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      Zlo má jméno Lilith – v její náruči našlo věčné zatracení příliš mnoho mužů, a to včetně Hoytova bratra. Hoyt sám se nemůže s temnou sirénou rovnat, ale společně s pěticí mocných zakusí, jak nezlomné jsou jeho duch i srdce.
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PROLOG

To déšť ho přiměl myslet na ten příběh. Liják, smáčející okna, zuřící na hřebeni střechy a jeho ledový dech pode dveřmi.

Vlhkost mu zalézala do kostí, třebaže se uvelebil u ohně. Za dlouhých, chladných podzimních večerů na něj už silně doléhal věk, a to ještě nepřišla temná zima.

Děti se shlukly kolem něho, usedly na zem nebo se po dvou až třech vtěsnaly na židle a natáčely k němu tváře. Slíbil jim totiž příběh, který by zahnal nudu nevlídného dne.

Neměl v úmyslu vyprávět jim právě tento, vždyť některé z nich byly ještě malé, a příběh měl do pohádky daleko. Avšak déšť mu dnes našeptával slova, která ještě ani nevyslovil.

A tomu i vypravěč, možná právě vypravěč musel naslouchat.

„Znám jeden příběh,“ začal a několik dětí se ošilo očekáváním. „Je o odvaze i zbabělosti, o lásce i ztrátě, o životě i smrti.“

„I o příšerách?“ zeptalo se jedno z nejmenších dětí se strachem i úžasem v modrých očích.

„Vždycky jsou tam nějaké,“ odpověděl stařec. „A taky lidé, co se k nim přidají, a lidé, co s nimi vždycky budou bojovat.“

„A ženy!“ ozvala se jedna ze starších dívek a přiměla ho k úsměvu.

„Jistě. Ženy statečné a věrné i ďábelsky zákeřné. Poznal jsem v životě obojí. A příběh, co vám povím, se stal už velmi dávno. Má mnoho začátků, ale jen jeden konec.“

Vítr venku zaskučel a starý muž se napil čaje, aby si svlažil hrdlo. Pak zapraskal oheň a vrásčitá tvář v jeho záři vypadala jako zalitá krví.

„Tohle je jeden začátek. V podvečer na vrcholku léta rozrazil černé nebe blesk, zatímco čaroděj z vysokého útesu pozoroval běsnící oceán.“
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Také v něm zuřila bouře, černá a neslitovná jako ta, co se právě hnala přes moře. Rozpalovala mu krev, stejně jako okolí, a svářela se v něm, zatímco stál rozkročený na vlhkém kameni.

Dal té bouři jméno Žal.

Žal se usadil v jeho očích a zasahoval ho jako blesky krajinu kolem. A zuřivost, kterou vyvolal, sršela z konečků jeho prstů a měnila se v hromové rány silné jako výstřely z děla.

Zvedal hůl vysoko nad hlavu a vykřikoval magická slova. Tím rozdmychával rudé záblesky hněvu a hořce modrou bouři, které se pak svářely v povětří s děsivou silou, jež zahnala smrtelníky do chat a jeskyní. Tam za dveřmi na závoru utěšovali hloučky plačících dětí a modlili se každý ke svému bohu.

Tahle bouře však rozechvěla i víly v jejich příbytcích.

Skály zpívaly, mořská voda se podobala pekelné černé tlamě, ale on zuřil a tesknil stále dál. Z poraněné oblohy začal padat rudý déšť, který jako horká krev smáčel a spaloval půdu a přiváděl k varu mořskou hladinu.

Ta noc měla být později nazvána Nocí beznaděje, a ti, kdo se o ní odvážili mluvit, museli zmínit kouzelníka na vysokém útesu, jemuž krvavý déšť skrápěl plášť a stékal po jeho tváři jako slzy smrti, zatímco vzýval nebe i peklo.

Jmenoval se Hoyt a pocházel z rodu Mac Cionaoitheů, potomků Morrigan, bohyně a královny víl. Měl nesmírnou moc, ovšem stejně mladou, jako byl on sám. Teď ji využíval s vášní, která nedávala prostor uvážlivosti, povinnostem či světlu. Zacházel s ní pouze jako s mečem a kopím.

To, co tou hroznou bouří volal, byla smrt.

Zatímco vichr kvílel, otočil se zády k moři, a to, co volal, uviděl stát na blízké vyvýšenině. A ona – protože kdysi byla ženou – se usmála. Její krása se zdála nesmírná, ale chladná jako led. Oči měla něžně modravé, rty jak růžové okvětní plátky a pleť mléčně bílou. Když promluvila, zazněla hudba, hlas sirény, jenž svedl na poslední cestu tolik chrabrých mužů.

„Ale že sis pospíšil, Mac Cionaoithe. To abys mě vyhledal? Už se nemůžeš dočkat mého polibku?“

„Tím jsi zabila mého bratra?“

„Ách, smrt je…“ Nevšímavá k vichru a dešti si stáhla z hlavy kápi. „Mnohem složitější. A ty zas příliš mladý, abys pochopil její slávu. Dala jsem mu dar. Vzácný a mocný dar.“

„Zatratila jsi ho.“

„Hm.“ Mávla rukou. „Tak mírná cena za věčnost. Patří mu teď celý svět a smí si brát, co se mu zachce. Pochopil víc, než jsi kdy spatřil ve snu, a je můj víc, než kdy byl tvůj.“

„Démone, jeho krev je na tvých rukou, a přísahám při Bohyni, že tě zničím.“

Zasmála se tak radostně jako děcko, kterému někdo slíbí pamlsek. „Na mých rukou, v mém hrdle. Stejně jako moje je jeho. On je teď totiž jako já, dítě noci a stínů. To bys chtěl zároveň zničit i svého bratra? Svoje dvojče?“

Když se k němu blížila, zavířila kolem jejích nohou temná mlha, která se před ní rozestupovala. „Cítím tvoji sílu a tvůj žal i úžas. Nabídnu ti dar, Hoyte, staň se znovu jeho dvojčetem. Přijmi smrt, jež je nekonečným životem.“

Hoyt svěsil ruku s holí a zadíval se na tu ženu skrze závoj deště. „Chci jen tvoje jméno.“

Vznášela se nad mlhou a rudý plášť za ní přitom vlál. Hoyt uviděl obliny bílých ňader, vystupujících z krajkového živůtku její róby. Spolu se závanem její nesmírné moci pocítil i nehorázné vzrušení.

„Mám jich tolik,“ odpověděla a dotkla se jeho paže – jak se dostala tak blízko? – jen konečkem prstu. „Chceš slyšet moje jméno, až se spojíme? Ochutnat ho na svých rtech, jako já ochutnám tebe?“

Hoyta začalo pálit ve vyschlém hrdle. Světle modré oči ho vábily a chtěly ho utopit. „Ano, chci znát, co zná můj bratr.“

Znovu se zasmála, ale znělo to jako hrdelní smích hladového zvířete. A její modré oči začaly rudnout. „Žárlivost?“

Přejela mu rty po ústech a měla je docela ledové. Přesto stále vábily. Srdce mu v hrudi začalo divoce tlouct. „Chci vidět, co viděl můj bratr.“

Přiložil dlaň k tomu dokonalému ňadru a cítil, že se pod ní nic nepohnulo. „Řekni mi své jméno.“

Opět se rozesmála a temnou nocí probleskly její tesáky. „To Lilith si tě bere, Lilith tě stvoří. Síla tvé krve přejde do mé a pak budeme společně vládnout světu a všem ostatním.“

Pak zvrátila hlavu, chtěla se na něho vrhnout, ale Hoyt pomocí svého žalu a zuřivosti zaútočil hrotem hole proti jejímu srdci.

Zvuk se zařízl do noci a přehlušil na chvíli bouři, než s ní splynul. Nebyl to ani lidský, ani zvířecí řev. Tohle byl démon, který ho připravil o bratra, jenž skrýval zlo za chladnou krásou, ale taky krvácel, všiml si Hoyt, protože z rány na hrudi přece jen vytryskla krev.

Vzápětí s vřískotem odlétla a zmítala se ve vzduchu, ozařována blesky. Slova, která chtěl vyslovit, pohltila hrůza při pohledu na ten výjev.

„Ty ses opovážil?!“ slyšel, jak zuřivě vrčí. „Ty sis dovolil použít svá ubohá kouzla na mě? Já chodím po tomto světě už celých tisíc let.“ Přejela rukou po své ráně a pak s ní mrskla před sebe.

Pár kapek, které Hoytovi dopadly na paži, řezalo jako nože.

„Lilith!“ vykřikl. „Tímto tě odháním navěky! Odháním tě z tohoto místa právem své krve,“ volal, vytáhl dýku a řízl se do dlaně. „Krve božstva, jehož jsem potomkem, z moci mě dané při narození, vyháním tě…“

Něco se přihnalo po zemi a náhle na něho zaútočilo pekelnou silou a zuřivostí. Společně přepadli z útesu na nerovnou plošinu těsně pod ním. Skrze vlny bolesti a hrůzy Hoyt spatřil tvář útočníka, která se tolik podobala jeho. Tvář, která kdysi byla tváří jeho bratra.

Teď páchl po krvi a smrti a v zarudlých očích bylo zvíře, jímž se bratr stal. V Hoytově srdci se přece jen rozhořel plamínek naděje.

„Ciane, pomoz mi ji zastavit. Pořád ještě máme šanci.“

„Copak necítíš moji sílu?“ Cian ho popadl za hrdlo a silně stiskl. „A to je teprve začátek. Jsem totiž věčný.“ Naklonil se a téměř hravě slízl bratrovi trochu krve z tváře. „Ona tě chce pro sebe, ale já mám taky hlad. Tak hrozný hlad. A krev v tobě je přece taky moje.“

Odhalil tesáky a zaryl je do Hoytova krku, ale Hoyt se napřáhl a vrazil do něj dýku.

Cian šokovaně zavyl, chytil se za ránu a pak už jen padal. Hoyt měl na chvíli dojem, že zahlédl bratra, skutečného bratra. Pak už nebylo slyšet nic než běsnění bouře a lijáku.

Začal se plazit zpět na útes. Prsty smáčené krví, vodou i potem mu klouzaly, blesky ozařovaly bolestný výraz tváře, jak pomaličku a s námahou stoupal vzhůru. Místo na hrdle, kde ho zranily tesáky, hořelo jako vypálené znamení. Z posledních sil se vyškrábal na hranu útesu.

Kdyby tam na něho čekala, byl by s ním konec. Vyčerpal se nejen zápasem, ale i záchvatem vzteku a žalu. Neměl u sebe nic než dýku, ještě potřísněnou bratrovou krví.

Když se překulil na záda a těžký déšť začal bičovat jeho tvář, byl sám.

Možná to přece jen stačilo, pomyslel si, a dokázal démona odeslat zpět do pekla. Stejně jako zatratil vlastní tělo a krev.

Převalil se na břicho, zvedl se na všechny čtyři a začal zuřivě dávit. Kouzlo se mu v ústech změnilo na popel.

Potom se doplazil ke své holi, opřel se o ni a vstal. Když odcházel z útesů po pěšině, kterou by našel i poslepu, velmi těžce dýchal. Bouře ztrácela sílu, stejně jako on, a změnila se v pouhý vytrvalý liják.

Brzy ucítil vůni domova – koně, seno, byliny, jež používal na ochranu, a kouř z ohniště, v němž nechal doutnat oheň. Nic z toho ho ale netěšilo, nevracel se se slávou.

Belhal se ke své chatě a už mu skoro docházel dech. Věděl, že kdyby se démon, co odnesl jeho bratra, vrátil, byl by docela ztracený. Každý stín, každý temný tvar, vyvolaný pohybem stromů ve větru, mohl znamenat jeho konec. Nejen smrt, ale něco horšího. Hrůza z toho pomyšlení ho nutila opakovat si zaklínadla, jež teď zněla jen jako modlitby.

Zpod přístřešku zafrkal kůň, jakmile ho ucítil, ale Hoyt pokulhával ke dveřím do chatrče.

Uvnitř bylo teplo a ulpěla tam vůně po bylinách, které spálil předtím, než se vydal na útesy. Zavřel za sebou na závoru a dveře umazal svou i Cianovou krví. Udrží ji to venku? napadlo ho. Pokud byla pravda, co se dočetl, nesměla nikam vstoupit bez pozvání. Nezbývalo mu než tomu uvěřit, případně ještě ochrannému kouzlu, které halilo jeho domov.

Mokrý plášť nechal sklouznout na zem a bojoval s pokušením svalit se tam také. Musel však namíchat ozdravný lektvar, aby se mu vrátila nějaká síla, aby mohl sedět u ohně, starat se o něj a čekat na svítání.

Udělal všechno, co mohl, aby ochránil rodiče, sestry a jejich rodiny. Nezbývalo než věřit, že to zatím stačí.

Cian byl mrtvý, a to, co se vrátilo s jeho tváří a tělem, zničil. Teď už jim nemohl nijak ublížit. Ovšem to, co ho stvořilo, ano.

Musí najít silnější ochranu. A pustí se znovu po stopě toho démona. Zasvětí život tomu, a to teď odpřisáhl, aby ho zničil.

Shromažďoval lahvičky a hrnce na lektvary a ruce se širokými dlaněmi a dlouhými prsty se mu třásly. Temně modré oči měl zakalené bolestí – těla i srdce. Vina ho tížila jako olověný rubáš. Vnitřní démoni mu nedávali klid.

Nedokázal zachránit vlastního bratra. Místo toho ho proklel a zatratil, poslal ho navěky pryč. Ale jak mohl dosáhnout toho ohavného vítězství? Bratr byl vždycky o něco silnější, natož pak v novém těle.

Takhle jeho kouzla zničila to, co kdysi miloval. Svoji živou polovinu plnou energie, protože on byl ten druhý, ten klidný a uzavřený, který se víc věnoval studiu a práci než společnosti lidí.

Cian měl naopak rád lidi. Rád hrál a pil, toužil po ženách a zábavě.

„Ta jeho láska k životu,“ šeptal Hoyt při práci, „ta ho zabila. Já jsem zničil jen tělo bestie, do kterého ho lapila ona.“

Musel tomu věřit.

Bolest mu téměř rvala žebra, když si stahoval halenu. Všude po těle se mu rozlézaly načernalé modřiny, stejně jako žal a provinilost mu užíraly srdce. Musí začít myslet prakticky, nařizoval si, když se natíral mastí. Pak divoce klel, zatímco si obvazoval zlomená žebra. Nejméně dvě, jestli dobře počítal, a pochopil, že návrat domů po ránu bude ještě větší utrpení.

Napil se léčivého odvaru a přisunul se blíž k ohni. Přihodil na něj trochu rašeliny, aby zčervenal, a uvařil si na něm čaj. Pak ho popíjel, a přitom tesknil.

Narodil se s výjimečným darem, který odmalička pěstoval a rozvíjel. Často o samotě studoval, cvičil a snažil se chápat jeho význam.

Cian neměl tak silnou moc, ale ani se o ni tak nezajímal. Využíval kouzla spíš jen pro vlastní zábavu a pobavení druhých.

Občas dokázal přesvědčit i Hoyta, aby se s ním podílel na nějaké lotrovině. Jednou proměnili kluka, který strčil jejich sestru do bláta, v hlučného osla s dlouhýma ušima.

Cian se mohl potrhat smíchy. Hoyt se naopak tři dny potil a trápil, než se mu podařilo kouzlo zrušit, bratr se tím odmítl zabývat.

Už se přece jako osel narodil. Jen jsme mu dopřáli jeho skutečnou podobu.

Od dvanácti let se Cian víc než o kouzla zajímal o zbraně. Což bylo dobře, dumal Hoyt u hořkého čaje. S kouzly stejně zacházel nezodpovědně, kdežto s mečem jako skutečný kouzelník.

Ani ocel, ani kouzla ho nakonec nedokázaly zachránit.

Hoyt se narovnal a klepal se zimou i u ohně posíleného rašelinou. Venku ještě doznívala bouře, déšť zaléval střechu nad jeho hlavou a šuměl ve větvích okolního lesa.

Nic jiného, ani zvíře, ani jiná hrozba, se neozývalo. Byl tu docela sám se vzpomínkami a lítostí.

Tu noc se měli s Cianem vydat do vesnice. Jenže se opět zabral do práce a neměl na pivo chuť. Vlastně ani na lidi a venkovskou zábavu.

Netoužil po ženě, Cian naopak téměř pořád.

Kdyby se nechal přemluvit a jeden mizerný večer nepracoval, Cian mohl žít. Ten démon by jistě nepřelstil oba najednou. On by určitě vycítil, co je to stvoření zač, i navzdory kráse a svůdnosti.

Cian by s ní neodešel, kdyby měl po boku bratra. A jejich matka by teď nemusela plakat. Nekopali by hrob a při Bohyni, tělo, které pohřbili, by znovu nepovstalo.

Kdyby jeho kouzla dokázala vrátit čas, vzkřísil by tenhle jediný večer a chvíli, kdy se rozhodl dát přednost práci před svým bratrem.

„K čemu mi to je? K čemu mi jsou moc a kouzla, když jsem nedokázal ochránit to, na čem nejvíc záleželo. Zatratit je všechny!“ vykřikl a mrskl hrnkem na druhou stranu místnosti. „Do pekla s tím! Bohové i víly, byl jako naše světlo a vy jste ho uvrhli do tmy.“

Hoyt dělal vždy, co měl a co se od něj očekávalo. Musel zapomenout na mnoho drobných potěšení, aby měl čas na práci. A ti, co ho obdarovali touto mocí, se k němu postavili zády, když šlo o bratrův osud.

A to nezahynul v bitvě, ani mocí čistého kouzla, ale srážkou se zlem nepředstavitelné síly. Tohle tedy získal za všechno svoje snažení?

Napřáhl ruku k ohni a plameny se zasyčením narostly. Rozpřáhl obě paže a bouře nad jeho hlavou na chvíli zesílila tak, že vítr zakvílel jako týraná žena. Chata se otřásla pod náporem ledového vichru, který pronikl dovnitř okny i dveřmi zakrytými kůží, shodil pár lahviček a otočil několik stran v otevřené knize. Hoyt jako by zaslechl zlovolný chechtot.

Zatím ani jednou nevyužil svoje umění, aby škodil. Nikdy neuhýbal ze správné cesty a černou magii si ošklivil.

Možná by mu právě teď mohla pomoci najít znovu bratra a bojovat s bestií – zlem proti zlu.

S námahou vstal, ignoroval bolest v boku a přešel k lůžku, u něhož stál kufr uzamčený pomocí kouzla. Máchl pažemi, čímž zvedl jeho víko, a pak se sehnul pro knihu, kterou tam léta schovával.

Psalo se v ní o temných, nebezpečných kouzlech, jež využívala lidskou krev i bolest k dosažení pomsty, moci a projevů lačnosti, popírajících všechna dobrá předsevzetí.

Kniha byla těžká, horká v jeho rukou a sváděla k otevření. Jen si vezmi, vezmi si vše. Copak jste lepší než ostatní? Nebo spíš jen živoucí bohové, co mají nárok na všechny požitky?

Jsme přece nad zákony a pravidly, máme právo na cokoli.

Hoyt cítil, že se mu krátí dech, protože dobře věděl, co se může stát, pokud si vezme, čeho se nikdy nechtěl ani dotknout. Nezměrné bohatství, ženy, nevyslovitelnou moc, věčný život. Pomstu.

Stačilo vyslovit několik slov, aby zapudil dobré a spojil se ze zlem. Po zádech mu začal stékal lepkavý pot, zatímco na něj z tisíce stran hadí jazyky syčely:

Jen ber, ber, ber.

Před očima se mu zatmělo a náhle si vybavil pohled na bratra, jak ho našel ležet v blátě u cesty. Krev z rány na hrdle utvořila kaluž, další mu potřísnila rty a zdál se tak bledý, tak neskutečně bledý ve srovnání s temnou barvou krve.

Cian nečekaně otevřel oči, modré, živoucí. Bylo v nich tolik hrůzy a bolesti. Upřel je prosebně na Hoyta.

„Zachraň mě. Jen ty to dokážeš. To není smrt, k čemu jsem odsouzený. Je to víc než peklo a utrpení. Pomoz mi zpátky. Zkus pro jednou nepočítat, co to bude stát. Nechceš přece, abych v tom ohni zůstal navěky. Ve jménu naší společné krve, Hoyte, pomoz mi.“

Hoyt se zachvěl. Ne chladem nebo vlhkostí, jež se držely ve vzduchu, ale ze závratě na ledové hraně, na níž se ocitl.

„Dal bych ti svůj život, kdybych mohl. Přísahám na všechno, čím jsem, přijal bych tvůj osud, kdyby byla taková volba. Ale tohle udělat nemůžu. Ani pro tebe ne.“

Zjevení před jeho očima chytlo vysokým plamenem a ozval se nelidský řev. Hoyt v návalu zoufalství mrštil knihou zpět do kufru a z posledních sil ho zajistil kouzlem. Teprve pak se zhroutil na zem a schoulil se do klubíčka jako dítě, které už nic nemůže utěšit.

 

Možná usnul a zdál se mu sen, a když se probral, bouřka byla pryč. Do místnosti pronikalo světlo, jež sílilo a začalo ho pálit do očí. Zamžoural a sykl bolestí, jak zlomená žebra protestovala, když se chtěl posadit.

Uviděl proud hřejivého zlatavého, růžového a bílého světla, ucítil vlhkou půdu a také kouř z dohořívajícího ohně.

Pak v tom světle zahlédl obrys, ženské tělo, a vytušil nesmírnou krásu.

Tohle nebyl démon bažící po krvi.

Zaťal zuby a zvedl se na kolena. Stále ještě cítil žal a zlost, přesto sklonil hlavu.

„Má paní.“

„Dítě moje.“

Světlo jako by se před ní rozestupovalo. Vlasy měla rusé jako bojovnice a splývaly jí po ramenou v těžkých vlnách. Očima zelenýma jako mech v hlubokém lese na něho soucitně pohlédla. Byla oblečená v bílém rouše se zlatým lemováním, jak příslušelo jejímu stavu, a přestože šlo o bohyni boje, nenosila brnění ani meč.

Jmenovala se Morrigan.

„Bojoval jsi dobře.“

„Prohrál jsem. Ztratil jsem bratra.“

„Opravdu?“ Přistoupila blíž a podala mu ruku, aby mohl vstát. „Zůstal jsi věrný přísaze i navzdory obrovskému pokušení.“

„Mohl jsem ho zachránit.“

„Ne.“ Dotkla se jeho tváře. Cítil, jak z ní sálá horkost. „Ztratil bys jeho i sebe. Věř mi. Položil bys za něj život, ale duši bys mu nevrátil. Máš velký dar, Hoyte.“

„Co je to za dar, když neochráním ani svoje blízké? Copak bohové žádají takové oběti, aby nevinní zbytečně trpěli?“

„Bohové ho nezatratili. Nebylo na tobě, abys ho zachránil. Obětí bude třeba, protože se chystá velká bitva. I nevinní budou prolévat krev. Byl jsi vybrán pro velký úkol.“

„To po mně chceš, má paní?“

„Ano, je to důležitý úkol pro tebe a další. Největší a nejdůležitější bitva. Boj dobra se zlem. Budeš muset nabrat síly a shromáždit bojovníky.“

„Toho nejsem schopen, to nedokážu, já… Bože, jsem tak vyčerpaný.“

Zhroutil se na kraj lůžka a schoval hlavu v dlaních. „Musím navštívit matku a říct jí, že jsem selhal a jejího syna nezachránil.“

„Ty jsi neselhal. Dokázal jsi vzdorovat temným silám, a proto jsi povolán nést tuto standartu a využít schopnosti, které máš, abys potlačil zlo, které jinak zničí svět. Setřes ze sebe sebelítost!“

Po těchto příkrých slovech zvedl hlavu. „I bohové snad znají žal, má paní. Dnes v noci jsem zabil svého bratra.“

„Zabil ho netvor už před týdnem. To, co sletělo z útesu, nebyl tvůj Cian, a ty to víš. Ale on přesto… pokračuje.“

Hoyt se s námahou postavil. „On žije?“

„Není to život. Nemá dech, duši ani srdce. Má ale jméno, které se zde nevyslovuje. Vampýr. Živí se krví,“ dodala a ještě o krok přistoupila. „Loví lidi, bere jim život, anebo hůř, ty co zabije, mění v sebe. Tak se množí, Hoyte, jako morová rána. Nemá tvář a musí se schovávat před sluncem. S ním musíš bojovat, s ním a s dalšími démony, kteří přicházejí. Je třeba se s nimi utkat na slavnosti Samhain. A je nutné zvítězit, protože jinak tenhle svět a další, které ještě neznáš, zaniknou.“

„A kde je najdu? Jak s nimi mám bojovat? Z nás dvou byl bojovník Cian.“

„Musíš odsud odejít na jiné místo a pak ještě na další. Někteří za tebou přijdou sami, jiné vyhledáš. Čarodějku, učence, toho, co mění podobu, a toho, kterého jsi ztratil.“

„Jen pět? Šest bojovníků proti armádě démonů? Má paní…“

„Kruh šesti,“ odpověděla. „Tak silný a nezlomný jako ruka boží. Až vznikne, mohou se formovat další. Ale tahle šestice bude moje armáda, ta uzavře kruh. Budeš učit a budeš učen a získáš větší moc než všichni dohromady. Měsíc na hledání, další na přípravu a poslední na poznání. K bitvě dojde o Samhainu. Ty, dítě, jsi můj první.“

„Chceš, abych opustil rodinu, která mi zbyla, když ta věc, co mi zabila bratra, si pro někoho z nich může přijít?“

„Věc, co ti zabila bratra, vede síly zla.“

„Dnes jsem ji zranil. Způsobil jsem jí bolest.“ Vzpomínka na tu chvíli v něm rezonovala jako pomsta.

„To ano, dítě, ale je to jen první krok na jiné místo, do jiného času a k té bitvě. Ona už je tebou poznamenaná a až přijde čas, vyhledá tě.“

„Kdybych ji našel teď, mohl bych ji zničit.“

„Nemohl. Je mimo tvůj dosah, nejsi připraven jí čelit. Mezi těmito časy a světy roste její žízeň tak, že ji nasytí jen krev celého lidstva. Dočkáš se svojí pomsty, Hoyte,“ dodala, když se zvedl, „pokud ji porazíš. Musíš ale cestovat velmi daleko. Budeš i trpět a já s tebou, protože tvou bolest ucítím, vždycky jsi byl můj. Myslíš, že tvůj osud a tvoje štěstí pro mě nic neznamenají? Jsi moje dítě stejně, jako jsi syn své matky.“

„A co má matka, paní? Otec, sestry a jejich rodiny? Bez mé ochrany mohou být prvními oběťmi bitvy, o níž mluvíš.“

„Na bitvu dojde, ale oni budou stát stranou.“ Rozpřáhla paže. „Láska vůči tvé rodině je součástí tvé moci a já nechci, aby ses jí vzdával. Nedokážeš uvažovat jasně, dokud nemáš jistotu, že jsou v bezpečí…“

Zaklonila hlavu, pozvedla ruce výš a nastavila dlaně. Pak se zem pod jejich nohama mírně zachvěla, a když se Hoyt podíval nahoru, viděl, že z temné oblohy začaly padat hvězdy. Morrigan chytala jejich ostré světlo do dlaní, v nichž se měnilo v ohýnky.

Srdce se mu v bolavém hrudníku prudce rozbušilo, když začala odříkávat ta slova a vlasy kolem ozářené tváře jí vlály.

„Stvořené bohy, světlem i nocí. Symbol a štít, prostý a pravdivý. Pro víru a věrnost, dárek pro vás. Jejich kouzelný život za prolitou krev, tvou a mou.“

Hoyt ucítil v dlani prudkou bolest. Zadíval se na ni a spatřil krev. V těch jejích dál hořel oheň.

„Tak ať je to navždy. Ať je požehnán ten, kdo nosí Morriganin kříž.“

Ohýnky zmizely a místo nich držela bohyně v rukou stříbrné křížky. „Vysvětli jim, že je musejí nosit od narození do smrti. Pak budeš mít jistotu, že jsou v bezpečí, až odejdeš.“

„A když udělám, co chceš, ušetříš mého bratra?“

„Chceš snad smlouvat s bohy?“

„Ano.“

Usmála se jako matka na dítě, které ji pobavilo. „Jsi vyvolený, Hoyte, právě proto, že takhle uvažuješ. Teď tohle místo opustíš a najdeš všechny, co jsou třeba. Svedeš je dohromady a připravíte se. Bude se bojovat mečem i kopím, zuby, nehty, rozumem i lstí. Pokud zvítězíte, svět se vrátí do rovnováhy a ty budeš mít, po čem jsi toužil.“

„Jak se bojuje s vampýrem? Už jednou mě porazila.“

„Musíš studovat a naučit se to,“ odpověděla. „Nejlíp od někoho jejího druhu, od toho, koho stvořila, kdo patřil k tobě, než si ho vzala. Nejdřív musíš nalézt svého bratra.“

„Kde?“

„Nejen kde, ale kdy? Pohlédni do ohně a uvidíš.“

Ocitli se v jeho chatrči a stáli před ohništěm. Plameny v něm náhle vzrostly a podobaly se věžím. V nich pak Hoyt zahlédl velké město a uslyšel jeho zvuky a hlasy, kterým nerozuměl. Po ulicích z nějakého kamene spěchaly tisíce lidí a vedle nich proudily nějaké stroje.

„Co je to za místo?“ zašeptal překvapeně. „Co je to za svět?“

„Jmenuje se New York a je téměř tisíc let vzdálené. Zlo v té době stále chodí po světě, stejně jako nevinnost a dobro. Tvůj bratr už žije velmi dlouho, celá staletí, to by sis měl pamatovat.“

„Je snad bůh?“

„Vampýr. On tě musí učit a pak bojovat po tvém boku. Bez něho nemůžeš vyhrát.“

Tak obrovské město, pomyslel si. Budovy z kamene a stříbra, vyšší než všechny katedrály. „Bitva se má odehrát na tomhle místě? V tomhle New Yorku?“

„Dozvíš se, kde to bude a také jak. Poznáš to sám. Teď se musíš připravit a vzít si s sebou, co potřebuješ. Také se zastavíš u své rodiny a dáš jim tuhle ochranu. Pak se musíš rychle rozloučit a odjet do Dance of the Gods. Budeš potřebovat svoje schopnosti a moji pomoc, aby ses tam dostal. Najdi bratra, Hoyte. Je čas svolat kruh.“

Probudil se u svého ohniště, zabalený do přikrývky. Ihned pochopil, že nešlo o sen, protože v dlani s trochou zaschlé krve svíral stříbrné křížky.

Ještě před svítáním sbalil knihy a lektvary, také pár ovesných placek a med. Pak osedlal koně a pro jistotu ještě obalil domek ochranným kouzlem.

Vrátí se sem, slíbil si. Najde bratra a tentokrát ho zachrání, ať to stojí, co chce.

Když se na obzoru objevilo slunce, vydal se na dlouhou cestu do An Clar, kde bydlela jeho rodina.
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Cestoval na sever po pěšinách, jež po dešti zmizely v návalu bláta. V mysli si přehrával hrůzy i úžas uplynulé noci, zatímco se hrbil na koni a držel se za bolavá žebra.

Přísahal, že jestli tohle přežije, začne konečně studovat léčivou magii.

Projížděl kolem polí, na nichž už v měkkém ranním světle pracovali lidé a pásl se dobytek. Jezera zrcadlila modř oblohy pozdního léta a v temných lesích, mechových rájích víl, zurčely vodopády.

Lidé ho tu poznávali a smekali čapky, když kolem nich projížděl kouzelník Hoyt. Nezastavil se v žádné z chat či chalup ani ve velkých domech, neměl zájem o debaty s mnichy v klášterech či okrouhlých věžích.

Na téhle pouti byl sám. Dřív než se pokusí splnit příkazy bohů, musí navštívit svou rodinu a poskytnout jí všechno, co bude moci.

Jak cesta ubíhala a bolest nepolevovala, snažil se v sedle narovnat, alespoň když projížděl nějakou vesnicí. Za tuto hrdost však platil ještě větším utrpením, a tak se nakonec rozhodl odpočinout si na břehu zurčící řeky.

Vzpomínal, jak si kdysi cestu z chaty za rodinou užíval. Mezi poli a kopci, po mořském břehu, sám nebo ve společnosti bratra, se sluncem ve tváři. Tak dobře už ji znal a vždy se s koněm zastavil na stejném místě.

Dnes ho ale slunce pálilo do očí a vůně půdy a trávy jeho otupělé smysly nepotěšila.

Tvář měl staženou setrvalou bolestí a na těle mu vystupoval horečnatý pot.

Snědl pár placek a nějakou medicínu, co si vzal s sebou, přestože neměl chuť k jídlu. Zlomená žebra ho přesto dál trápila jako vykotlaný zub.

K čemu by teď byl dobrý v nějaké bitvě? uvažoval. Vždyť by ani neuzvedl meč.

Vampýr, pomyslel si pak. Takové přiléhavé slovo. Exotické, erotické a strašidelné. Až bude mít trochu času, zapíše si, co už věděl. Nevěřil, že právě on by mohl spasit svět před invazí nějakých démonů, ale neškodilo shromažďovat znalosti.

Na chvíli zavřel oči, aby zaplašil pulzující bolest hlavy. Čarodějka, vzpomínal. Nerad jednal s čarodějkami. Vařily jen šílené lektvary a mumlaly zaříkadla.

Učenec, ten by se jistě mohl hodit.

Myslela bojovníkem Ciana? V tom spatřil jistou naději. Cian, ohánějící se mečem se štítem po jeho boku, by mu jistě část úkolu pomohl splnit.

Ten, co mění podobu. Divné. Snad nějaká víla? Ale bohové dobře vědí, jak spolehlivé tyhle bytosti jsou. A tohle má být první linie pro boj mezi světy?

Zadíval se na ruku, kterou si ráno ovázal. „Bylo by lepší, kdyby se mi to jen zdálo. Jsem unavený, je mi zle, a k tomu nejsem voják.“

Vrať se domů. Ten hlas zněl jako zasyčení, a tak Hoyt rychle vstal a chopil se dýky.

Nikde se nic nepohnulo, kromě černého havrana, jenž přistál opodál na kameni.

Běž zpátky ke svých knihám a bylinám, kouzelníku. Nebo si myslíš, že můžeš porazit královnu démonů? Vrať se ke svému ubohému životu a ona tě ušetří. Když půjdeš dál, pochutná si na tvém mase a zapije ho tvojí krví.

„Má snad strach říct mi to sama? Ale to by měla, protože po ní půjdu do konce tohoto života a ještě v příštím, když bude třeba. Pomstím svého bratra. A v té bitvě jí vyříznu srdce a pak ho spálím.“

To ty budeš řvát bolestí, až se navěky staneš jejím otrokem.

„A ty mě brzy přestaneš otravovat.“ Hoyt popadl dýku a než havran stihl vzletět, hodil ji po něm. Minul ho, avšak blesk vyslaný volnou rukou ho zasáhl přesně. Havran zakrákal a na zem už dopadl jako hromádka popela.

Hoyt se znechuceně zadíval na dýku. Dokázal by to, kdyby nebyl zraněný, tohle málo ho aspoň Cian naučil.

Dříve než znovu nasedl na koně, vyndal z vaků pod sedlem sůl a posypal hromádku popela.

„Tak navěky otrokem?“ ucedil mezi zuby. „To se ještě ukáže.“

Pokračoval v cestě mezi zelenými kopci, na než oblaka vrhala jemné stíny. Pro bolest v boku nemohl koně popohnat do klusu, a tak se jen vlekl a on chvílemi usínal. Ve snu se vrátil na útes a bojoval s Cianem. Tentokrát to byl on sám, kdo se zřítil do tmy a rozbil se o rozeklaná skaliska.

Probudil se s trhnutím a tu hroznou bolest ještě cítil. Tak strašná bolest jistě znamenala smrt.

Kůň se zastavil a začal se pást na trávě u cesty. Hoyt spatřil muže se špičatou čepicí, jak staví nějakou zídku ze šedých kamenů. Měl husté vousy a silná zápěstí. Než se sehnul pro další kámen, dotkl se čepice a pozdravil.

„Přeji dobrý den, pane, když jste se probudil. Dnes jste urazil velký kus cesty.“

„To ano,“ odpověděl Hoyt, i když netušil, kde přesně je, protože se ho zmocňovala horečka. „Jedu do An Clar k rodině Mac Cionaoitheových. Kdepak to jsem?“

„To máte ještě daleko,“ odpověděl chlapík zvesela. „Do setmění tam nedorazíte.“

„Asi ne.“ Hoyt se zadíval na cestu, která se mu náhle zdála nekonečná.

„U pole stojí chata, hoří v ní oheň, ale nemáte čas si tam odpočinout. Ještě vám zbývá velký kus cesty a čas se krátí. Jste moc unavený,“ dodal muž soucitně. „ A budete mnohem víc, než tohle skončí.“

„Kdo jste?“

„Jen rádce na cestě. Až doputujete ke druhému rozcestí, jeďte na západ. Pak uslyšíte řeku a vydejte se podle ní. Narazíte na studnu Briget Well, někteří jí říkají posvátná. Tam přenocujte, kouzelníku Hoyte, ale opište kolem sebe ochranný kruh. Přijdou pro vás, čekají jen, než zapadne slunce. Tou dobou už musíte být u studny a v kruhu.“

„Jestli jdou za mnou a pronásledují mě, dovedu je přímo ke své rodině.“

„Oni ji stejně znají. Nesete jim přece kříže od Morrigan. Necháte je tam spolu se svou krví a taky svou vírou.“ Muž měl světle šedé oči a na moment jako kdyby v nich Hoyt uviděl celé světy. „Jestli prohrajete, ztratíte o Samhainu víc než svoji krev. Už jeďte, slunce se sklání k západu.“

Co jiného měl dělat? Všechno se zdálo jako podivný sen živený horečkou. Bratrova smrt, jeho zranění, ta věc na útesech, co si říkala Lilith. Nebo bohyně, co ho navštívila.

Možná byl dávno mrtvý a tuhle cestu podnikal v dalším životě.

Přesto na druhém rozcestí odbočil na západ a držel se řeky, jakmile k ní dojel. Pak se rozechvěl, horečkou i strachem z nadcházejícího večera.

U studny z koně spíš spadl než sesedl a bez dechu se opřel o jeho krk. Všiml si, že se mu rána na dlani otevřela a obvazem prosakuje krev. Slunce nad západním obzorem už dohasínalo.

Svatá studna měla nízké roubení ve tvaru čtverce a stínila ji vzrostlá jeřabina. Poutníci zanechali na větvích stužky, přání a dary. Hoyt přivázal koně, poklekl a s pomocí naběračky ochutnal vodu. Pak stříkl několik kapek na zem jako dík bohům, na kámen položil měděnou penci a umazal ho krví z rány na své dlani.

Sotva se držel na nohou, ale blížící se soumrak ho nutil k soustředění. Začal tvořit ochranný kruh.

Bylo to snadné kouzlo, naučil se ho jako jedno z prvních, ale síla se mu teď vracela jen v křečovitých nárazech, což mu úkol ztěžovalo. V horečce bojoval se slovy i myšlenkami a kouzelnou mocí, která mu unikala jako kluzký úhoř.

V nejhlubších stínech lesa zahlédl nějaký pohyb a stíny se s posledními paprsky slunce rychle prodlužovaly.

Jdou si pro něj, jen čekají, až dohasne světlo a zůstane ve tmě sám. Pak tu zemře a svou rodinu neochrání. A to všechno jen kvůli rozmaru bohů.

„Ať se propadnu, jestli to dovolím,“ rozčílil se a znovu vstal. Ještě jeden pokus. Strhl si obvaz a na vytvoření kruhu použil vlastní krev.

„V tomto kruhu zůstane světlo, a to přečká černočernou noc. To je má vůle. Povstaň, plameni, ať čisté kouzlo zabrání vstoupit všemu nečistému. Pojď, ukaž mi svou sílu.“

Uprostřed kruhu se rozhořel oheň. Ve stejném okamžiku zapadlo slunce a to, co čekalo ve stínech, se vrhlo kupředu. Přišlo to v podobě černého vlka s krvavýma očima. Odrazil se a zaútočil, Hoyt tasil dýku. Vlk byl smeten a odražen silou kruhu.

Zavyl, klapl čelistmi a začal vrčet. Cenil bílé tesáky a přecházel sem tam, jako by hledal slabé místo ve štítu.

Pak se objevila jiná bestie a za ní se další plížily ze stínů, až jich Hoyt napočítal šest. Démoni začali útočit společně a společně padali zpět. Nakonec rázovali kolem jako vojáci.

Při každém jejich výpadu se Hoytův kůň poplašeně vzepjal na zadní a zaržál. Kouzelník k němu přistoupil a pohladil ho. Aspoň tohle mohl udělat, pomyslel si, a konejšivým kouzlem ho uvedl to transu. Pak u ohně uprostřed kruhu zabodl do země dýku.

Našel zbytek jídla, nabral vodu ze studně a vmíchal do ní byliny, třebaže samoléčba nijak zvlášť nezabírala. Nakonec ulehl k ohni, s mečem po jednom, s dýkou po druhém boku a s holí opřenou o nohy.

Zachumlal se do pláště, přesto se dál chvěl chladem, a uždiboval kousky placky s medem a nutil se polykat. Vlci se zatím rozsadili v kruhu, svorně zvedli hlavy a jako jeden začali výt na měsíc.

„Máte hlad, co?“ ucedil Hoyt skrze zuby. „Tady pro vás nic není. Bože, co já bych dal za postel a trochu dobrého čaje.“ Pak si stoupl a zíral do ohně, dokud nezačal usínat. Než mu brada padla na prsa, cítil se šíleně osamělý a vůbec si nebyl jistý tím, co dělá.

Když přišla, měl dojem, že je to opět Morrigan, protože měla podobně ohnivé vlasy. Jenže tyhle byly rovné a jejich konečky ji sotva hladily po ramenou. Měla na sobě podivný černý úbor, necudně odhalující paže i ňadra ve výstřihu. Na krku se jí houpal pentagram s měsíčním kamenem uprostřed.

„Tohle není dobré,“ pronesla neznámým, netrpělivým hlasem. Klekla si vedle něj a chladnou rukou se dotkla jeho čela. Voněla jako les, půda a tajemství.

Na krátkou chvíli zatoužil položit si na její prsa hlavu a spát s hlavou plnou její vůně.

„Vždyť celý hoříš. Tak ukaž, co tu máme, nějak si s tím snad vystačíme.“

Najednou se mu téměř rozplynula před očima a zase se zhmotnila. Oči měla zelené jako jeho bohyně, ale dotyk docela lidský. „Kdo jsi? Jak ses dostala do mého kruhu?“

„Bezový květ, řebříček. Žádný kajenský pepř? No, snad to postačí.“

Sledoval, jak nabrala vodu a dala ji vařit na oheň. „Vlci,“ zašeptala a krátce se zachvěla. „Někdy se mi zdá o černých vlcích a havranech. A někdy o té ženě. Ta je nejhorší. Ale tohle je poprvé, co se mi zdálo o tobě.“ Odmlčela se a dlouze na něho pohlédla zelenýma očima. „A přece tu tvoji tvář už znám.“

„Tohle je sen?“

Zasmála se a hodila byliny do horké vody. „Říkej si tomu, jak chceš. Teď tě zkusíme udržet naživu.“

Dlaní přejela nad hrnkem. „Hojivá moci, bylinko s vodou, svařte se dnes v noci pro dceru Hekaté. Proti bolesti a horkosti, ať jen síla a rozum zůstanou mu jako zbraň. Jak říkám, tak se staň.“

„Bohové mě ochrání,“ vypravil ze sebe a zvedl se na lokti. „Ty jsi čarodějka.“

S úsměvem a hrnkem v ruce k němu přistoupila. Usedla vedle něho a jednou rukou ho podepřela. „Jistě. Ty ne?“

„Ne.“ Měl ještě dost síly, aby se urazil. „Já jsem mocný kouzelník. Dej ten jed pryč, dokonce páchne.“

„Možná, ale pomůže ti od soužení.“ Položila si jeho hlavu na rameno a než se stihl odtáhnout, ucpala mu rukou nos a nalila mu trochu lektvaru do pusy. „Muži jsou jako děti, když je něco bolí. A podívej se na svoji ruku! Tak špinavá rána. Něco ti na to dám.“

„Běž pryč,“ zašeptal, třebaže její vůně a dotyky byly příliš utěšující a svůdné. „Nech mě umřít v pokoji.“

„Ty neumřeš.“ Nejistě se ale zadívala na vlky. „Jak silný je tvůj kruh?“

„Dost.“

„Doufejme.“

Vyčerpání a kozlík, který přimíchala do pití, ho už zase uspávaly. Přesunula se, aby jí mohl položit hlavu do klína. Pak ho hladila po vlasech a dívala se do ohně. „Teď už nejsi sám,“ řekla velmi tiše. „A já taky ne, jak se zdá.“

„Slunce, za jak dlouho vyjde?“

„To kdybych věděla. Už bys měl spát.“

„Kdo jsi?“

Pokud odpověděla, už ji neslyšel.

Když se probudil, byla pryč, horečka taky. Paprsky svítání pozlacovaly letní listí na stromech.

Z vlků zbyl jediný – ležel v krvi vně kruhu. Hoyt si všiml, že má rozříznuté hrdlo i břicho. Když si ho chtěl zblízka prohlédnout, mrtvolu ozářilo slunce.

V tu chvíli chytila plamenem a brzy z ní nezbylo nic než hrstka popela na zčernalé zemi.

„Do pekla s tebou a s tobě podobnými.“

Odvrátil se, nakrmil koně a uvařil si čaj. Teprve pak si všiml, že se mu rána na ruce zahojila. Zbyla z ní jen malá jizva. Několikrát zahýbal prsty a prohlédl si ruku na světle.

Ze zvědavosti si vyhrnul halenu. Na trupu měl ještě několik jizev, ale mnohem světlejších, a když si zmáčkl bok, zjistil, že se bez větší bolesti může hýbat.

Jestli ta noční vidina nebyl jen výplod jeho fantazie, měl by být asi vděčný.

Tak živou představu ještě nezažil. Zvlášť když měl stále dojem, že cítí její vůni a slyší její hlas.

Tvrdila, že zná jeho tvář. Jak zvláštní, i on měl podobný pocit.

Umyl se, a protože se mu vrátila chuť k jídlu, pojedl alespoň patku tvrdého chleba a nějaké lesní plody.

Pak uzavřel kruh, použil trochu soli na zčernalé místo na zemi a vyhoupl se do sedla. Tentokrát mohl dál vyrazit klusem.

Už věděl, že s trochou štěstí bude před polednem doma.

Po zbytek cesty se neobjevili žádní havrani, ani víly nebo divná znamení. Mohl klidně projíždět mezi loukami ve stínu pahorků po cestě, kterou projel snad tisíckrát. Popohnal koně, přeskočil kamennou zídku a uháněl s ním přes poslední pole k rodnému domu.

Zahlédl kouř a představil si, že matka vaří nebo štrikuje. Otec mohl pracovat venku nebo spolu s ní čekat na zprávy o synech. Hoyt zalitoval, že nenese lepší.

Vdané sestry se staraly o vlastní příbytky a mladá Nola nejspíš o nějaké nové štěně ve stáji.

Jejich dům byl schovaný v lese, tak si to přála babička, po níž on a zčásti i Cian zdědili svou moc. Domek stál poblíž potoka, byl postavený z kamene a okna měl ze skutečného skla. Zahrada byla matčinou pýchou.

Růže právě bujně kvetly.

Jeden ze sluhů přispěchal, aby se postaral o koně. Měl v očích otázku, ale Hoyt musel zavrtět hlavou. Pak prošel chodbou, v níž bylo nataženo smuteční sukno.

Tam už čekal další sloužící, aby mu odebral plášť. V hale visely některé z matčiných tapiserií a přivítat ho přiběhl otcův pes-vlk.

Hoyt ucítil známou vůni vosku a čerstvě nařezaných růží. V kovovém koši hořel oheň. Ničeho si nevšímal, rovnou vyběhl nahoru do matčina pokoje.

Čekala na něho, jak tušil. Usazená v křesle s rukama v klíně, které si tiskla tak, až jí klouby zbělely, a ve tváři žal. Ten se ještě prohloubil, když si všimla synova výrazu.

„Matko…“

„Jsi naživu. Aspoň ty jsi v pořádku.“ Vstala a vzala ho do náruče. „Ztratila jsem mladšího syna, ale můj prvorozený je zase doma. Jistě máš po cestě hlad a žízeň.“

„Musím vám toho hodně povědět.“

„To jistě.“

„Vám všem, prosím. Ale nezdržím se dlouho, je mi to líto.“ Políbil matku na čelo. „Budu vás muset opustit.“

 

Měli dost jídla i pití a celá rodina – kromě Ciana – se shromáždila kolem stolu. Nebyla to však hostina, na jaké se pamatoval, radostná, se smíchem a dohadováním. Pozoroval krásné a smutné tváře svých blízkých, zatímco vyprávěl, co se přihodilo.

„Pokud dojde k boji, půjdu s tebou. Chci bojovat po tvém boku.“

Hoyt pohlédl na švagra Fearghuse, muže se širokými rameny a zaťatými pěstmi.

„Tam kam musím, se mnou nemůžeš. Nebyl jsi pověřen tím úkolem. Je na vás s Eoinem abyste pomáhali otci chránit rodinu a půdu. Bylo by mi těžko u srdce, kdybych nevěděl, že se o to postaráte. A všichni musíte nosit tohle.“

Vytáhl stříbrné křížky. „Každý z vás včetně dětí, co přijdou na svět, ve dne i v noci. Tohle,“ zvedl jeden, „je kříž bohyně Morrigan, stvořený v magickém ohni. Vampýři nemohou proměnit nikoho, kdo ho nosí. Bude se o nich vyprávět v písních a příbězích. Musíte odpřisáhnout, že ho do smrti nesundáte.“

Vstal, každému u stolu zavěsil křížek na krk a počkal na slova přísahy, než přešel dál.

Poté poklekl před otcem. Měl už vrásčité ruce, všiml si s lítostí. Také to byl spíše farmář než bojovník. Hoyt náhle vycítil, že otec zemře již brzy, ještě než přijde Yule, a že je to naposled, co se mu dívá do očí.

Srdce se mu sevřelo bolestí.

„Žádám vás o svolení odejít, otče. Požehnejte mi.“

„Jdi, pomsti svého bratra, a zase se k nám vrať.“

„To udělám.“ Hoyt vstal. „Teď musím vyhledat všechno, co s sebou potřebuju.“

Pak šel nahoru do nejvyšší věže a začal shromažďovat byliny a lektvary, aniž tušil, co přesně si má vzít.

„A kde ty máš kříž?“

Zadíval se ke dveřím, kde stála Nola, s černými vlasy po pás, pro niž měl vždycky slabost. Bylo jí teprve osm let.

„Mně nevyrobila,“ odpověděl. „Já mám jinou ochranu a není třeba se o mě bát. Taky vím, co dělám.“

„Tak já nebudu plakat, až odejdeš.“

„Proč bys měla? Vždycky jsem se vrátil.“

„Teď se taky vrátíš. Do téhle věže. A ona přijde s tebou.“

Opatrně vložil lahvičky do brašny a pak se zadíval na sestru. „Kdo?“

„Žena s rudými vlasy. Ne bohyně, ale ta smrtelná, co nosí čarodějné znamení. Ciana nevidím a nevím, jestli zvítězíš. Vím jen, že přijdeš s čarodějkou, a taky že se bojíš.“

„Copak člověk má jít do bitvy beze strachu? Ten mu snad pomáhá přežít.“

„O bitvách nic nevím. Přála bych si být taky muž a bojovník.“ Její něžná ústa posmutněla. „Mně bys tak snadno nezabránil, abych šla s tebou.“

„To bych se ani neodvážil.“ Zavřel brašnu a přistoupil k Nole blíž. „Opravdu mám strach, ale neříkej to ostatním.“

„Neřeknu.“

Ano, měl pro ni slabost, pomyslel si znova. Zvedl křížek, co měla na krku, a na zadní stranu napsal písmem ogham s pomocí kouzla její jméno. „Takhle bude jen tvůj.“

„Můj a těch, co ponesou moje jméno,“ dodala. Pak se jí zatřpytily oči, ale nerozplakala se. „Zase za mnou přijdeš.“

„Jistě.“

„A pak se kruh uzavře. Nevím jak, ale stane se to.“

„Co ještě vidíš, Nolo?“

Dívenka zavrtěla hlavou. „Nic, je to moc temné. Každý večer za tebe zapálím svíčku, dokud se nevrátíš.“

„Až pojedu domů, bude mi svítit na cestu.“ Sklonil se a objal ji. „Ty mi budeš chybět ze všech nejvíc.“ Pak se odtáhl. „Opatruj se.“

„Budu mít dcery,“ řekla ještě.

To ho přimělo se otočit a zasmát. Tak malá a tak rozhodná. „Opravdu?“

„Je to můj úděl,“ dodala odevzdaně, až se znova pousmál. „Ale nebudou slabé, nebudou celý den jen sedět a příst nebo péct.“

Hoyt se zazubil a věděl, že tuhle vzpomínku si rád ponese s sebou. „A co budou dělat, mladá matko?“

„Budou to bojovnice. A vampýrka, co se považuje za královnu, se před nimi bude třást strachy.“

Složila ruce na hrudníku, jak to dělávala jejich matka, ale ne s takovou jemností. „Jdi s bohy, bratře.“

„Zůstávej ve světle, sestřičko.“

Pak ho šli vyprovodit – tři sestry, muži, kteří je milovali, a jejich děti, rodiče, a dokonce i chlapci od koní. Hoyt se naposled ohlédl na dům, který v tom údolí postavil jeho otec a děd, na potok a zemi, kterou měl tak rád.

Nakonec zvedl ruku na pozdrav a rozjel se k místu zvanému Dance of the Gods.

Nacházelo se na vyvýšenině porostlé ostrou trávou, kterou prosvětlovaly květy žlutých pantoflíčků. Nebe se zatáhlo a mezi oblaky pronikaly na zem jen úzké sluneční paprsky. Svět ztichl a Hoyt měl dojem, že projíždí krajinou z obrazu. Šedé nebe, zelené kopce, žluté květiny a nahoře pravěký kruh z kamenů, jež tu tančily od nepaměti.

Už pocítil jeho sílu, jako by se vzduch kolem rozezněl a změnil tlak na jeho kůži. Projížděl s koněm mezi kameny a zastavil se, aby si přečetl nápis na tom královském.

„Světy čekají,“ překládal z jazyka ogham, „čas plyne a bohové se dívají.“

Sesedal a koutkem oka zachytil záblesk nad loukou. Spatřil ženu se zelenýma očima a límcem z drahým kamenů, jak k němu vznešeně přichází.

„Jsi tu přesně načas, Hoyte.“

„Je těžké loučit se s rodinou, avšak o něco méně, pokud je to rychlé.“

Dodatečně se uklonil. „Má paní.“

„Mé dítě. Byl jsi nemocný.“

„Horečka. Už je to dobré. To tys za mnou poslala tu čarodějku?“

„Není třeba posílat, co přijde samo. Potkáš ji znovu, i ty ostatní.“

„Svého bratra.“

„Toho nejdřív. Brzy zajde slunce. Tady je klíč od brány.“ Otevřela dlaň a podala mu hůlku z křišťálu. „Měj ji stále u sebe, nezlomenou.“ Když chtěl nasednout na koně, vzala mu uzdu z ruky. „Ne, dál musíš pěšky. Kůň se bezpečně vrátí domů.“

Smířený s rozmary bohů si Hoyt vzal brašnu, meč a hůl.

„A jak ho najdu?“

„Skrze bránu do světa, co teprve přijde. Do tance, zvedni klíč, vyslov ta slova. Tvůj osud leží za nimi. Osud lidstva leží ve tvých rukou. Skrze bránu,“ opakovala, „do světa, co teprve přijde. Do tance, zvedni klíč, vyslov ta slova. Skrze bránu…“

Její hlas ho provázel, když vstoupil mezi největší kameny. Pokusil se zahnat strach. Pokud byl pro tohle zrozený, staň se, co se má stát. Život byl dlouhý, to už pochopil, přicházel pouze v krátkých záchvěvech.

Zvedl hůlku a její hrot se spojil s jediným paprskem, který v tu chvíli sjel z oblohy. Hoyt ucítil příval síly v celé paži, jako by ho zasáhl šíp.

„Světy čekají. Čas plyne. Bohové se dívají.“

„Opakuj to,“ nařídila Morrigan a připojila se k němu, až ta slova zněla jako zpěv.

„Světy čekají, čas plyne, bohové…“

Vzduch se zachvěl, zazářil a rozezněl. Zvedl se vítr. Křišťál v jeho ruce, ozářený sluncem, zpíval jako Siréna.

Hoytův hlas zesílil a podobal se spíš hřmění.

Pak už letěl. Světlem, větrem, zvukem, kolem hvězd, měsíců a planet. Nad vodami, kde pocítil nevolnost, a stále zrychloval, až bylo světlo příliš oslnivé, zvuk ohlušující a vítr mu mohl strhat maso z kostí.

V jednom okamžiku všechno ztichlo.

Hoyt se opřel o hůl a snažil se popadnout dech. Musel počkat, až oči přivyknou změně světla. Pak něco ucítil. Pach kůže, napadlo ho, a opět růže.

Ocitl se v místnosti zařízené způsobem, jaký ještě neviděl. Na zemi byla látka a kolem stěn nízká, dlouhá křesla temných barev. Na stěnách visely obrazy a police s tisíci knihami. Tolik knih vázaných v kůži…

Okouzlený chtěl přistoupit blíž, ale zahlédl nějaký pohyb a zarazil se.

Za podivným stolem s rozsvícenou lampou seděl jeho bratr. Vlasy měl kratší než dřív, zastřižené těsně pod bradou, a ve tváři pobavený výraz.

V ruce držel jakýsi kovový nástroj, v němž Hoyt instinktivně poznal zbraň.

Cian mířil na bratrovo srdce, pak se opřel do židle a dal si nohy na stůl. Usmál se a promluvil: „To se podívejme, co to sem kočka přitáhla.“

Hoyt se nechápavě zamračil a začal se po ní rozhlížet. „Ty mě nepoznáváš?“ zeptal se a přistoupil blíž. „Jsem Hoyt, tvůj bratr a přišel jsem…“

„Mě zabít? Pozdě, jsem dávno mrtvý. Zůstaň stát, kde jsi. Já vidím dobře i za šera. Vypadáš dost… směšně, vážně. Ale i tak zírám. Jak dlouho ti trvalo zvládnout cestování časem?“

„Já…“ Možná ho průchod tou bránou připravil o rozum, anebo to byl pohled na bratra, který se náhle zdál docela živý. „Ciane.“

„Tohle jméno už nepoužívám. Jsem teď Keene, jedna slabika. Sundej si plášť, Hoyte, a ukaž, co máš pod ním.“

„Ty jsi vampýr.“

„Ano, jistě. Ten plášť!“

Hoyt rozepnul přezku a nechal plášť sklouznout z ramen.

„Meč a dýka. To je dost zbraní na kouzelníka.“

„Chystá se bitva.“

„To si myslíš?“ Bratr se stále bavil. „Tak tu bys prohrál, věř mi. Tohle je totiž také zbraň a velmi dobrá. Vystřelí rychleji, než dokážeš mrknout, a budeš mrtvý dřív, než se dotkneš meče.“

„Nepřišel jsem bojovat s tebou.“

„Vážně? Když jsme se viděli naposled – dovol, abych ti osvěžil paměť –, tak jsi mě srazil z útesu.“

„Tys to udělal jako první,“ rozčílil se Hoyt. „A zlámal jsi mi přitom žebra. Myslel jsem, že jsi mrtvý. Bože, já myslel, že je po tobě.“

„Nejsem mrtvý, jak vidíš. Takže se vrať, odkud jsi přišel, Hoyte. Tisíc let mi trvalo, než jsem na tvoje chování trochu zapomněl.“

„Pro mě jsi zemřel teprve před týdnem.“ Hoyt si nadzvedl halenu. „Tyhle modřiny mám od tebe.“

Cian se na ně zadíval a pak obrátil oči zpět k bratrovu obličeji. „To se brzo zahojí.“

„Poslala mě sem Morrigan.“

„Tak Morrigan.“ Tentokrát se Cian rozesmál už nahlas. „Tady žádní bohové nejsou, Hoyte, ani vílí královny. Tvá kouzla ani ty se sem nehodíte.“

„Jsi tu ty.“

„Přizpůsobil jsem se, abych přežil. Tady vládnou peníze a moc jim dělá partnera. Já mám obojí. Lidí jako jsi ty, jsem se dávno zbavil.“

„Tenhle svět a všichni lidi v něm zaniknou o Samhainu, pokud mi nepomůžeš ji zastavit.“

„Koho?“

„Tu, co tě stvořila. Jmenuje se Lilith.“
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Lilith. To jméno vrátilo Ciana do vzpomínek o stovky životů zpět. Ještě ji před sebou viděl, ještě ji cítil a zažíval to strašlivé vytržení v momentu, kdy si vzala jeho život.

Stále měl na jazyku chuť její krve, která z ní přešla do něj. Její temný dar.

Svět se pro něj změnil. Dostal právo – možná prokletí – sledovat, jak se svět mění století za stoletím.

Dnes ale vytušil, že se něco blíží. Proč by tu jinak seděl v noci sám a čekal?

Jakým nehezkým hnutím osudu se jeho bratr – nebo spíš bratr člověka, kterým kdysi byl – dostal až sem, aby před ním vyslovil její jméno?

„Hm, teď už tě poslouchám.“

„Musíš se vrátit se mnou a připravit se na bitvu.“

„Vrátit? Do dvanáctého století?“ Cian se zaklonil v křesle a zachechtal se. „K tomu mě nic nedonutí, věř mi. Pohodlí téhle doby mi vyhovuje. Máme horkou vodu na mytí, a taky žhavé ženy. Vaše intriky a války mě nezajímají, a tvoji bohové už vůbec ne.“

„Ta bitva se odehraje s tebou, nebo bez tebe, Ciane.“

„Beze mě, to zní docela dobře.“

„Tys přece nikdy takovou výzvu neodmítl, nikdy ses neschovával.“

„Schovávat se není ten nejlepší výraz,“ řekl nato Cian zlehka. „Časy se změnily, věř mi.“

„Jestli Lilith zvítězí, přestane existovat jakýkoli svět i lidstvo.“

Cian naklonil hlavu ke straně. „Já nejsem člověk.“

„To je tvoje odpověď?“ Hoyt rozhořčeně přistoupil blíž. „Budeš tu sedět a dívat se, jak všechno ničí? Jak mění jiné, jako změnila tebe? Chceš vidět, jak zabije tvou matku a sestry, jak z Noly udělá to, co jsi ty?“

„Ty už jsou mrtvé. A dávno. Zbyl z nich jen prach.“ Copak neviděl jejich hroby? Nemohl si pomoct, vrátil se v čase a na náhrobních kamenech se podíval na jejich jména a jména těch, co přišli po nich.

„Zapomněls všechno, co jsi věděl? Sám říkáš, že časy se mění. Tohle je víc než změna. Mohl bych tady být, kdyby byl čas neměnný? Jejich osud ještě není jasně daný, ani ten tvůj ne. Náš otec právě teď umírá, přesto jsem ho opustil. Už ho nikdy neuvidím živého.“

Cian pomalu vstal od stolu. „Ty nemáš vůbec představu, kdo ona je a čeho je schopná. Byla stará už několik století, když si přišla pro mě. Jestli myslíš, že ji zastavíš s pomocí blesků a meče, tak jsi naivnější, než jsem si zapamatoval.“

„Chci ji zastavit s tebou. Pomoz mi. Když ne pro lidstvo, udělej to pro sebe. Nebo by ses k ní radši připojil? Jestli v tobě vážně nezbylo už nic z mého bratra, ukončíme to radši hned.“

Hoyt vytáhl meč.

Cian se dlouze zadíval na jeho ostří, uvažoval o zbrani, co držel, ale pak ji vrátil zpět do kapsy. „Odlož tu věc, proboha. Nedokázals mě porazit, ani když jsem byl jen člověk.“

Hoyta bratrova slova vyprovokovala. „Když jsme se bili naposled, zas tak dobře sis nevedl.“

„To je pravda. Trvalo mi týdny, než jsem se vzpamatoval. Musel jsem se schovávat v jeskyních a hladovět. A hledal jsem ji, víš? Lilith, co mě stvořila. V noci, kdy jsem se snažil sehnat něco k jídlu. Ale opustila mě. Takže mám důvod vyřídit si to s ní. Už ten meč odlož.“

Když Hoyt stále váhal, Cian vyskočil. Jedním plavným pohybem se ocitl u stropu a zlehka přistál na bratrových zádech. Pak mu hbitým trhnutím zápěstí vytrhl meč z ruky.

Hoyt se pomalu obrátil. Hrot meče mířil na jeho hrdlo. „Výborně,“ vypravil ze sebe.

„Jsme rychlejší a silnější. A nemáme svědomí. Zabíjíme, abychom se nakrmili a přežili.“

„Tak proč už nejsem mrtvý?“

Cian trhnul ramenem. „Možná jsem zvědavý. Anebo na paměť starých časů.“ Odhodil bratrův meč na druhou stranu pokoje. „Tak se snad radši napijeme.“

Přešel ke skříňce, otevřel ji a koutkem oka zahlédl, jak se meč vrátil zpět do bratrovy ruky. „Taky dobré,“ poznamenal a vytáhl láhev vína. „Nezabil bys mě železem, ale useknout mi nějakou část, kterou bych nerad ztratil, to bys asi mohl. Nové údy nám nedorůstají.“

„Odložím zbroj, když to uděláš taky.“

„To je fér.“ Cian vytáhl z kapsy zbraň a nechal ji na stole. „Ale vampýři mají svoji hlavní zbraň pořád u sebe.“ Krátce blýskl svými tesáky. „S tím se nedá nic dělat.“ Nalil víno do dvou sklenic a Hoyt odložil meč a dýku. „Sedni si a zkus mi vysvětlit, proč bych měl zachraňovat svět. Jsem děsně zaměstnaný člověk, mám svůj byznys.“

Hoyt si vzal nabízenou sklenici a přičichl k ní. „Co to je?“

„Skvělé italské červené. Nemám v úmyslu tě otrávit.“ Napil se jako první, aby to dokázal. „Kdybych chtěl, zlomím ti vaz, jako by to byla sirka.“ Cian se uvolnil a natáhl si nohy. „V dnešním světě by se tomuhle dalo říct mítink a ty máš teď možnost vysvětlit mi, o co ti přesně jde. Povídej.“

„Musíme shromáždit síly, ale základ tvoří jen hrstka. Má to být učenec a čarodějka, pak ten, co mění podobu, a válečník. To musíš být ty.“

„Ne, to nejsem. Jsem obchodník.“ Dál pohodlně seděl a usmíval se na Hoyta. „Takže milí bohové ti zase moc neporadili, a přitom ti zadali neskutečně těžký úkol. Ty máš v několika lidech, případně s dalšími blázny, kteří se připojí, porazit armádu démonů, vedenou mocným vampýrem, jinak máš na svědomí zánik tohoto světa.“

„Světů,“ opravil ho Hoyt. „Světů je víc.“

„V tomhle máš teda pravdu,“ souhlasil Cian a napil se. V tom současném začal trpět nedostatkem výzev a tohle aspoň znělo zajímavě.

„A jakou úlohu mám podle tvých bohů hrát já?“

„Musíš jít se mnou a naučit mě všechno o jejím druhu a jak se dá porazit. Kde jsou jejich slabosti, v čem síla. Jaké zbraně a jaká kouzla by na ně zapůsobila. Na učení a sestavení kruhu šesti máme čas do Samhainu.“

„Tak dlouho?“ ucedil sarkasticky. „A co z toho budu mít? Jsem zámožný člověk. Musím se tady a teď starat o spoustu věcí.“

„A myslíš, že ona ti dovolí nechat si bohatství, pokud ovládne svět?“

Cian našpulil rty, protože tohle už bylo zajímavější. „Asi ne. Jenže když ti pomůžu, ohrozím nejspíš celou svou existenci. Když je člověk mladý jako ty…“

„Jsem přece starší než ty.“

„Přidej k tomu ještě posledních devět set let a nějaké drobné. Pokud jsi mladý, myslíš si, že budeš žít věčně a neustále bláznivě riskuješ. Ale když žiješ tak dlouho jako já, začneš být opatrnější. Existence už je priorita. A já chci přežít za každou cenu, Hoyte. V tom jsou upíři i lidi stejní.“

„Myslíš, že spíš přežiješ, když budeš sedět sám potmě v tomhle malém domě?“

„To není dům,“ odpověděl Cian nepřítomně. „Jen kancelář. Místo, kde se pracuje. Mám hodně domů, když na to přijde. To patří taky k přežití. Vydělávat a platit daně. Můj druh nezůstává dlouho na jednom místě. Jsme nomádi z podstaty a z nutnosti.“

Naklonil se dopředu a opřel si lokty o kolena. Existovalo jen málo lidí, s nimiž mohl otevřeně mluvit o tom, kdo je. To byla jeho volba a život, jaký si pro sebe stvořil. „Hoyte, já jsem viděl už tolik válek, a byly horší, než si umíš představit. Nikdo nikdy nevyhraje. Když se do toho pustíš, zemřeš. Anebo budeš přeměněn. Změnit kouzelníka tvých schopností je pro Lilith hračka.“

„A mám snad jinou možnost?“

„Jistě.“ Cian se opět narovnal. „Vždycky se nějaká najde. Musel jsem za svůj dlouhý život volit tolikrát.“ Zavřel oči a lenivě míchal vínem ve sklenici. „Teď se děje cosi divného. Ve světě pod námi začalo něco hučet. Na těch nejtemnějších místech. Jestli je pravda, co říkáš, pak je to příliš nebezpečné. Měl jsem dávat lepší pozor, ale já se s vampýry zpravidla moc nestýkám.“

Hoyta to u vždycky společenského Ciana překvapilo. „Proč ne?“

„Protože jsou to z podstaty lháři, zabijáci a příliš se soustředí sami na sebe. A lidi, co se s nimi znají, jsou většinou blázni odsouzení k záhubě. Já platím daně, odevzdávám zprávy a žiju nenápadně. Každých deset let se pro jistotu ještě přestěhuju a změním si jméno.“

„Nerozumím ničemu z toho, co říkáš.“

„To je mi jasné,“ odpověděl Cian. „Ona zpustoší všechno. Krveprolití ničemu nepomůže. A ti démoni, co se chystají zničit svět, jsou dost krátkozrací. Někde přece musíme žít, nebo ne?“

Chvíli tiše seděl. Buď se mohl soustředit na každý úder bratrova srdce, bzučení elektrických kontrolek a šum lampy, anebo všechno odblokovat. Uměl stejně dobře obojí. Všechno je věc volby, pomyslel si.

„Vlastně nám jde o krev,“ dodal a oči nechal zavřené. „Krev především. Tu oba potřebujeme k životu, tvůj druh i můj. To je to, co obětujeme pro bohy, vlast, pro ženy a co ze stejných důvodů proléváme. Můj druh si s tím dál hlavu neláme.“

Otevřel oči a ukázal bratrovi, jak mohou být rudé. „Prostě si ji bereme. Hladovíme, lačníme po ní. Bez ní je s námi konec. Jsme lovci a zabijáci. Někteří z nás si to užívají víc. Rádi působí bolest, nahánějí hrůzu nebo mučí své oběti. U lidí je to podobné. Všichni nejsme ze stejného těsta.“

„Ty jsi tedy vrah.“

„Když v lese strhneš srnce a vezmeš mu život, jsi vrah? Pro nás nejste víc než to, spíš mnohem míň.“

„Viděl jsem tvoji smrt.“

„Pád z útesu nebyla…“

„Ne. Viděl jsem, jak tě zabila. Myslel jsem nejdřív, že jde jen o sen. Zahlédl jsem, jak jsi vyšel z hospody a pak naskočil do jejího kočáru. Spojili jste se, když vyjela z vesnice. Pak se její oči změnily a obřími tesáky se ti zaryla do krku. Viděl jsem tvůj výraz – ten šok, bolest a…“

„Vzrušení,“ doplnil Cian. „Je to extáze. Velmi intenzívní okamžik.“

„Pokusil ses bránit, ale chovala se jako zvíře. Myslel jsem, že jsi mrtvý, ale nebyls, ne docela.“

„Ne, aby ses nakrmil, musíš pít, vysát oběť docela, pokud chceš. Ale aby ses přeměnil, musíš se napít krve svého stvořitele.“

„Ona se řízla do ňadra a strčila ti ho do úst. Stále ses trochu bránil, ale pak jsi začal sát jako děcko.“

„Je to silné vábení, stejné jako touha přežít. Pij, nebo zemři.“

„Když skončila, vyhodila tě z kočáru na cestu a nechala tě tam. A tak jsem tě našel.“ Hoyt se zhluboka napil, protože se mu zvedl žaludek. „V blátě, zalitého krví. Tohle teď děláš, abys přežil? I ten srnec má víc důstojnosti.“

„Ty mně chceš kázat?“ Cian vstal a natáhl se pro láhev. „Nebo znát pravdu?“

„Musím ji znát.“

„Někteří z nás loví ve skupinách a někteří o samotě. Nejzranitelnější jsme po probuzení – od prvního v hrobě po každé nové probuzení večer, pokud jsme prospali den. Jsme noční bytosti. Slunce znamená smrt.“

„Spálí vás.“

„Tak přece jen něco víš.“

„Viděl jsem to. Naháněli mě cestou domů v podobě vlků.“

„Jen vampýři jistého věku a moci, nebo ti chránění jinými démony se dokážou proměňovat. Ostatní jsou odsouzeni zůstat v těle, v němž zemřeli. Zase nestárneme, to je příjemná věc.“

„Vypadáš stejně jako tehdy,“ přikývl Hoyt. „A přece ne docela. Není to oblečením nebo účesem, pohybuješ se jinak.“

„Nejsem, kým jsem býval, nikdy na to nezapomínej. Máme zesílené smysly, což se stále zlepšuje, čím déle žijeme. Oheň jako slunce nás můžou zničit. Taky svěcená voda nás popálí, pokud byla vysvěcena v pravé víře. Stejně tak nás zahání kříž.“

Kříže, vzpomněl si Hoyt. Morrigan mu je dala. Část napětí z něho rázem spadla.

„Kov je celkem na nic,“ pokračoval Cian, „leda bys nám s ním uřízl hlavu. To by zabralo, ale jinak…“

Vstal, došel k místu, kde Hoyt odložil dýku, a vzal ji do ruky. Pak si s ní pohodil, zachytil ji v letu a vrazil si ji do hrudi.

Na bílou košili začala proudit krev. Hoyt polekaně vyskočil.

„Zapomněl jsem, že to bolí.“ Cian sebou škubl a vytáhl si dýku z těla. „To mám za to, že se předvádím. Udělej to samé s kusem dřeva a je po mně. Musíš se ale trefit do srdce. To prý je hotová agonie.“

Pak vytáhl kapesník a otřel čepel dýky. Vyhrnul si košili, rána už se pomalu zacelovala. „Když už jsme jednou umřeli, podruhé se tak snadno nedáme. A budeme se zuřivě bránit, pokud to někdo zkusí. Lilith je ta nejstarší, co znám. Bude bojovat tvrději než ostatní.“

Odmlčel se zadíval se do sklenice. „A co matka? Jak to snášela?“

„Zlomilo jí to srdce. Byl jsi její oblíbenec.“ Hoyt pokrčil rameny, když se mu bratr zadíval do tváře. „Vždyť to oba víme. Chtěla po mně, abych se o něco pokusil, abych našel cestu jak tě vrátit zpátky. V prvních hodinách žalu nemyslela na nic jiného.“

„Tvoje kouzelnické umění je myslím krátké na oživování mrtvých, nebo nemrtvých.“

„Tu noc jsem zašel k tvému hrobu a žádal bohy o pomoc, aby matčino srdce našlo klid. Ale objevil jsem tam tebe, obaleného hlínou.“

„Hrabat se z hrobu je špinavá práce.“

„Zrovna jsi zakousl králíka.“

„Asi to jediné, co jsem byl schopný najít. Nějak se na to nepamatuju. První hodiny po probuzení jsi dost mimo. Jediné co cítíš, je hlad.“

„Utekls, když jsi mě viděl. A já jsem pochopil, kdo jsi. Předtím jsem slyšel jen pověsti. Tu noc jsem šel na útesy. Matka mě prosila, abych se pokusil zlomit to zlé kouzlo.“

„To není kouzlo.“

„Tehdy jsem si to myslel. Věřil jsem, že zabiju to, co to způsobilo… Nebo selžu a zabiju aspoň to, co se z tebe stalo.“

„A nestalo se ani jedno z toho,“ připomněl mu Cian. „Aspoň vidíš, s čím si tu zahráváš. Tehdy jsem byl zelenáč, ještě jsem ani nechápal, kdo jsem a čeho jsem schopný. Věř mi, že ti, kteří budou s ní, jsou mnohem zákeřnější.“

„Budeš mi pomáhat?“

„Vždyť nemáš sebemenší naději, že bys mohl vyhrát.“

„Podceňuješ mě. Mám víc než naději. Ať utekl rok nebo tisíciletí, pořád jsi můj bratr, moje krev. A jak jsi sám řekl, o tu jde především.“

Cian přejel prstem po sklenici s vínem. „Půjdu s tebou.“ Ale pak prst zvedl do vzduchu, než Hoyt stihl něco říct. „Ale jen proto, že jsem zvědavý a trochu se nudím. Na tomhle místě jsem zůstal přes deset let a už je nejvyšší čas se pohnout jinam. Nic ti neslibuju. Nespoléhej se na mě. Nejdřív ze všeho vždycky potěším sám sebe.“

„Nesmíš zabíjet lidi.“

„To už rozkazuješ?“ Cian se pousmál. „Jak typické. Jak jsem řekl, nejdřív potěším sám sebe. Čistě náhodou jsem lidskou krev neochutnal nějakých osm set let. Tedy přesně sedm set padesát.“

„Proč?“

„Chci si dokázat, že umím odolat, a protože to je další způsob jak přežít – ehmm – ve světě lidí. Pokud je lovíš, je těžké se na ně dívat jinak než jako na jídlo. Pak je divné s nimi třeba obchodovat. Navíc smrt zanechává stopy. Ale už se blíží den.“

Hoyt se zaraženě rozhlédl po místnosti bez oken. „Jak to víš?“

„Cítím to. A taky jsem z těch otázek unavený. Zatím budeš muset zůstat u mě. Nemůžu ti dovolit běhat jen tak po městě. Sice nejsme identická dvojčata, ale ta podoba je příliš výrazná. Tyhle šaty musíš zahodit.“

„To snad chceš, abych nosil… Co to vlastně je?“

„Tomu se říká kalhoty,“ prohodil Cian a vydal se směrem k soukromému výtahu. „Mám tady i byt, je to tak jednodušší.“

„Prostě si sbalíš, co potřebuješ, a můžeme jet.“

„Necestuju ve dne a nepřijímám rozkazy. Jsem zvyklý je udělovat, a to už dost dlouho. Musím taky vyřídit spoustu věcí, než odsud odjedu. Nastup si.“

„Co je to?“ Hoyt klepl holí do stěny výtahu.

„Způsob přepravy. Zaveze nás to do mého bytu.“

„Jak?“

Cian si zoufale prohrábl vlasy. „Hele, nahoře mám spoustu knih a informačních materiálů. Příštích pár hodin se můžeš pokoušet nastudovat základy kultury, módy a technologie jednadvacátého století.“

„Co je to technologie?“

Cian vtáhl bratra do výtahu a stiskl tlačítko do horního patra. „Další takový bůh.“

  *

Tenhle nový svět a doba byly plné zázraků. Hoyt toužil mít víc času, aby všechno pochopil a strávil. V místnosti se nesvítilo lucernami, Cian to nazýval elektřina. Jídlo schovávali do skříně velké jako dospělý člověk, kde vydrželo čerstvé, a v jiné skříni ho zase vařili. Voda proudila ze zdi do lavoru a pak zase odtékala.

Dům, v němž Cian bydlel, stál vysoko nad městem, ale jakým městem! To, co mu z něj Morrigan ukázala, se nedalo srovnat s výhledem skrze prosklenou stěnu Cianova domu. Hoyt měl dojem, že i bohové by užasli nad velikostí a rozlohou tohoto New Yorku. Chtěl se znovu podívat ven, ale musel bratrovi odpřisáhnout, že okna nechá zakrytá a nepůjde sám ven z domu.

Z bytu, opravil se, tak tomu Cian říkal. Byt.

Měl k dispozici knihy a taky magickou bedničku, které se říkalo televize. Vizí v ní bylo opravdu hodně, obrazů lidí, míst, zvířat, ale už po hodině sledování těch výjevů se Hoyt cítil velmi unavený.

Raději se obklopil knihami a četl, dokud ho oči nezačaly pálit a neměl už všech slov a obrázků dost.

Obsypaný knihami usnul na věci, jíž Cian říkal sofa.

Zdálo se mu o čarodějce. Viděl ji stát v kruhu světla a neměla na sobě nic než přívěsek s pentagramem. Její pleť zářila jako mléko a byla neskutečně krásná.

Rukama zvedla křišťálovou kouli. Cosi šeptala, slovům nerozuměl, ale poznal, že jde o zaříkávání, pocítil i jeho sílu. Věděl, že se ho snaží vyhledat.

Už jen ve snu cítil, jak je k ní přitahován, stejně jako když s ním strávila noc v jeho ochranném kruhu.

Na chvíli měl jasný dojem, že se na něho i na tu dálku zadívala. Okamžitě cítil nesmírnou touhu, stejně silnou jako její moc. V ten moment pootevřela ústa, jako by mu chtěla něco říct.

„Co to je krucinál za magora?“

Hoyt se s leknutím probudil a nad sebou uviděl obra. Stvoření velké jako strom s obličejem černým, že by každý soucitnější člověk zaplakal, a s jizvami na tváři, které rámovaly zauzlované trsy vlasů.

Jedno oko měl černé a druhé šedé. Teď obě přimhouřil a vycenil zuby.

„Ty nejseš Cian.“

Než Hoyt stihl zareagovat, popadlo ho to stvoření za krk a zatřepalo s ním jako kočka s kotětem.

„Radši ho pusť, Kingu, nebo tě promění v maličkého bílého chlapíka.“

Cian vyšel z ložnice a ploužil se do kuchyně.

„Jak to, že má tvůj obličej?“

„Má svůj,“ odpověděl Cian. „A zas tak podobní si nejsme, kdyby ses líp podíval. Kdysi to býval můj bratr.“

„Fakt? A sakra.“ King upustil Hoyta nečekaně zpět na gauč. „A jak se sem sakra dostal?“

„Kouzla.“ Cian si během řeči našel v zamčeném chladicím boxu sáček s krví. „Bohové, bitvy a tyhle blbosti.“

King se zadíval na Hoyta a zazubil se. „Ať se propadnu, já myslel, že půlka z toho, co mi vyprávíš, jsou jen kecy. Není s ním žádná řeč, dokud si nedá svůj večerní drink,“ vysvětloval Hoytovi. „A ty se jmenuješ jak?“

„Hoyt Mac Cionaoithe, a ty už na mě nesahej.“

„To je ňákejch štráchů.“

„On je to, co ty?“ zeptali se pak Hoyt s Kingem najednou.

Cian si unaveně přelil krev do vysoké, silné sklenice a postavil ji do mikrovlnky. „Ne oběma. King se stará o můj klub tady v přízemí. Je to přítel.“

Hoyt se ušklíbl. „Takže lidský sluha.“

„Já nejsem ničí sluha.“

„Vidím, že jsi četl.“ Cian vytáhl ohřátou krev a napil se. „Někteří vampýři s vyšším postavením mají sluhy, já dávám přednost zaměstnancům. Hoyt mě přišel naverbovat do armády, chce bojovat s velkým zlem.“

„IRS?“

Cian se zazubil. „Kéž by. Ne, říkal jsem ti, že slyším dunění. Vypadá to, že jsem se nespletl. Podle některých bohů naše milá Lilith shromažďuje síly a chce zlikvidovat lidstvo a celý svět. Válka, mor a cholera.“

„Děláš si z toho legraci?“ rozčílil se Hoyt.

„Ježíši, Hoyte, mluvíme tady o armádě upírů a cestování časem, jistěže o tom můžu žertovat, protože když s tebou půjdu, bude to nejspíš znamenat mou smrt.“

„A kam?“

Cian se zadíval na Kinga a pokrčil rameny. „Asi zpátky do minulosti. Budu fungovat jako vojenský poradce tady pro generála Střízlivého.“

„Nevím, jestli půjdeme zpátky nebo dopředu, nebo někam na stranu,“ řekl Hoyt a postrčil knihu po stole. „Ale do Irska určitě. Tam se dovíme, co bude dál.“

„Máš tam pivo?“ zeptal se King.

Cian otevřel lednici, našel láhev a hodil mu ji.

„A kdy odjíždíme?“ ptal se dál King, otevřel láhev a zhluboka se napil.

„Ty nikam nejedeš. Řekl jsem ti, že až budu muset jít, dostaneš největší podíl z klubu. Ta chvíle očividně přišla.“

King se otočil k Hoytovi. „Potřebujete armádu, generále?“

„Hoyt. Ano, to potřebuju.“

„Tak jednoho rekruta máte.“

„Přestaň.“ Cian přistoupil k přepážce oddělující kuchyň. „Tohle není pro tebe. Nic o tom nevíš.“

„Ale znám tebe,“ nedal se King, „a vím, že mám rád pořádnou pranici a už jsem se dlouho do žádný nepřipletl. Jestli mluvíš o něčem velkým, jako je dobro proti zlu, tak bych si hned zkraje rád vybral, na čí straně budu.“

„Jestli je to král, proč by měl poslouchat tvoje rozkazy?“ prohodil Hoyt a černý obr se rozesmál tak, že si musel sednout na pohovku.

„A máš to.“

„Zvrácený smysl pro loajalitu tě akorát zabije.“

„Moje volba, brácho.“ King zvedl láhev směrem k Cianovi a pohledem očí si vyměnili něco důležitého a silného. „A nemyslím, že je zvrácená.“

„Hoyte, jdi na chvíli někam jinam.“ Cian ukázal palcem na dveře ložnice. „Třeba tam. Musím s tím idiotem něco probrat o samotě.“

Zdá se, že mu na něm záleží, uvědomil si Hoyt a poslechl. Na tomhle muži mu záleží. Přitom se v knihách nedočetl, že by vampýři mohli k lidem cítit něco upřímného.

Vešel do ložnice a zamračil se. Kde je rakev? Psali tam také, že upíři spí přes den v hrobech v rakvích. Tady viděl jen obrovskou postel s jemným povlečením a lehkou pokrývkou.

Z vedlejší místnosti slyšel zvýšené hlasy, ale radši se dal do zkoumání bratrova osobního prostoru. Oblečení, co by vystačilo pro deset lidí, pomyslel si v šatně, ale Cian byl vždycky trochu marnivý.

Nikde žádné zrcadlo. V knihách stálo, že upíři v nich nejsou vidět.

Pak zabloudil do koupelny a pusu otevřel dokořán. Záchod, který mu Cian ukázal, než si šel lehnout, se s tímhle luxusem nedal srovnat. Vana, do níž by se vešlo snad šest lidí, a vedle vysoká truhla ze světle zeleného skla. Stěny i podlaha byly dokonce z mramoru.

Užaslý Hoyt vstoupil do truhly a začal si hrát se stříbrnými knoflíky na stěně. Pak vyjekl, protože z několika naráz začaly stříkat proudy studené vody.

„My se tady svlíkáme, když se chceme koupat,“ oznámil Cian, který se náhle objevil a jedním prudkým pohybem ruky zavřel vodu. Nasál vzduch a ušklíbl se. „Ale když už jsi v tom, udělej to pořádně. Pěkně smrdíš,“ nařídil. „A pak si vezmi šaty, co jsem ti připravil na postel. Já jdu do práce.“

Odešel a nechal Hoyta, aby si poradil sám.

Ten po určité době a několika pokusech s horkou a ledovou vodou zjistil, že se teplota lázně dá příjemně nastavit. Bratr pravděpodobně nelhal, když mluvil o bohatství, protože nic takového si Hoyt dosud neuměl představit. Jen vůně mýdla se mu zdála poněkud ženská, lepší ale nebylo k dispozici.

Hoyt si užíval první sprchování v jednadvacátém století a už přemýšlel, jestli by se něco takového nedalo kouzlem či zručností přenést a instalovat v jeho době.

Látky visící poblíž byly hebké jako povlečení na posteli. Cítil se jako barbar, že si do něčeho takového měl utírat tělo.

Na oblečení mu nezáleželo, ale to jeho bylo mokré. Uvažoval, že si zajde do brašny pro náhradní halenu, ale raději se rozhodl poslechnout bratrovu radu.

Trvalo mu dvakrát tak dlouho, než se dokázal obléct do připravených šatů a poprat se se všemi zapínátky. U bot chyběly tkaničky, nazouvaly se jen tak. Musel uznat, že jsou docela pohodlné.

Jen litoval, že nikde nejsou zrcadla, aby se na sebe mohl podívat. Pak vyšel z ložnice a trochu se polekal, protože černý muž stále seděl na pohovce a pil ze skleněné láhve.

„Tak to je teda velký zlepšení,“ poznamenal King. „Možná bys i prošel, pokud udržíš pusu zavřenou.“

„Co je ta divná věc tady dole?“

„To je zip, brácho. A ten bys měl mít vždycky zapnutej.“ King se zvedl. „Cian šel dolů do klubu. Slunce totiž už zapadlo. A vyhodil mě.“

„Kam?“

„Ale ne, kruci. To znamená, že už nejsem jeho zaměstnanec. On se s tím nějak srovná. Kam jde on, jdu taky. Líbit se mu to nemusí.“

„Myslí si, že to nikdo z nás nepřežije.“

„Umřít se musí, dřív nebo pozdějc. Už jsi viděl, co dokáže taková vamp udělat chlapovi?“

„Viděl jsem, co provedla s mým bratrem.“

Kingovy zvláštní oči zvážněly. „Jo, to bude ono. Já ale nehodlám sedět a dívat se, jak to nějaká provádí i mně. Měl pravdu, když říkal, že se něco žene. A jestli dojde na bitvu, chci být u toho.“

Člověk obr, pomyslel si Hoyt, s hrozivou tváří a obrovskou silou. „Tak ty budeš válečník.“

„To si piš. A ještě pár vampýrům pěkně nakopu zadek. Ale ne dneska. Co kdybychom zašli dolů a trochu se pobavili? To bráchu aspoň slušně naštve.“

„Do toho jeho…“ Jak že tomu Cian říkal? „Do klubu?“

„Přesně tak. Dal mu jméno Věčnost. Nejspíš o ní opravdu něco ví.“
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Však ona ho najde, když už ji chlap jednou zatáhne do svých snů, nutí ji k zážitkům mimo její tělo a straší ji v myšlenkách. Říká si o to, že po něm půjde a donutí ho to vysvětlit.

Celé dny se cítila, jako by stála na okraji vysokého, nepevného útesu. Na jedné straně čekalo něco krásného a na druhé chladná, strašidelná prázdnota. Ten útes, i když se trochu nakláněl, dobře znala.

Ať už se v ní dělo cokoli, on k tomu neodmyslitelně patřil. Ale nebyl z tohoto světa. Muži v New Yorku dnes zpravidla nejezdí na koních oblečení do halen a plášťů.

Přesto byl skutečný, člověk z masa a kostí stejně jako ona. Vždyť se umazala jeho krví. Zchladila jeho tělo rozpálené horečkou a dívala se, jak usíná. Jeho tvář jí byla tak povědomá jako něco důvěrně známého ze vzpomínek nebo snů.

Pohledná i v bolesti, pousmála se a pokoušela se ji nakreslit. Štíhlá, hranatá, poněkud aristokratická. Dlouhý rovný nos a výrazně tvarované rty. A taky silné, šikmé lícní kosti.

Jeho podoba věrně vyvstávala na papíře, jak se ji snažila vystihnout nejdřív rychlými tahy, pak v drobných detailech. Hluboko posazené modré oči, vzpomínala, živé a upřené a nad nimi téměř dramaticky vyklenuté tmavé obočí. Kouzlo se skrývalo právě v kontrastu černých vlasů a obočí s jasnýma modrýma očima.

Ano, viděla ho správně a uměla ho namalovat, ale dokud ho nenajde, nebude vědět, zda se vrhnout z útesu, nebo se raději škrábat zpět do bezpečí.

Glenna Wardová byla žena, která chtěla mít jistotu.

Zatím znala tvář, tvar a dotyk těla, taky tón hlasu. Vytušila, že ten muž má moc, a proto možná znal i některé odpovědi.

Ať už přicházelo cokoli, a každé nové znamení ji varovalo, že půjde o něco velkého, on s tím nějak souvisel. A ona se toho měla účastnit, což jako by tušila už od narození. Teď nastala chvíle, kdy měla přijmout životní roli. A tenhle zraněný jezdec obestřený kouzly a tajemstvím měl stát po jejím boku.

Mluvil starým jazykem, irskou gaelštinou. Zčásti jí rozuměla. Používala ji v zaříkávadlech a dokázala v ní i něco přečíst.

V tom snu nebo podivném nočním zážitku nejenže rozuměla všemu, co říkal, dokonce jeho jazykem plynule mluvila.

Muselo to být někde v Irsku a nejspíš v dávné minulosti, přemítala.

S použitím vyvolávacího a zaměřovacího kouzla a taky krvavého obvazu, který si z té noční cesty přinesla, se ho teď rozhodla vyhledat.

Čekala, že půjde o velmi těžký, namáhavý úkol, zvlášť když bude muset tělo, anebo jeho podstatu transportovat v čase.

Připravená na cokoli se posadila doprostřed kruhu ozářeného svíčkami, před sebou mísu s vodou a bylinami. Pak zvedla hadřík s jeho krví, zadívala se na obrázek a znovu se ho pokusila vyhledat.

„Kde je muž s touto tváří? Hledám jeho místo a čas. Ať mi síla jeho krve ukáže cestu. Pátrej, najdi, ukaž se. Jak říkám, tak se staň.“

Pak ho uviděla. Mračil se a hrbil nad nějakými knihami. Přimhouřila oči a rozhlédla se po okolí. Nějaký byt? Přítmí, jen nejasné světlo lampy mu ozařovalo tvář a ruce.

„Kde to jsi?“ zeptala se zlehka. „Projev se.“

Hned nato zahlédla dům, pak celou ulici a její vzrušení se mísilo s úžasem.

Jako poslední by ji napadlo, že ten muž se nachází v New Yorku nějakých šest bloků od ní, a v její současnosti.

Osud má naspěch, uvědomila si. Kdo by se odvážil mu odporovat?

Uzavřela kruh, sklidila nástroje a obrázek schovala do zásuvky stolu. Pak se začala oblékat a trochu váhala s volbou šatů. Co si má vlastně žena vzít na osudovou schůzku? Něco výrazného, nebo naopak neutrálního?

Nakonec zvolila krátké černé šaty, které se podle ní hodily pro každou příležitost.

Do města se svezla metrem, aby si pročistila hlavu, přestože jí srdce bušilo v očekávání, stupňujícím se už několik týdnů. Tohle je další krok k tomu, co na ni čeká, uvědomila si.

Ať to mělo být cokoli, hodlala to přijmout s co největší otevřeností.

Teprve pak se rozhodne, co bude dál.

Vlak byl přeplněný, a tak musela stát, držet se tyče a pohupovat se v jeho rytmu. Rychlé tempo města, jeho hluk a nesourodé zvuky však měla ráda, vždyť tady koneckonců vyrostla.

Sice ne přímo v New Yorku, ale v menším městě trochu na sever, které jí vždy připadalo malé a uzavřené. Vždycky toho chtěla víc – barev, zvuků, víc lidí. Poslední čtyři roky ze svých šestadvaceti strávila přímo tady.

Po celý život však nepřestávala pěstovat své umění.

Něco v její krvi jí teď oznamovalo, že příští kroky povedou k tomu, na co se až doteď připravovala.

Na další stanici ubyli a přibyli lidé. Nechala jejich hlasy proudit kolem, zatímco si znovu vybavila tvář muže, kterého hledala.

Nejednalo se o tvář mučedníka, přemítala, na to se zdál příliš silný a dost naštvaný. Což bylo dost zajímavé a přitažlivé spojení.

Vzpomněla si také, jak mocný byl ochranný kruh, jenž kolem sebe vytvořil, ale i to, co ho pronásledovalo. I v jejích snech se objevovali černí vlci, kteří nebyli tak docela zvířata, ani lidé, spíš nějak děsivě obojí zároveň.

Bezděčně sáhla na přívěsek na krku. Však i ona je dost silná, ujišťovala se, a ví, jak se má chránit.

„Ona si na tobě smlsne.“

Hlas se ozval jako zasyčení, které jí ledově olízlo zátylek. Pak ten, kdo na ni promluvil, prolétl vzduchem v kruhu kolem ní a mrazil tak, až se jí dech srazil v obláček páry.

Ostatní cestující dál nerušeně seděli, stáli, četli nebo rozmlouvali. Neměli o té věci plazící se kolem jejich těl ani ponětí.

Glenna však viděla krví zalité oči a blyštivé hadí zuby, z nichž kapala krev. Srdce jí sevřela ledová pěst a pak ji začalo divoce tlouct do žeber.

Náhle jako by ta nestvůra na sebe vzala lidskou podobu, ba co hůř, byla oblečená v byznys kostýmku s tenkými proužky, bílou halenkou a vázankou.

„My jsme tu navždycky,“ sykla a krvavou rukou přejela po tváři ženě začtené do paperbackového románu. Zanechala na ní rudou skvrnu, žena přesto nevzrušeně obrátila stránku a četla dál.

„Seženeme vás dohromady jako stádo dobytka, zajezdíme si na vás jako na koních a lapíme vás do pasti jako krysy. Vaše ubohé schopnosti nezmůžou nic. A až skončíme, zatančíme si na vašich kostech.“

„Tak z čeho máš strach?“

Ta věc vycenila zuby, zavrčela a skočila po ní.

Glenna poděšeně vykřikla a ucukla o krok vzad.

Pak se vlak vřítil do tunelu a ta věc zmizela.

„Dávejte pozor, dámo,“ zavrčel muž, do kterého narazila, a strčil do ní loktem.

„Promiňte.“ Glenna se opět chytila tyče, ale dlaň měla silně zpocenou.

Zbývající část trasy ještě cítila pach krve.

Když pak vystoupila, uvědomila si, že se poprvé v životě bojí tmy a lidí, které míjí na ulici. Musela se ovládat, aby se nedala do běhu a nezačala od sebe všechny odstrkovat.

Kráčela co nejrychleji a vnímala klapot svých podpatků a hrůzou zrychlený dech.

Před vchodem do klubu Věčnost uviděla dlouhou frontu. Lidé v párech i osamělci čekali na signál, že mohou vstoupit. Glenna přešla rovnou k muži hlídajícímu vchod, zářivě se usmála a použila na něj jedno ze svých drobných kouzel.

Pustil ji dovnitř, aniž zkontroloval seznam jmen nebo její doklady.

Klub plný lidí pulzoval modrým světlem, hudbou a vzrušením. Glennu ale pro jednou energie davu netěšila.

Příliš mnoho tváří, pomyslela si, příliš mnoho tlukoucích srdcí. Hledala jen jedno, ale mezi tolika lidmi se jí to náhle zdálo nemožné. Každé drcnutí a šťouchanec, jak se prodírala dál, jako by projely jejím celým tělem. A přitom ji zahanboval strach.

Není přece tak slabá a bezbranná, přesvědčovala se. Přesto se tak cítila, protože věc, kterou zahlédla ve vlaku, byla zosobněním všech nočních můr. A přišla si právě pro ni.

Vycítila její strach, dobře ho znala, hrála si s ní, pokoušela ji, až se jí podlamovala kolena a v duchu vřískala hrůzou.

Byla dokonce tak vyděšená, že ani nepomyslela na kouzlo, jedinou zbraň, již znala.

Konečně se začal ozývat vztek.

Byla přece žena s úkolem, ta žena, která se nebojí riskovat a cení si vědomostí. Umí se bránit a ovládá umění, o němž většina ostatních nemá ponětí. A přesto se roztřásla při prvním náznaku nebezpečí. Narovnala se tedy v zádech, zhluboka se nadechla a zamířila přímo k baru.

A zhruba v půli cesty ho nečekaně spatřila.

Černé vlasy měl ležérně sestříhané, mnohem kratší než při jejich prvním setkání, ale to byl zraněný, vyčerpaný a nutně potřeboval nějaký lék. Teď byl celý v černém, což mu slušelo, stejně jako ostražitý, lehce podrážděný výraz.

Glenna cítila, že se jí vrací sebedůvěra, usmála se a vstoupila mu cesty.

„Hledala jsem tě.“

Cian se zarazil. Zvykl si, že ho ženy oslovují, a uměl z toho těžit, zvlášť pokud vypadaly skvěle jako tahle. Oči se jí třpytily jako zelené drahokamy a frivolně se přitom usmívala. Měla plné, smyslné rty a zastřený hlas.

A pak si všiml i těla v přiléhavých černých šatech, odhalujících dostatek mléčně bílé pleti a trénovaných svalů. No ano, mohl by se pobavit, kdyby nebylo toho přívěsku na krku.

Čarodějky, nebo ještě hůř ty, co si na ně jen hrály, vždycky znamenaly problémy.

„Jsem rád, že mě hledají krásné ženy, pokud na ně mám čas,“ odpověděl a chtěl jít dál, jenže ona ho chytila za ruku.

V tu chvíli něco ucítil. Ona očividně také, protože přimhouřila oči a přestala se usmívat.

„Ty nejsi on, jen tak vypadáš.“ Sevřela mu paži pevněji a on pocítil její pátravou energii. „Jenže to taky není úplně pravda, kruci.“ Spustila ruku a zavrtěla hlavou. „Měla jsem vědět, že to nebude tak jednoduché.“

Teď ji chytil on. „Půjdeme si sednout.“ Někam do tmavého kouta, pomyslel si, aby měl čas pochopit, kdo je ta žena.

„Potřebuju jen informaci. Snažím se někoho najít.“

„Potřebuješ se napít,“ oznámil co nejpříjemněji a vedl ji davem na druhou stranu.

„Hele, pití si umím koupit sama, pokud o něj stojím.“ Glenna zvažovala, že ztropí scénu, ale to by ji asi vyhodili. Napadlo ji, že použije kouzlo a odstrčí ho, jenže kouzlit kvůli každé drobnosti se nevyplácelo, to dobře věděla.

V rychlosti se rozhlédla. Klub byl plný lidí, muzika pulzovala a do temných basových tónů se vléval svůdný hlas jakési zpěvačky.

Hodně lidí, hodně rušno, napadlo ji. Chrom a modrá světla, sexy prvotřídní klub. Co by jí v takovém prostředí mohl provést?

„Jen jsem hledala známého,“ prohodila. Zkus to klidně a přátelsky, řekla si v duchu. „Spletla jsem si tě s ním. Není tu dobře vidět a jsi mu podobný, jako byste byli bratři. Musím ho najít, je to důležité.“

„Jak se jmenuje? Třeba ti pomůžu.“

„To nevím.“ Náhle si uvědomila, že je to trapné. „No jo, hloupě to zní, ale slyšela jsem, že tu dneska je. Myslím, že má nějaké potíže. Takže kdybys mě…“ Zkusila odstrčit jeho ruku, ale zjistila, že je jako z kamene.

Co jí může udělat? Naprosto cokoli, odpověděla si a v panice zavřela oči a sáhla po kouzlu.

Paže, kterou ji držel, sebou škubla, ale stisk ještě zesílil. „Takže ty jsi skutečná,“ zamumlal a upřeně se na ni zadíval ocelovýma očima. „Tak to se přesuneme nahoru.“

„Já s tebou nikam nejdu!“ Náhle ucítila podobný strach, jako zažila v metru. „Tohle nic nebylo,“ varovala ho. „Nechtěj, abych přidala grády.“

„A ty mi věř,“ reagoval sametovým hlasem, „že se mnou by sis to nechtěla rozházet.“

Poté ji vlekl na spirálovité schody.

Glenna se rozkročila, připravená bránit se všemi dostupnými prostředky. Deseticentimetrovým podpatkem se mu zaryla do nártu, rozmáchla se a praštila ho pěstí do brady. Hned nato začala se zaříkáváním.

Cian jí vyrazil dech, když ji popadl a hodil si ji přes rameno, jako by nic nevážila. Utěšovala se jedině tím, že do třiceti sekund, až odříká zaklínadlo, bude ležet na zádech.

Přesto bojovala dál. Bušila do něho, kopala a nadechla se, aby zavřískala.

Vtom se v rohu otevřely dveře soukromého výtahu.

A najednou tam stál. Vypadal skoro stejně jako ten, co si s ní právě pohazoval, a tak měla chuť ho podobně nenávidět.

„Hned mě pusť, nebo z toho tady udělám měsíční kráter!“

 

Dveře přepravní bedny se otevřely a na Hoyta zaútočila směsice světel, vůní a rámusu. Uprostřed všeho toho zmatku uviděl bratra, jak se potýká s nějakou ženou.

S jeho ženou, uvědomil si jako v šoku. Čarodějka ze snu, teď polonahá a používající jazyk, jaký neslyšel ani v nejhorším nevěstinci.

„Takhle se odvděčuješ těm, co ti pomohli?“ křikla na něho a odhrnula si vlasy z tváře. Pak se zadívala na Kinga a ušklíbla se.

„Jen pojďte,“ vyzvala je, „odrovnám vás všechny tři.“

Hoyt netušil, jak to chce provést, když stále visela přes bratrovo rameno jako pytel brambor, ale čarodějky přece znají triky.

„Tak ty jsi opravdová,“ vydechl jemně. „Sledovala jsi mě?“

„To si moc věříš, mizero.“

Cian se zlehka natočil. „Ta je tvoje?“

„Těžko říct.“

„Tak si to vyřiď.“ Pustil Glennu zpět na nohy a zachytil její pěst, než ho stihla uhodit do tváře. „Dělej, co musíš, ale v klidu,“ nařídil jí. „A žádná kouzla, vy dva. Kingu…“

Pak se otočil a šel pryč. King se jen uculil a následoval ho.

Glenna si uhladila šaty a shrábla si vlasy dozadu. „Co to s tebou kruci je?“

„Ještě mě trochu bolí žebra, ale hojí se to. Děkuju, žes mi pomohla.“

Chvíli na něj zírala a pak si odfrkla. „Tak víš co? Uděláme to takhle. Půjdeme si někam sednout a ty mi koupíš pití. Děsně to potřebuju.“

„Já… já u sebe nemám žádnou minci.“

„Typické. Tak ho koupím holt já.“ Zahákla se do něj, aby jí zase někam nezmizel, a klestila si cestu davem.

„Neublížil ti můj bratr?“

„Cože?“

Musel křičet. Jak se lidé v takovém hluku vůbec mohli bavit? Bylo jich všude až příliš. Šlo snad o nějakou slavnost?

Viděl ženy ještě méně oblečené než čarodějka, jak se svíjejí při nějakém rituálním tanci. Lidé posedávali kolem, pozorovali je anebo ignorovali a pili cosi ze džbánků a sklenic.

A ta hudba, uvědomil si, jako by vycházela odevšad najednou.

„Ptal jsem se, jestli ti bratr neublížil.“

„Bratr? Tak to sedí. Jen trochu pošramotil moje ego.“

Vedla ho po schodech někam, kde se jí hluk nezdál tak hrozný. Stále ho pevně držela za ruku, než našla nízkou lavici u stolku, na němž hořela svíčka. Kolem se těsnalo asi pět lidí, všichni mluvili zároveň.

Usmála se na ně a Hoyt pocítil záchvěv její moci. „Ahoj, vy už teď vážně musíte domů.“

Ihned vstali a stále v družném hovoru opustili stůl, na němž nechali sklenice většinou s nedopitými drinky.

„Je mi líto, že jim kazím večer, ale myslím, že tohle má přednost. Sedni si.“ Svezla se na lavici a natáhla si nahé nohy. „Bože, to je ale noc.“ Mávla rukou a druhou chytila přívěsek. Pak se na Hoyta upřeně zadívala. „Vypadáš mnohem líp. Už jsi zdravý?“

„Docela ano. Odkud jsi?“

„Takže rovnou k věci.“ Zvedla hlavu k číšnici, která přišla sklidit sklenice ze stolu. „Dám si Grey Goose Martini se dvěma olivami, suché jako prach.“ Natočila hlavu k Hoytovi, a když nic neříkal, ukázala servírce dva prsty.

Zastrčila si vlasy za ucho a naklonila se blíž. Hoyt si všiml, že jako náušnice nosí stříbrné spirály ve tvaru keltského uzlu.

„Před tím setkáním se mi o tobě zdálo. Dokonce dvakrát,“ začala. „Já svým snům věnuju pozornost, ale nikdy se tak nezhmotnily jako naposled. V tom prvním jsi byl na hřbitově. Někoho jsi oplakával a lámalo mi to srdce, to si jasně pamatuju. A ve druhém jsem tě viděla stát na útesu nad mořem. A pak přišla žena, co není tak úplně žena. I v tom snu jsem z ní měla hrozný strach. Ale ty taky.“

Trochu se od něho odtáhla a zachvěla se. „Ano, teď se mi to vybavuje docela jasně. Ten strach a taky bouře. A ty, ty jsi na ni zaútočil. A já… Mě to nutilo tlačit do tebe všechnu sílu, co mám, abych ti pomohla. Bylo totiž jasné, že ona není v právu. Dělala něco hrozně, hrozně zlého. Pak přišly blesky a ozvaly se výkřiky…“ Glenna se nemohla dočkat svého drinku. „A potom jsem se probudila pořád s hrůzným strachem.“

Když stále nic neříkal, dlouze si vydechla. „Tak ještě zůstaneme u mě. Použila jsem zrcadlo a taky kouli, ale pořád jsem neviděla nic jasného. Jedině ve snu. Pak jsi mě zavolal do lesa, do svého kruhu. Nebo kdo to vlastně byl? Proč?“

„To nebyla moje práce.“

„Moje taky ne.“ Nehty rudými jako její rty začala ťukat do desky stolu. „Máš aspoň nějaké jméno, hezoune?“

„Hoyt. Hoyt Mac Cionaoithe.“

Úsměv jí proměnil tvář tak, že se mu na chvíli zastavilo srdce. „Ale odsud asi nejsi.“

„Ne.“

„Irsko, to je slyšet. V tom snu jsme mluvili gaelsky, což neumím. Teda ne moc dobře. Ale mám dojem, že nejde jen o to, kde to bylo, ale taky kdy. Povídej. A neboj se, že bys mě šokoval, dneska už jsem imunní.“

Hoyt v duchu bojoval sám se sebou. Někdo ji k němu poslal, pronikla do jeho ochranného kruhu. Nic, co by mu mohlo ublížit, by se do kruhu nedostalo. Měl sice hledat čarodějku, ale tahle žena byla mnohem a mnohem víc, než si kdy uměl představit.

Přece ho vyléčila a zůstala s ním, zatímco vlci obcházeli kolem. Teď si přišla pro odpovědi a možná mu i pomoct.

„Jsem tady kvůli Dance of the Gods z doby skoro tisíc let nazpátek.“

„Fajn,“ řekla a potichu hvízdla. „Tak asi nejsem docela imunní. Nevím, čemu můžu věřit, ale po dnešních událostech to asi budu muset risknout.“ Uchopila sklenici, co před ni servírka postavila, a zhluboka se napila. „Ale radši se na to trochu opiju. Za chvíli ještě jednou, ano?“ řekla servírce. Vzala kabelku a vytáhla kreditku.

„Něco se blíží,“ pokračovala, když znovu osaměli. „Něco zlého. Něco velkého a moc zlého.“

„Nemáš ani představu.“

„Nevidím to všechno, ale cítím to. A vím, že jsem v tom s tebou nějak spojená. A právě teď mě to vůbec netěší.“ Znovu se napila. „Zvlášť po tom, co jsem zahlédla v podzemce.“

„Nerozumím.“

„Něco ohavného v byznys kostýmu,“ vysvětlovala. „Řekla, že si na mně smlsne. Ta žena z útesu, myslím. Zkusím to teda naslepo, nemáme co dělat s vampýry?“

„Co je to podzemka?“

Glenna si přitiskla dlaně na oči. „Fajn, někdy později si najdeme čas na vysvětlování, co je tady nového, jaké máme dopravní prostředky a tak, ale teď musím vědět, s čím se potýkáme. Co se ode mě čeká?“

„Ani nevím, jak se jmenuješ.“

„Promiň. Glenna. Glenna Wardová.“ Podala mu ruku a on ji po krátkém zaváhání stiskl. „Těší mě. A teď krucinál řekni, co se děje.“

Hoyt začal vyprávět a Glenna popíjela. Po chvilce zvedla ruku, ztěžka polkla a přerušila ho. „Moment. Ty chceš říct, že tvůj bratr, který si tady se mnou tak pohazoval, je taky upír?“

„Ale lidmi se neživí.“

„Super, to je bezva. Bod pro něj. On teda umřel někdy před devíti sty sedmdesáti lety a nějaký drobný k tomu a tys ho odtamtud přišel hledat.“

„Byl jsem pověřený bohy, abych sestavil armádu, která bude bojovat s tou, kterou shromažďuje Lilith.“

„No prima, potřebuju další pití.“

Nabídl jí svoji sklenici, ale mávla rukou a přivolala číšnici. „Jen si dej taky, to ti rozhodně neuškodí.“

Zkusmo usrkl a zamrkal. „Copak je v tom nápoji?“

„Vodka a martini. Vodka by ti mohla chutnat,“ prohodila nepřítomně. „Vždyť se vyrábí z brambor.“

Objednala další pití a nějaké pochutiny kvůli lepšímu trávení alkoholu. Teprve potom si bez přerušování vyslechla celý příběh.

„Takže já jsem ta čarodějka.“

Nebyla pouze krásná a znalá kouzel, uvědomil si. Byla v ní i síla a touha po poznání. Některé vyhledáš a někteří přijdou sami, vzpomněl si na slova bohyně.

A ona přišla.

„Nezbývá mi než věřit, že je tomu tak. Společně s bratrem najdeme i ostatní a začneme.“

„S čím? S výcvikem? Copak vypadám jako voják?“

„To tedy ne.“

Glenna si podepřela pěstí bradu. „Jsem ráda, co jsem, respektuju svůj dar. Odjakživa jsem tušila, že ho z nějakého důvodu mám, jen mě nenapadlo, že to bude něco jako tohle. Ale už je to tak.“ Upřeně se na něj zadívala. „Už když se mi o tobě poprvé zdálo, jsem pochopila, že je to další krok k naplnění toho smyslu. Ale teď mám strach. Hrozitánský strach.“

„Opustil jsem rodinu, abych mohl přijít sem. Nechal jsem je tam jen s ochranným křížkem a slovem bohyně, že budou v bezpečí. Ty nevíš, co je strach.“

„Tak dobrá.“ Natáhla se a položila ruku na jeho, aby ho trochu utěšila, což jí bylo vlastní. „Dobrá,“ opakovala. „Je toho hodně v sázce. Taky mám rodinu. Severně odsud. A musím zajistit, aby byli v bezpečí. Hlavně musím přežít, abych zvládla tenhle úkol. Ona ví, kde jsem. Poslala za mnou tu věc, aby mě vyděsila. Mám dojem, že je mnohem připravenější než my.“

„Tak se připravíme taky. Potřebuju vědět, co vlastně umíš.“

„To mě chceš zkoušet? Podívej, Hoyte, tvoje armáda zatím čítá jen tři lidi. Nemusel bys mě urážet.“

„S králem jsme čtyři.“

„S jakým králem?“

„S tím černým obrem. S čarodějkami dělám dost nerad.“

„Vážně?“ Protáhla to slovo a naklonila se blíž. „Vás upalovali úplně stejně jako nás. Jsme pokrevní příbuzní, Merline. Beze mě se neobejdeš.“

„Možná že ne. Bohyně přece neřekla, že se mi to musí líbit. Ale musím znát tvé schopnosti a slabá místa.“

„To zní docela fér,“ přikývla. „A já zase tvoje. Zatím jen vím, že bys neuzdravil ani chromého koně.“

„To není pravda,“ urazil se. „Zkrátka jsem byl jen zraněný a nedokázal jsem…“

„Spravit pár zlomených žeber a ránu na dlani,“ doplnila za něj. „Takže bys neměl mít na starost raněné, pokud sestavíme tu tvou armádu.“

„Rád ti to přenechám,“ odsekl. „Armádu postavit musím. Je to můj úkol a osud.“

„Já teda doufám, že mým osudem je vrátit se domů vcelku.“ Podepsala šek a vzala si kabelku.

„Kam chceš jít?“

„Domů. Mám dost práce.“

„To nejde. Musíme zůstat spolu. Ona už tě zná, Glenno. Ví o nás o všech. Jsme silnější a bezpečnější, když jsme spolu.“

„Možná, ale potřebuju si vyzvednout své věci a hodně toho připravit.“

„Musíš počkat do rána. Jsou to noční bytosti.“

„Zase rozkazy?“ Pousmála se, ale pak si vzpomněla na příšeru z metra, a to velmi jasně.

Hoyt už ji chytil za ruku a držel ji na místě. Na chvíli ucítila, jak se ve spojených dlaních setkaly jejich síly. „Myslíš, že je to jenom hra?“

„Ne. Jsem pěkně vyděšená. Ještě před pár dny jsem si v klidu žila. Podle svých pravidel. Teď mě něco nahání a mám se účastnit apokalyptické bitvy. Musím na chvíli domů. Přemýšlet a dát si do kupy věci.“

„To strach tě dělá zranitelnou a bláhovou. Ty věci tam přece budou i ráno.“

Měl pravdu. Kromě toho se necítila dost odvážná vyjít znovu do noci. „A kde mám podle tebe zůstat až do rána?“

„V bytě mého bratra tady nahoře.“

„Tvého bratra vampýra.“ Zase sebou plácla do sedačky. „To je teda jistota.“

„On ti neublíží. Dávám ti slovo.“

„Radši bych to slyšela od něj, když dovolíš. A jestli mě zkusí…“ Zvedla ruku nad stůl, obrátila ji dlaní vzhůru a zadívala se na ni, dokud z ní nevyskočil malý plamínek. „Pokud je pravda, co se píše v knihách a říká ve filmech, jeho druh se špatně snáší s ohněm. Jestli se mi pokusí ublížit, zapálím ho a tvoje armáda bude mít o vojáka míň.“

Hoyt klidně přiložil dlaň na její a plamen se změnil v ledovou kuličku. „Nezkoušej na mě svoje kouzla a nevyhrožuj nikomu z mé rodiny.“

„Hezký trik,“ řekla a hodila led do prázdné sklenice. „Tak jinak. Mám právo chránit se před kýmkoli, kdo by mi chtěl ublížit, jasné?“

„Jasné, ale Cian to nebude.“ Vstal a podal jí ruku. „Máš moje slovo, že tě ochráním i před ním, kdyby bylo potřeba.“

„Tak dobře.“ Chytila se jeho ruky a také vstala. Pak to ucítila a všimla si, jak se mu rozšířily zornice. Ochranné kouzlo, to ano, ale ještě něco mnohem víc. „Myslím, že jsme uzavřeli první dohodu.“

Sešli po schodech a zamířili k výtahu, vtom jim zastoupil cestu Cian. „Tak moment. Kam ji vlečeš?“

„Jdu dobrovolně,“ opravila ho Glenna, „nikam mě nevleče.“

„Venku to pro ni není bezpečné. Aspoň ne do rána. Lilith už za ní poslala svůj předvoj.“

„Zkontroluj ochranné kouzlo na dveřích,“ řekl Glenně. „Může spát v hostinském pokoji a tobě zůstane gauč. Pokud tě nevezme k sobě.“

„Gauč mu jistě postačí.“

„Proč ji urážíš?“ rozčílil se Hoyt. „Má pověření a přišla na vlastní riziko.“

„Neznám ji,“ odpověděl Cian klidně. „Příště mi laskavě řekni, až budeš chtít vzít někoho ke mně domů.“ Vyťukal bezpečnostní kód soukromého výtahu. „Až budete nahoře, už tam zůstanete. Výtah za vámi zase zamknu.“

„A co když začne hořet?“ zeptala se Glenna s úsměvem. Cian jí ho oplatil.

„Tak to vám asi nezbyde než otevřít okno a uletět.“

Nastoupila do výtahu a ruku položila Hoytovi na paži. Pak se na Ciana znovu usmála. „Radši nezapomínej, s kým mluvíš. Možná to opravdu uděláme.“

Když se výtah zavřel, ušklíbla se. „Nejsem si jistá, jestli se mi tvůj bratr líbí.“

„Taky z něj v tuhle chvíli nejsem zvlášť nadšený.“

„Hm. A lítat umíš?“

„Ne.“ Zadíval se na ni. „Ty?“

„Taky ne. Zatím.“
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Probudily ji nějaké hlasy. Zněly tlumeně a nejasně, a tak se nejdřív polekala, že jde zase o nějakou vidinu. I když si cenila svého daru, spánku snad ještě víc – zvlášť po noci plné martini a nečekaných odhalení.

Natáhla se pro polštář, aby si jím mohla zakrýt hlavu.

Poněkud si vylepšila názor na Ciana, když uviděla pokoj pro hosty. Našla v něm pohodlnou postel s jemňoučkým povlečením a spoustou polštářků, které uspokojily i její touhu po luxusu.

Neškodilo ani, že je prostorný, zařízený starožitnostmi a vymalovaný příjemnou zelenou barvou. A ta koupelna, vybavila si ji s obdivem. Obrovská vířivka dominovala místnosti velké jako polovina jejího podkrovního bytu. Doplňovaly ji příjemně zelené přepážky. Nejvíc ji nadchlo umyvadlo z tepané mědi, zasazené do jedné z nich.

Málem neodolala pokušení užít si koupel v té vaně a vyzkoušet u připravených svíček některé oleje a soli z křišťálových lahviček. Představa filmových hrdinek napadených právě v koupelně ji však odradila.

V každém případě působil její hezký byt ve West Village vedle upírova budoáru – jinak to luxusní doupě nazvat nedokázala – jako naprostá špeluňka.

Obdivovala jeho vkus, přesto jí to nedalo a dveře kromě zámku zajistila ještě kouzlem.

Teď se převalila na záda a zadívala se na strop, osvětlený lampou, kterou nechala svítit, a uvědomila si holou skutečnost. Přespala u vampýra v hostinském pokoji a kouzelník z dvanáctého století byl vykázán na gauč v obýváku. Uchvacující muž vážné povahy, jen co je pravda, ale chtěl po ní, aby se připojila k jeho misi a šla do boje s mocnou vládkyní upírů.

Glenna žila s magií po celý život a byla obdařena schopnostmi, o nichž ostatní neměli ani zdání. Tohle bylo přece jen něco jiného.

Měla ráda svůj život, jaký byl. A náhle s jistotou věděla, že takový už nikdy nebude a že o něj může přijít docela.

Mohla snad volit jinak? Copak bylo možné nic neudělat, přikrýt si hlavu polštářem nebo se po zbytek života schovávat? Ona o ní stejně už věděla, vždyť poslala emisara.

Kdyby zkusila předstírat, že o ničem neví a že se nic z toho nikdy nestalo, stejně by ji našli, pak by nepříteli musela čelit sama.

Nebála by se vyrazit do noci? Neohlížela by se přes rameno pokaždé, když by se ocitla po setmění venku? Nestrachovala by se, co zase potká v metru, až pojede do města?

Ne, takhle by žít nedokázala. Jedinou možností jak žít dál bylo postavit se tomu a překonat strach. A to půjde jen tehdy, pokud své síly spojí s Hoytem.

Tušila, že už neusne. Podívala se na hodiny, obrátila oči v sloup, když viděla, že je ještě brzy, a pak rezignovaně vstala.

 

V obývacím pokoji zakončil Cian noc poslední sklenkou brandy a hádkou s bratrem.

Občas se k ránu vracel do bytu velmi osamělý a s pocitem naprosté prázdnoty. Ve dne k sobě ženu nikdy nebral, ani když nechal zatažené závěsy. Sex pro něho znamenal chvíle, kdy byl zranitelný, třebaže ho také nabíjel. Zranitelnost nemohl s nikým sdílet za denního světla.

V době mezi východem a západem slunce většinou nemíval společnost, a tak mu tento čas někdy připadal nesnesitelně dlouhý. Když ale vešel do bytu a narazil na bratra, dal by před tak náročným společníkem raději přednost prázdnotě.

„Ty chceš, aby tu zůstala, dokud si nepromyslíš další krok, ale já říkám, že to není možné.“

„Jak jinak by mohla zůstat v bezpečí?“ zeptal se Hoyt.

„Nevím, jestli její bezpečí je pro mě právě teď to nejdůležitější.“

Jak moc se bratr změnil, pomyslel si Hoyt znechuceně, když se automaticky nepostaví za nevinného a za ženu k tomu. „Všichni jsme v ohrožení. Všichni a všechno. Nemáme jinou možnost než zůstat spolu.“

„Já ji mám. A nechci mít v bytě čarodějnici a nejspíš ani tebe,“ dodal Cian a zašermoval skleničkou. „Během dne sem nikoho nepouštím.“

„Včera jsem tu byl celý den.“

„Výjimka,“ řekl Cian a vstal, „a už jí začínám litovat. Chceš toho až příliš od někoho, komu na ničem nezáleží.“

„A to jsem ještě ani nezačal žádat. Já vím, co je třeba udělat, když už ses zmínil o přežití. Jinak tu nezůstane nikdo, ani my, ani ty.“

„Já jsem ohrožený o něco víc. Tvoji zrzku by mohlo napadnout, že mě ve spánku propíchne.“

„Není moje…“ Hoyt odevzdaně mávl rukou. „Nikdy bych nedovolil, aby ti ublížila. Přísahám. Na tomhle místě a v tomhle čase jsi jediná rodina, kterou mám. Jsi moje krev.“

Cian nasadil kamenný výraz. „Já už nemám rodinu, žádnou svoji krev. A čím dřív to pochopíš, Hoyte, tím líp. Co dělám, dělám jenom pro sebe, ne kvůli tobě nebo pro nějaký vyšší cíl. Slíbil jsem, že budu bojovat, a taky to dodržím, ale z osobních důvodů.“

„A jaké to jsou, jestli se smím zeptat?“

„Mám rád tenhle svět.“ Cian usedl na opěradlo křesla a napil se brandy. „Líbí se mi, co jsem dokázal, a chci to uchovat, ale podle svých pravidel, ne podle rozmarů nějaké Lilith. Za to mi bitva stojí. A navíc, v každém století se najde nudné období, a to asi právě teď prožívám. Jenže i já znám své hranice. A tvoje ženská v mém bytě, to už je moc.“

„To není moje ženská.“

Cian se smyslně pousmál. „Jestli není, tak jsi v tom pomalejší, než si pamatuju.“

„Tohle není sport. Čeká nás boj na život a na smrt.“

„Vím o smrti daleko víc než ty, Hoyte. I o krutosti, bolesti a krveprolití. Celá staletí sleduju, jak se smrtelníci znova a znova vlastní vinou ocitají na pokraji vyhubení. Možná by stačilo, kdyby si Lilith počkala. A ty si užívej života, bratře, dokud to jde. Jinak je dlouhý a otravný.“

Zvedl skleničku jako k přípitku. „To je další důvod proč bojovat. Aspoň je co dělat.“

„Proč se nespojíš s ní?“ vyštěkl Hoyt. „S tou, co tě stvořila.“

„Udělala ze mě upíra. Sám jsem se stal, čím jsem. A proč se spojím spíš s tebou než s ní? Protože ty držíš slovo a můžu ti věřit, jsi už takový. Ona ne, nemá to v povaze.“

„A co tvůj svět?“

„Zajímavá otázka.“

„Ráda bych slyšela odpověď.“ Glenna se zastavila na prahu. Měla na sobě černý župan, který našla ve skříni společně s dalším zapomenutým dámským oblečením. „Klidně se dál dohadujte, jak to chlapi a sourozenci dělají, ale jelikož je v sázce můj život, ráda bych věděla, na koho se můžu spolehnout.“

„Vidím, že už jsi tu jako doma,“ poznamenal Cian.

„Chceš to zpátky?“

Naklonila hlavu ke straně a naznačila, že rozváže šňůru v pase. Cian se zazubil a Hoyt zrudl.

„Radši ho nepokoušej,“ ozval se. „A teď kdybys nás omluvila…“

„Ne, chci znát odpověď na tvoji otázku a vědět, jestli se na mě tvůj bratr začne dívat jako na svačinku, když mu něco přelítne přes nos.“

„Já se lidmi neživím. Zvlášť ne čarodějnicemi.“

„To jako z lásky k lidstvu, jo?“

„Spíš proto, že je to problematické. Když si do někoho kousneš, musíš ho rovnou zabít, aby nemluvil. Pokud ho proměníš, tak pořád riskuješ, že tě prozradí. I mezi upíry jsou drbny.“

Glenna se zamyslela. „To zní rozumně. Dávám přednost nepříjemné pravdě před lží.“

„Říkal jsem, že ti neublíží.“

„Chtěla jsem to slyšet od něj.“ Otočila se zpět k Cianovi. „Jestli máš strach, že ti něco provedu, můžu ti dát svoje slovo. Proč bys mu ale měl věřit, že?“

„Právě.“

„Tvůj bratr prohlásil, že by mě zastavil, kdybych to zkusila. Možná by to pro něj bylo těžší, než si myslí, ale… bylo by hloupé si ho v dané situaci rozzlobit, a já zas tak hloupá nejsem.“

„Takže musím věřit tvému slovu.“

Glenna si přejela prstem po okraji župánku a smyslně se na Ciana usmála. „Kdybych tě chtěla zabít, už bych to zkusila kouzlem. A to bys cítil. Pokud si od začátku budeme tak málo důvěřovat, jsme naprosto ztracení.“

„To máš bohužel pravdu.“

„Teď bych si ráda dala sprchu a snídani a pak pojedu domů.“

„Nikam nepůjdeš.“ Hoyt se zvedl, a když chtěla udělat další krok, pohybem jedné ruky ji poslal zpět ke dveřím.

„Tak moment…“

„Buď zticha. Nikdo z nás neopustí tuhle místnost. Jestli máme spolupracovat, začneme hned. Život každého z nás závisí na ostatních. A nejde jen o naše životy.“

„Už na mě ty svoje čáry nikdy nezkoušej.“

„Udělám cokoli, co budu muset. Pochop to konečně.“ Hoyt se díval z jednoho na druhého. „Oba to pochopte. Ty se běž obléknout,“ nařídil Glenně. „Pak zajedeme k tobě pro všechno, co potřebuješ. Pospěš si.“

Glenna místo odpovědi odešla a práskla za sebou dveřmi.

Cian se krátce zasmál. „Ty opravdu víš jak okouzlit dámu. Jdu si lehnout.“

Hoyt v obýváku osaměl a nechápal, jak si bohové mohli myslet, že s pomocí takových bytostí zachrání svět.

 

Glenna mlčela. Muž, který měl tolik sester, dobře věděl, že ženy často používají mlčení jako zbraň. Ticho v kuchyni řezalo jako nůž, zatímco plnila podivnou nádobu vodou z Cianovy pumpy.

Ženské oblečení se možná za devět set let hodně změnilo, ale uvnitř jistě byly víceméně stejné.

Jaké, to byla pro Hoyta stále z větší části záhada.

Glenna na sobě měla stejné šaty jako předešlý večer, ale ještě si neobula boty. Neměl ponětí, proč ho pohled na její bosé nohy tak vzrušuje a oslabuje.

Zlobil se, že flirtovala s jeho bratrem. Vždyť jsou ve válce, na laškování není čas. A jestli tady chce pořád chodit s odhalenýma nohama a rukama, může jít rovnou…

Hoyt se zarazil. Neměl se co dívat na její nohy, nebo ano? Nebo na ni myslet jinak než jako na nástroj. Nezáleželo na tom, že byla tak hezká a že vždycky, když se usmála, ucítil ve středu srdce něco jako zážeh.

Nesešlo na tom, že se jí toužil dotknout pokaždé, když se na ni podíval.

Zkusil se začíst do knih, mlčení oplácel mlčením a v duchu se poučoval o správném chování.

Pak se vzduch naplnil svůdnou vůní. Zvedl hlavu, aby se podíval, jestli Glenna nezkouší svá ženská kouzla. Ale stála k němu zády a právě si stoupla na špičky svých krásných nohou, aby dosáhla pro hrnek.

Pak uchopila do ruky karafu plnou černé, vábně vonící tekutiny.

Hoyt to s mlčením vzdal, jako ostatně všichni muži, uvědomil si.

„Copak to vaříš?“

Nato si nalila trochu té věci do hrnku, napila se a přes jeho okraj na něho pohlédla ledově zelenýma očima.

Hoyt přešel do kuchyně, vzal si také hrnek, nalil si a přičichl. Necítil žádný jed, tak trochu té tekutiny usrkl.

Bylo to elektrizující jako náhlý záblesk síly, mocné a chutné. Jinak než martini, co ochutnal minulý večer, ale stejně dobré.

„Je to lahodné,“ prohodil a napil se víc.

Glenna ho beze slova minula, prošla obývákem a zmizela v hostinském pokoji.

Hoyt zvedl oči k nebesům. Copak bude věčně postižen náladami a nesnášenlivostí téhle ženy a svého bratra? „Jak mám vykonat, co musím, když už teď bojujeme jeden s druhým?“ zeptal se nahlas.

„Když už jsi v tom, tak se zeptej bohyně, co si myslí o tom, jak jsi tady se mnou házel.“ Glenna se vrátila, byla obutá a měla stejnou kabelu jako předešlý večer.

„To byla obrana proti tvé hádavé nátuře.“

„Já se ráda dohaduju, ale nesnesu, aby ses po mně ohnal pokaždé, když se ti nelíbí, co říkám. Zkus to znova a vrátím ti to. Obyčejně si zakazuju používat kouzla jako zbraň, ale ve tvém případě udělám výjimku.“

V něčem měla pravdu, což ho zdeptalo ještě víc. „Co je to za nápoj?“

Glenna si odevzdaně vydechla. „To je kafe. O tom jsi určitě slyšel. Už ve starém Egyptě znali kávu. Aspoň myslím.“

„Nic podobného jsem nepil,“ odpověděl.

Jelikož se pousmála, měl dojem, že má nejhorší za sebou. „Jsem připravená vyrazit, pokud se omluvíš.“

Přepočítal se. Takovéhle jsou prostě ženy. „Omlouvám se, že jsem byl nucený použít svoji sílu, abych ti zabránil pokračovat v hádce.“

„Ty dokážeš i žertovat? Dobrá, pro tentokrát se omluva přijímá. Jdeš už?“ Přistoupila k výtahu a stiskla tlačítko.

„Je to běžné, že ženy tvé doby jsou tak agresivní a prostořeké, nebo jsi taková jenom ty?“

Ohlédla se přes rameno. „Já jsem jediná, se kterou by sis měl dělat starosti.“ Nastoupila do výtahu a přidržela dveře. „Tak jdeš?“

 

Základní plán už měla připravený. Nejdřív musí sehnat taxík. I kdyby začal Hoyt podivně konverzovat a vykládat nesmysly, newyorští taxikáři jsou dávno zvyklí na všechno.

Kromě toho se ještě nevzpamatovala natolik, aby riskla další jízdu metrem.

Jakmile vyšli z budovy, Hoyt se podle očekávání zastavil a zíral. Začal se užasle rozhlížet na všechny strany, nahoru dolů, pozoroval dopravu, chodce i budovy.

Nikdo mu nevěnoval zvláštní pozornost. Pokud si ho všimli, měli ho za turistu.

Konečně otevřel pusu a chtěl promluvit, ale Glenna přiložila prst ke rtům. „Ššt. Jistě tě napadá milión otázek. Co kdyby sis je zapamatoval a schoval na jindy? Později se k nim vrátíme. Teď ale musím sehnat taxík. A až v něm budeme sedět, pokus se neříkat nic šíleného.“

Otázky se mu v hlavě opravdu rojily jak mravenci, ale schoval je za svou důstojnost. „Nejsem hlupák. Je mi jasné, že ničemu nerozumím.“

Ne, není to hlupák, pomyslela si Glenna, když na kraji chodníku zvedla ruku. Ale zbabělec taky ne. Čekala, že zažije šok, zvlášť uprostřed dopravní špičky, a taky strach, nic takového však neviděla. Jen zvědavost, úžas a mírný nesouhlas.

„Nelíbí se mi, jak je tu cítit vzduch.“

Trochu ho odstrčila, když si stoupl vedle ní. „Na to si zvykneš.“ U obrubníku zastavil taxík, Glenna otevřela dveře a zašeptala: „Nasedni jako já, hezky se opři a jen si užívej jízdu.“

Uvnitř se přes něj natáhla a zavřela dveře. Pak taxikáři sdělila adresu. Auto vyrazilo a zařadilo se do proudu za jiná vozidla a Hoyt vytřeštil oči.

„Zas tolik o tom nevím,“ zašeptala do indické hudby, která se linula zepředu, „ale tohle je auto. Jezdí pomocí zážehového motoru, ve kterém se spaluje benzín.“

Pak se v rychlosti pokoušela vysvětlit význam semaforů, přechodů, mrakodrapů, obchodních domů a všeho dalšího, co se kolem naskytlo. Jako kdyby viděla město poprvé v životě, a začala si to užívat.

Hoyt naslouchal, jako by pečlivě třídil a zaznamenával informace do paměti.

„Je jich tu tolik,“ ozval se po chvíli a jeho ztrápený tón přiměl Glennu otočit se. „Tolik lidí,“ opakoval a dál se díval ven postranním oknem. „A žádný z nich netuší, co přichází. Jak jich máme zachránit tolik najednou?“

Pak jí to došlo a pocítila stah v žaludku. Tolik lidí, no ano, a to viděl jen malou část jednoho města v jednom státě. „To nejde. Nikdy nezachráníš všechny.“ Natáhla se a pevně mu sevřela ruku. „Nesmíš myslet na to, kolik jich je, nebo by ses zbláznil. Budeme postupovat krok za krokem.“

Vzala si od taxikáře účtenku, když zastavil, což ji přimělo pomyslet na finance a na to, jak tenhle problém vyřeší několik příštích měsíců. Opět vzala Hoyta za ruku a vytáhla ho na chodník.

„Tohle je dům a v něm bydlím. Pokud uvnitř někoho potkáme, jen se usmívej a chovej se mile. Budou si myslet, že si vedu milence.“

Hoyta to šokovalo. „To ty děláš?“

„Občas.“ Odemkla dveře a zavedla ho do malé chodby, kde počkali na výtah. Když se do něj vtěsnali a rozjeli se nahoru, Hoyt promluvil: „To tu všechny domy mají tyhle…“

„Výtahy. Ne, ale většina ano.“ Zastavili, vytáhla kovovou mříž a vystoupili.

Byl to malý příbytek, ale plný krásného světla. Jemně zelené stěny zaplnily její obrazy a fotografie a na zemi ležely barevné koberce, které také vyrobila.

Bylo uklizeno, jak to měla ráda. Rozkládací gauč, na němž spala, byl složený a obložený polštářky. Kuchyňský kout se po posledním pulírování blyštěl.

„Žiješ sama. Nemáš nikoho na pomoc.“

„Jsem ráda sama, ale výpomoc si nemůžu dovolit. Lidi na úklid a údržbu se musí platit a peněz zase tolik nemám.“

„Nemáš v rodině muže, kteří by ti pomáhali nebo tě vydržovali?“

„Kapesné jsem dostávala naposled v deseti,“ odpověděla suše. „Pracuju. Ženy dnes pracují stejně jako muži. V ideálním případě na nich nejsou závislé finančně ani jinak.“

Odhodila kabelku na pohovku. „Vydělávám si prodejem obrazů a fotografií. Teda hlavně obrázků na vizitky a na zprávy, co si lidi posílají.“

„Takže ty jsi umělkyně.“

„Přesně tak.“ Potěšilo ji, že aspoň její povolání se u něj setkalo se souhlasem. „Tahle práce mi vydělá na nájem bytu, ale občas prodám i nějaký opravdový obraz. Jsem spokojená, když můžu pracovat sama na sebe. Mám vlastní rozvrh a nemusím se nikomu zodpovídat, což by se ti mohlo hodit. Budu mít víc času na to, co teď musím udělat.“

„Moje matka je taky umělkyně. Vyrábí krásné tapiserie.“ Přistoupil k obrazu s mořskou pannou, nořící se z vln. V jejím výraze byla síla a bytostně ženská moudrost. „Tohle je taky tvoje práce?“

„Ano.“

„Je na tom vidět zručnost a ve tvarech a barvách kouzlo.“

Tak to je víc než souhlas, pomyslela si Glenna, to je i obdiv. Jeho reakce ji zahřála u srdce. „Děkuju. Taková hezká, stručná pochvala by mi obyčejně vylepšila celý den, jenže tohle je moc divný den. Musím se převléknout.“

Hoyt nepřítomně přikývl a přistoupil k dalšímu obrazu.

Glenna za jeho zády nachýlila hlavu ke straně a pak pokrčila rameny. Přešla ke staré skříni se šaty, vybrala si, co bude potřebovat, a zašla do koupelny.

Uvědomila si, když ze sebe shodila oblečení, že už si zvykla na to, že jí muži věnují víc pozornosti. Tomu, jak vypadá, jak se pohybuje. Hoyt dost poranil její sebevědomí, přestože ji pověřil důležitým úkolem.

Převlékla se do džín a bílého tílka, opravila si make-up a vlasy stáhla do culíku.

Když se vrátila, Hoyt si hrál v kuchyni s jejími bylinkami.

„Nedotýkej se toho,“ běžela ho plácnout přes ruku.

„Chtěl jsem jen…“ Uviděl ji a musel se rychle zadívat kamsi přes její rameno. „Takhle oblečená chodíš na veřejnosti?“

„Ano.“ Otočila se a raději od něj ustoupila. „Problém?“

„Ne. Boty nenosíš?“

„Doma zpravidla ne.“ Měl tak krásně modré oči, pozorné a jasné pod těmi hustými, černými řasami. „Co vlastně cítíš, když jsme takhle blízko a sami?“

„Nejistotu.“

„To je asi to nejhezčí, cos mi zatím dokázal říct. Myslela jsem, jestli cítíš něco… tady.“ Přiložila si zaťatou pěst na břicho a nespouštěla z něho oči. „Něco jako spojení. Nic podobného jsem ještě nepoznala.“

Věděl, o čem mluví. Bylo to, jako by měl někde v srdci nebo pod ním vypálené místo. „Ještě jsi nepřerušila půst,“ vypravil ze sebe po chvíli. „Už musíš mít hlad.“

„Takže to mám jen já,“ zašeptala posmutněle. Odvrátila se a otevřela skříňku. „Nevím, co přesně budu potřebovat, tak sbalím, co se mi zdá správné. Necestuju zrovna nalehko. Budete se s tím muset smířit. Nejspíš bychom měli odjet co nejdřív.“

Hoyt se zarazil uprostřed pohybu, protože se ji právě chystal pohladit po vlasech, po čemž toužil od první chvíle. „Odjet?“

„Nebo snad čekáš, že za tebou tvoje armáda přijde do New Yorku? Portál je přece v Irsku, dá se tedy předpokládat, že se bitva odehraje tam nebo na nějakém mystickém místě poblíž. Tu bránu jistě budeme potřebovat. Takže musíme do Irska.“

Chvíli na ni jen zíral, zatímco skládala lahvičky a sáčky do brašny ne nepodobné té jeho. „Máš pravdu, jistěže ji máš. Musíme se vydat na cestu zpátky. To bohužel zabere většinu času, který nám zbývá. A mně z té plavby bude šíleně zle od žaludku.“

Glenna zvedla hlavu. „Z plavby? Nemáme čas na výlet lodí, zlato. Poletíme tam.“

„Vždyť jsi říkala, že to neumíš.“

„Pokud mám letadlo, tak jo. Jen musím přijít na to, jak tě do něj dostanu. Nemáš pas ani doklady, aby sis mohl koupit lístek. Asi budu muset omámit prodejce a celníky.“ Pokrčila rameny. „To už nějak vymyslím.“

„Ty máš letadlo?“

Krátce na něho pohlédla, pak se opřela o přepážku a rozesmála se, až se prohýbala. „To ti vysvětlím později.“

„Já se tě nesnažím pobavit.“

„Já vím, je to dobrý bonus. Ach jo,“ povzdychla si a přejela si dlaněmi přes tvář. „Já vůbec nevím, co mám sbalit a co tu nechat. To je moje první apokalypsa.“

„Byliny a kořínky rostou v Irsku taky.“

„Mám radši vlastní.“ Věděla, že je to dětinské. „Vezmu aspoň to, co považuju za absolutní základ, a pak přejdu ke knihám a oblečení. Taky potřebuju vyřídit pár telefonátů a zrušit nějaké schůzky.“

S jistým váháním zavřela už beztak plnou brašnu a přesunula se k velké dřevěné truhle na opačné straně místnosti. Odemkla ji kouzlem.

Hoyt jí šel ze zvědavosti nakouknout přes rameno. „Co tam schováváš?“

„Kouzelné knihy, recepty a silnější křišťály. Většinou zděděné.“

„Aha, takže jsi kouzlo podědila.“

„Přesně tak. Jsem jediná ze své generace, kdo ho praktikuje. Matka se toho umění vzdala, když se provdala, protože se to otci nelíbilo. Prarodiče mě to učili dál.“

„Jak se mohla vzdát takového daru?“

„Na to jsem se jí taky mnohokrát ptala.“ Glenna se posadila na bobek a probírala se pomůckami. „Asi z lásky. Můj otec si přál prostý život a ona ho milovala. Neumím si představit, že bych někoho milovala tak, že bych se vzdala toho, co jsem. Přála bych si, aby mě někdo miloval a přijal takovou, jaká jsem.“

„Potřebuješ silné kouzlo.“

„Ano.“ Vytáhla z truhly sametový sáček. „Tohle je moje dědictví.“ V sáčku měla křišťálovou kouli, kterou u ní zahlédl ve snu. „Ta se v rodině předává dlouho. Už nějakých dvě stě padesát let. Pro někoho tvého věku je to možná maličkost, ale pro mě věčnost.“

„Silné kouzlo,“ opakoval, protože když kouli držela v dlani, cítil, že bije jako lidské srdce.

„To máš pravdu.“ Zadívala se na něj přes křišťál a oči jí výrazně potemněly. „Nemyslíš, že je čas ho vyzkoušet? Začít s tím, proč jsme tady? Ona už ví, kde jsem a kdo jsem. To samé bude vědět o tobě a Cianovi. Udělejme první krok.“ Pozvedla kouzli v prstech. „Zkusme zjistit, kde se schovává.“

„Tady a teď?“

„Lepší čas a místo mě nenapadá.“ Glenna vstala a pokynula hlavou ke vzorovanému koberci uprostřed pokoje. „Sroloval bys ho, prosím?“

„Tohle je dost nebezpečné. Měli bychom to líp promyslet.“

„Můžeme přemýšlet, zatímco budeš rolovat. Mám tu všechno, co potřebuju pro zaměřovací kouzlo i pro naši ochranu. Můžeme ji oslepit, aby nás neviděla, když ji sledujeme.“

Udělal, co po něm chtěla, a na podlaze pod kobercem našel namalovaný velký pentagram. Musel přiznat, že učinit další krok se mu zdálo jako správná věc. Jen by dal přednost tomu, kdyby u toho mohl být sám.

„My ale nevíme, jestli se dá oslepit. Živila se magickou krví, a možná ne jednou. Je jistě velmi silná a zákeřná.“

„To my taky. Uvažuješ o tom, že už za tři měsíce rozpoutáš bitvu, tak kdy hodláš začít?“

Zadíval se na ni a pak přikývl. „Dobře. Takže tady a teď.“

Kouli umístila do středu pěticípé hvězdy a z truhly vytáhla dvě rituální dýky athame. Položila je do kruhu, pak přinesla svíčky, stříbrnou misku a křišťálové hůlky.

„Já bych tolik věcí nepotřeboval.“

„To je fajn, Merline, já to tak mám radši. Pojďme spolupracovat.“

Zatímco studoval rytiny na dýkách, rozmístila kolem pentagramu svíčky. „Vadilo by ti, kdybych si sundala oblečení?“

„Aye,“ odpověděl, aniž vzhlédl.

„Tak dobrá, kompromis kvůli práci v týmu, ale bylo by to tak lepší. Šaty mě svazují.“

Stáhla si alespoň gumičku z vlasů, nalila do misky trochu vody z láhve a hladinu posypala bylinami. „Většinou volám na pomoc bohyně, když čaruju, teď se to hodí. Vyhovuje ti to?“

„Ano.“

„Ty toho ale napovídáš. Jsi připravený?“ Přikývl, tak se šla postavit naproti němu. „Bohyně Východu, Západu, Severu a Jihu,“ začala odříkávat a přitom přecházela kolem kruhu. „Žádáme o vaše požehnání. Střežte a chraňte náš kruh a vše, co obsahuje.“

„Síly větru, vody, ohně a země,“ přidal se Hoyt, „přidejte se k nám na cestu mezi světy.“

„Noci a dni, dni a noci, buďte nám taky ku pomoci. Ať tento kruh je naše zbraň, jak říkáme, tak se i staň.“

Čarodějky, pomyslel si Hoyt, ty vždycky musejí rýmovat. Ale pak ucítil pohyb vzduchu, všiml si, že se voda v míse zčeřila a svíčky samy od sebe zaplály.

„Měli bychom pozvat i Morrigan,“ dodala Glenna. „Ona je přece poslem té zprávy.“

Hoyt chtěl poslechnout, ale uvědomil si, že by rád viděl, co tahle čarodějka dokáže. „Je to tvoje posvátné místo, kouzli sama. Řekni si o pomoc.“

„Dobře.“ Glenna odložila rituální nůž a pozvedla ruce dlaněmi vzhůru. „V tento den a v tuto chvíli pošli nám na pomoc své síly, Morrigan, matko naše mocná, na cestě buď nám nápomocná.“

Vzala do dlaní křišťálovou kouli a pokračovala: „V této kouli chceme spatřit démona ohrožujícího svět, ale tak, aby nás neviděl, až se mlha rozestoupí a naše oči i mysl prohlédnou. Chraň nás a ukaž, co hledáme, staň se, jak teď říkáme.“

V kouli zavířilo světlo a stíny. Hoyt měl náhle dojem, že vidí celé světy – jejich barvy, tvary a pohyb a jejich puls, spojený s pulsem svým a Glennina srdce.

Poklekl, stejně jako ona, a spatřil totéž co ona.

Temné místo, bludiště s mnoha tunely zalité rudým světlem. Měl dojem, že zaslechl hukot moře, ale nebyl si jistý, zda vychází z koule nebo z jeho hlavy.

Pak uviděli těla, krvavá a potrhaná, naskládaná na sobě jako polena, a také klece, v nichž se krčili živí lidé. Někteří plakali a křičeli, jiní jen tupě zírali před sebe. Chodbami se pohybovaly černé stíny tak rychle, že sotva pohnuly vzduchem. Některé se plazily po stěnách jako brouci.

Bylo slyšet i odporný, divoký smích.

Hoyt letěl s Glennou vlhkými chodbami, v nichž to páchlo smrtí a krví, kamsi hluboko do země. Ocitli se před těžkými dveřmi popsanými symboly černé magie.

Prošli jimi a Hoyt cítil, že mu v plicích zmrzl dech.

Spala na královsky velké posteli se sloupky, povlečené lesklým bílým hedvábím, které vypadalo jako led, ovšem potřísněný kapkami krve.

Nad okrajem pokrývky se dmula nahá ňadra. Krása její tváře a postavy se od posledního setkání nijak nezměnila.

Vedle ní ležel chlapec sotva desetiletý, uvědomil si Hoyt s lítostí. Měl rozcuchané, slámově žluté vlasy a byl bledý jako sama smrt.

U postele žhnuly svíce, které vysílaly mihotavé světlo na její i jeho tělo.

Hoyt zvedl nad hlavu dýku athame a v tu chvíli otevřela oči.

Podívala se přímo na něj a zaječela. V tom výkřiku nebyla ani stopa strachu. Chlapec se probudil, vycenil zuby, vyskočil na strop a zůstal tam sedět jako ještěrka.

„Blíž,“ vykřikla Lilith. „Jen pojď blíž, kouzelníku, a vezmi s sebou tu svoji čarodějnici. Až z tebe vysaju všechnu krev, udělám si z ní poslušné zvířátko. Vážně myslíš, že se mě smíš dotknout?!“

Skočila z postele a Hoyt cítil, jak je tlačený zpět a letí ledovým povětřím, až se mu kousky tříště zarývají do hrdla.

Pak seděl uprostřed kruhu a díval se Glenně do očí. Byly velké a temné a z nosní dírky jí vytékal pramínek krve.

Přitiskla si zápěstí k nosu a snažila se popadnout dech.

„To první se povedlo,“ vypravila ze sebe po chvíli, „s tím oslepením to ještě není ono, jak se zdá.“

„Má vlastní moc a schopnosti.“

„Už jsi někdy něco podobného cítil?“ zeptala se.

„Ne.“

„Já taky ne.“ Jednou se krátce zachvěla. „Budeme potřebovat větší kruh.“
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Než Glenna sbalila, vysmýčila důkladně celý byt. Hoyt nic nenamítal. Nechtěla za sebou nechat sebemenší stopu po tom, čeho se dotkli. V jejím domově nesměl zůstat ani náznak takové temnoty.

Knihy a nástroje vrátila do truhly. Po tom, co viděla a cítila, se rozhodla vzít vše, co se dalo. Pobrala většinu křišťálu, základní výtvarné potřeby, fotoaparáty a dva kufry.

Ještě toužebně pohlédla na malířský stojan u okna s rozdělaným obrazem a slíbila si, že ho dokončí, pokud se vrátí. Až se vrátí, opravila se v duchu.

Stoupla si vedle Hoyta a stejně jako on se zadívala na hromadu shromážděných věcí.

„Žádné protesty?“ zeptala se. „Ani sarkastické poznámky, jak chci cestovat?“

„A pomohlo by to?“

„Rozumná odpověď. Máme tu menší problém. Jak to všechno přesuneme do bytu tvého bratra, který to nestráví tak rychle jako ty? Ale pěkně popořadě.“ Pohrávala si s přívěskem a přemýšlela. „Budeme se s tím tahat, anebo vyzkoušíme přepravní kouzlo? V tomhle rozsahu jsem ještě nic nedělala.“

Hoyt na ni odevzdaně pohlédl. „Na tohle bys potřebovala tak tři ty vaše taxíky a zabralo by nám to zbytek dnešního dne.“

Ještě chvíli přemýšlel a pak nařídil: „Představ si Cianův byt, ten pokoj, kde jsi spala.“

„Dobrá.“

„Soustřeď se. Zkus si vybavit prostor, tvar a pak každý detail.“

Přikývla a zavřela oči. „Jsem tam.“

Jako první vybral Hoyt truhlici, protože chápal, že skrývá to nejdůležitější. A kouzelná moc těch věcí mu mohla pomoct s přesunem. Nejdřív ji třikrát obešel, pak pozpátku, a ještě jednou, a přitom vyslovil zaříkadlo a snažil se otevřít své vnitřní síle.

Glenna se pokoušela soustředit, ale bránilo jí v tom něco hlubšího, erotického v jeho hlasu a to, jak používal ten prastarý jazyk. Cítila horkost na kůži, pak i uvnitř těla a nakonec prudký závan vzduchu.

Otevřela oči a truhla nikde.

„Působivé,“ vypravila ze sebe, ale ve skutečnosti nevycházela z úžasu. Sama byla schopná po důkladné přípravě a velkém soustředění přenést na jistou vzdálenost malé předměty. A on tady klidně odfouknul stokilovou truhlici.

Náhle si ho představila, jak stojí na onom útesu v Irsku uprostřed bouře. Plášť mu vlál ve větru, když vzýval bouři a nechal ji sebou procházet. Pak se jen se svou vírou a magií postavil tomu, co ještě žádný člověk neviděl.

Glenna ucítila, jak se jí břicho stahuje prostou živočišnou touhou.

„Tos mluvil keltsky?“

„Irsky,“ odpověděl v zamyšlení, a tak dál nedotírala.

Znovu začal obcházet kolem zavazadel, tentokrát si vybral kufry s fotografickými a výtvarnými potřebami. Glenna se trochu polekala, ale zůstala zticha a snažila se mu důvěřovat. Přitom zavřela oči a přenesla se v myšlenkách do hostinského pokoje, aby mu co nejvíc pomohla.

Trvalo čtvrt hodiny, než dokončil úkol, který by jí, jak si musela přiznat, zabral několik hodin. Pokud by to vůbec zvládla.

„Hm, to je tedy něco… Vážně.“ Kouzlo ho stále obestíralo jako silné energetické pole, které je drží u sebe. Teď měl docela tmavé oči. Glenna cítila tak silné vzrušení, že musela o krok ustoupit.

„Neuraž se, ale víš jistě, že jsou věci tam, kam jsi je chtěl poslat?“

Nepřestával se na ni dívat, až horkost v jejích útrobách zesílila tak, že měla strach, aby jí nejiskřily konečky prstů.

Tlak, potřeba a zrychlený puls byly nesnesitelné, a tak se pokusila znovu couvnout. Jenže Hoyt zvedl paži a udržel ji na místě.

Cítila tah jako pouto silné natolik, aby se ještě mohla rozhodnout a odolat. Nepohnula se však, zůstala stát a čekala, až Hoyt několika kroky překoná vzdálenost mezi nimi.

Pak už nebylo snadné nic.

Popadl ji a přitiskl k sobě, až třaslavě vydechla, a hned nato zasténala, když se přisál k jejím rtům. Jeho žhavý, omamující polibek jí projel celým tělem a rozpálil v ní krev.

Svíčky v pokoji se v ten moment rozhořely silným plamenem.

Glenna se skoro zoufale chytila jeho ramen a vrhla se po hlavě do víru pocitů. Tohle, ano tohle bylo to, po čem bažila od první chvíle, kdy ho spatřila ve svých snech.

Cítila, jak se dotýká jejích vlasů, tváře, těla a všude ji zanechával rozechvělou. Už to nebyl sen, jen touha a horkost skutečného těla.

Hoyt si nemohl pomoci, nedokázal přestat. Připadala mu jako hostina po dlouhém půstu, a jeho hlad neukojitelný. Měla tak úžasné plné rty, které pasovaly k jeho, jako by je stvořili sami bohové jen pro tenhle účel. Moc, která v něm ještě nedozněla, mu rozpalovala nitro, srdce i klín a nutila ho k naplnění.

Něco velkého se mezi nimi rozhořelo. Tušil to už od chvíle, kdy vedle ní ležel v horečce, zatímco vlci obcházeli kolem. Ale bál se toho stejně jako osudového úkolu, který je teprve čekal.

Odtáhl se a zdál se otřesený do hloubi duše. To, co rozpoutali, bylo stále živé ve výrazu její tváře a lákalo ho. Kdyby to přijal a vzal si ji, jakou cenu by zaplatili?

Nic přece není zadarmo.

„Omlouvám se, já… Nechal jsem se unést dozvukem kouzla.“

„Neomlouvej se, je to urážlivé.“

Ženy, pomyslel si jen. „Dotýkat se tě tímhle způsobem snad není?“

„Kdybych si to nepřála, zastavila bych tě. Ne, nic si nenamlouvej,“ dodala rychle, když rozeznala jeho výraz. „Možná jsi fyzicky silnější a ovládáš větší kouzla, ale já se o sebe umím postarat. A pokud stojím o omluvu, řeknu si o ni.“

„Nějak nedokážu najít správnou rovnováhu na tomhle místě, ani s tebou,“ vypravil ze sebe nešťastně. „A vůbec se mi nelíbí, co k tobě cítím.“

„To je tvůj problém, ale byl to jen polibek.“

Chytil ji za ruku, než se stihla odvrátit. „Tomu ani jeden z nás nevěří. Přece jsi už viděla, čemu musíme čelit. Touha je slabost, a tu si teď nemůžeme dovolit. Musíme soustředit všechny síly na náš úkol. Nemůžu riskovat tvůj život nebo osud světa pro pár chvilek radosti.“

„Věř mi, že by nešlo jen o pár chvilek, ale těžko se hádat s mužem, co touhu považuje za slabost. Nechme to zatím být.“

„Nechci ti ublížit,“ dodal lítostivě. Zarazila ho jediným upřeným pohledem.

„Začni se zase omlouvat a pěkně to schytáš,“ varovala ho. Pak si vzala klíče a kabelku. „Zhasni ještě svíčky. A pak půjdeme. Musíme zkontrolovat, jestli věci dorazily na místo, a zařídit cestu do Irska. Především vymyslet, jak tě propašujeme ze země.“

Sebrala ze stolku sluneční brýle a nasadila si je. Musela se usmát, když si všimla, že se zarazil. „Brýle proti slunečnímu záření,“ vysvětlovala. „A taky sexy módní doplněk.“

Otevřela železnou mříž výtahu a ještě se ohlédla na svůj byt. „Nezbývá mi než věřit, že se sem vrátím a tohle místo ještě uvidím.“

Poté stiskla tlačítko do přízemí a nechala za sebou mnoho z toho, co milovala.

 

Když Cian vyšel ze své ložnice, Glenna cosi vařila. Hoyt se po jejich návratu odebral do pracovny a vzal si tam většinu knih. Glenna občas ucítila náhlý poryv vzduchu, a tak odhadovala, že nacvičuje nějaká kouzla.

Aspoň byl na chvíli z očí, když už ho měla plnou hlavu.

Od mužů si vždycky radši držela odstup. Ne že by si neuměla užít jejich společnost, ale nedávala se tak snadno a bezhlavě. Až teď. To nemohla popřít. Bylo to neuvážené a byla to chyba. Sice tvrdila, že šlo jen o polibek, ale ve skutečnosti zažila intimnější akt než kdykoli předtím.

Toužil po ní, o tom nepochybovala. Jenže si ji vědomě nevybral. A Glenna by raději to druhé.

Touha není slabost, ne podle ní – jen člověka rozptyluje. A rozptýlení si teď skutečně nemohli dovolit. Síla jeho charakteru a zdravý rozum byly věci, kvůli kterým ho obdivovala. Jenže její neposednou povahu neskutečně dráždily.

A tak se raději dala do vaření. To ji trochu zaměstnalo i uklidnilo.

Zrovna když se objevil rozespalý Cian, svižně krájela zeleninu.

„Mi casa je už očividně su casa.“

Glenna pokračovala v krájení. „Přinesla jsem si pár věcí z domova, ale vlastně nevím, jestli taky normálně jíš.“

Cian se podezřívavě zadíval na syrovou mrkev a zelený salát. „Jedna z výhod mého osudu je, že už nemusím mít svou porci zeleniny jako poslušný chlapec.“ Pak nasál vůni ostré tomatové omáčky na sporáku. „Ale tohle vypadá mnohem líp.“

Opřel se o linku a sledoval ji při práci. „A ty taky…“

„Neplýtvej na mě svým podivným osobním kouzlem. Nemám zájem.“

„Mohl bych to zkusit, jen abych trochu podráždil bráchu. Aspoň nějaká zábava. Jestli si na tebe nedá pozor, projede to.“

Trochu se zarazila s nožem ve vzduchu, ale pak pokračovala v práci. „Anebo ne. On je hodně přemýšlivý typ.“

„To byl vždycky, pokud se pamatuju. Vážný, věčně střízlivý a lapený svým darem jako krysa v pasti.“

„Takhle to teda vidíš?“ Odložila nůž a zadívala se na něj. „Jako past? Ale on jistě ne, ani já. Povinnost to je, to ano. Taky výsada a velká radost.“

„Necháme se překvapit, jak se budeš radovat, až ti do cesty vstoupí Lilith.“

„Už se stalo. Zaměřili jsme ji kouzlem z mého bytu. Je schovaná v jeskyni za labyrintem chodeb někde u moře. Možná u těch útesů, kde se s ní Hoyt setkal. Dneska nás rychle vyprovodila, příště budeme připravenější.“

„Vy dva jste teda párek šílenců.“ Cian otevřel chladicí box a vytáhl sáček s krví. Glenna tiše zaúpěla. „Měla by sis na to zvyknout,“ prohodil.

„Máš pravdu. Budu muset.“ Dívala se, jak krev přelévá do silné sklenice a vkládá do mikrovlnky. „Promiň, ale tohle je tak divné.“

Zadíval se na ni, a když viděl, že nezbledla, trochu se uvolil. „Nedáš si víno?“

„Ale jo, díky. Musíme vyřídit tu cestu do Irska.“

„Slyšel jsem.“

„Hned. Co nejdřív to půjde. Já pas mám, jen nevím, jak odsud dostaneme Hoyta. A taky potřebujeme někde bydlet a taky trénovat.“

„To je to nejlehčí,“ zamumlal Cian a nalil jí víno. „Já musím vymyslet, kdo se postará o můj byznys, když jediný člověk, kterému bych věřil, zešílel a chce se přidat k Hoytově svaté armádě.“

„Hele, já jsem dneska musela přesunout všechny svoje fondy, abych zaplatila nájem až do října, zrušit spoustu schůzek a předat lukrativní práci kolegům. Myslím, že to zvládneš.“

Cian si také vzal skleničku. „Jakou lukrativní práci?“

„Umělecké motivy na vizitky. Taky trochu maluju a fotografuju.“

„A jsi dobrá?“

„Ne, hrozná. Jasně že jsem dobrá. Ale z fotografování tě uživí hlavně svatby. Umění dělám spíš pro sebe, občas něco prodám. Prostě jsem adaptabilní, abych nějak přežila.“ Pozvedla skleničku s vínem. „Co ty?“

„Taky tak, jinak bych asi nevydržel celé milénium. Takže letíme dneska.“

„Dneska? Ale to přece…

„Adaptuj se,“ usmál se.

„Musíme sehnat letenky a…“

„Mám vlastní letadlo. A pilotní licenci.“

„Ach.“

„A jsem dobrý,“ ujistil ji. „Nalítáno mám několik desetiletí, takže si nedělej starosti.“

Vampýr, co pije krev z drahých sklenic a létá vlastním letadlem. Jistě, není se čeho bát. „Hoyt nemá doklady, ani pas. Mohla bych použít kouzlo, abychom ho dostali přes celnici, ale…“

„Není třeba.“ Přešel místnost, otevřel panel, kterého si vůbec nevšimla, a odhalil dvířka sejfu.

Odemkl ho, vytáhl krabičku a vrátil se zpět. Nastavil číselnou kombinaci a otevřel ji. „Z tohohle si jistě vybere,“ prohodil a vyndal asi šest pasů.

„Páni.“ Glenna jeden otevřela a zadívala se na fotografii. „Ještě že jste si tak podobní. Nedostatek zrcadel v tomhle bytě napovídá, že báchorky o upírech, kteří se v nich neodráží, budou pravdivé. Nemáš problémy s fotografováním?“

„Pokud používáš zrcadlovku, tak jistě.“

„Zajímavé. Mám s sebou několik foťáků, někdy bych to mohla zkusit.“

„Uvidíme.“

Položila pas na stůl. „Doufám, že tvoje letadlo má dost místa na zavazadla. Táhnu toho s sebou totiž docela dost.“

„To zvládneme. Ještě musím vyřídit nějaké telefonáty a něco sbalit.“

„Moment, ještě nemáme ubytování.“

„Ani to nebude problém,“ řekl, než odešel z místnosti. „Vím o něčem, co se bude hodit.“

Glenna si oddechla a zadívala se na jídlo na sporáku. „No, tak se na to aspoň dobře najíme.“

 

Ani s Cianovými penězi a konexemi neproběhlo všechno docela hladce. Zavazadla musela být přepravena běžným a velmi namáhavým způsobem. Všichni tři muži, s nimiž spojila svůj osud, se samozřejmě snažili počet jejích kufrů zredukovat. „Prostě to pojede všechno,“ ukončila rázně jejich pokusy.

Neměla ponětí, co Cian veze v kufříku nebo ve dvou velkých kovových bednách, ale možná to ani vědět nechtěla.

Pohled na ně musel být výjimečný: dva vysocí tmaví muži, jeden černý obr a zrzka s bagáží, co by znovu potopila Titanic.

Pro jednou brala ženství jako privilegium, nakládání nechala na mužích a šla si prohlédnout vnitřek Cianova štíhlého, luxusně zařízeného letadla.

Musela uznat, že se nebojí barev a peníze utrácí dobře. Sedadla, prostorná tak, že i člověk Kingových rozměrů musel mít pohodlí, byla potažena tmavomodrou kůží. Na zemi ležel koberec tak hustý, že by se na něm dalo spát.

V letadle našla i malou konferenční místnost, umně zařízené koupelny, a dokonce něco, co nejdřív považovala za ložnici. Místnost byla bez oken, zrcadel a přiléhala k ní koupelnička. Pochopila, že jde spíš o luxusní spací sejf.

Zabloudila i do kuchyňky a všimla si, že je dobře zásobená. Cestou do Evropy hladovět určitě nebudou.

Evropa, zasnila se a přejela prstem po modrém polohovacím sedadle. Tam se vždycky chtěla podívat a strávit tam aspoň měsíc. Malovat, fotit, objevovat, navštívit starobylá místa, nakupovat.

A teď tam odcestuje, dokonce líp než první třídou, jen se nebude smět procházet po kopcích a svatých místech podle libovůle.

„Chtěla jsi prožít víc dobrodružství,“ připomněla si, „tak to máš.“ Sevřela v dlani přívěsek a modlila se, aby měla dost síly a rozumu tohle přežít.

Už byla usazená v sedadle, když dorazili muži a zajásali nad připraveným šampaňským.

„Jedno jsem otevřela,“ řekla Cianovi, „snad to nevadí. Zdálo se mi to příhodné.“

„Sláinte.“ Cian se vydal do kokpitu.

„Nechceš provést?“ navrhla potom Hoytovi. „Myslím, že King už v tom letěl a všechno tady zná.“

„Je to lepší než v reklamách,“ přikývl King a místo šampaňského si zašel pro pivo. „Ale boss to s tímhle ptáčkem umí,“ dodal a poplácal Hoyta po rameni. „Není se čeho bát.“

Hoyt se nezdál příliš přesvědčený, a tak mu šla nalít další skleničku. „Na, napij se. Poletíme celou noc.“ Přikývl a poslušně usrkával bublinky. „Je to spojení vědy a mechaniky.“

Plné dvě hodiny totiž strávil studiem historie letectví. „Aerodynamika.“

„Správně.“ King ťukl lahví piva do jeho skleničky. „Tak na zdraví a ať jim tam nakopem zadky.“

„Zdá se, že se na to vysloveně těšíš,“ poznamenala Glenna.

„Jasně že jo. Jedem přece zachraňovat tenhle mizernej svět. Boss už byl hezkejch pár tejdnů pěkně nervózní. A když je on, jsem i já. Takže tohle přišlo jako na zavolanou.“

„O život se nebojíš?“

„Každej jednou umře.“ Ohlédl se ke kokpitu. „Tak nebo jinak. A kromě toho, velkej bastard jako já se nepoloží tak snadno.“

Objevil se Cian. „Jsme odbavení, chlapci a děvčata. Takže se posaďte a zapněte si pásy.“

„Máš mě v patách, kapitáne,“ prohlásil King a vydal se do kabiny.

Glenna si sedla a s úsměvem poplácala na sedadlo vedle sebe. Byla připravená Hoyta během jeho prvního letu utěšovat. „Musíš si zapnout bezpečnostní pás. Ukážu ti jak.“

„Já vím jak, četl jsem o tom.“ Krátce pohlédl na kovové přezky a spojil je. „To je pro případ turbulence. Ve vzduchových kapsách.“

„Vůbec nejsi nervózní.“

„Prošel jsem časovým portálem,“ připomněl jí. Pak si začal pohrávat s tlačítky a pousmál se, když se opěradlo sklopilo a zase vrátilo do původní polohy. „Myslím, že si tenhle výlet užiju. Jen mě mrzí, že se většinou letí nad tou zatracenou vodou.“

„Ó, málem bych zapomněla.“ Glenna sáhla do kabelky pro lahvičku. „Tohle vypij na uklidnění žaludku. Jsou v tom jen bylinky a nějaký drcený křišťál. Zabírá to na nevolnost,“ opakovala, protože si lék podezřívavě prohlížel.

Hoyt poslechl, ale pak se zašklebil. „Dáváš tam moc hřebíčku.“

„Ještě mi poděkuješ, až nebudeš muset zvracet do pytlíku.“

Zaslechli motory a pocítili vibrace. „Duchové noci, buďte ku pomoci, ať v bezpečí se zas na zem sesuneme.“ Koutkem oka pohlédla na Hoyta. „To nikdy neuškodí.“

Nebylo mu zase tak zle, jak čekala, ale brzy pochopila, že její medicína a jeho silná vůle svádějí mocný boj s jeho rozbouřeným žaludkem. Uvařila tedy ještě čaj, donesla mu pokrývku a upravila mu sedadlo do příjemnější polohy.

„Zkus trochu spát.“

Necítil se na hádky, a tak jen přikývl a zavřel oči. Glenna se ujistila, že má největší možné pohodlí, a vydala se za ostatními do kokpitu.

Hrála tam hlasitá hudba. Rozeznala kapelu Nine Inch Nails, do jejíhož rytmu pochrupával King v sedadle druhého pilota. Když pohlédla čelním sklem ven, na chvíli se jí sevřelo srdce.

Nebylo nic vidět, jen černá noc.

„V kabině jsem ještě nikdy nebyla. To je neuvěřitelný výhled.“

„Můžu ho na chvíli vyhodit, kdyby sis chtěla sednout.“

„Ne, díky, to je dobré. Tvůj bratr se pokouší usnout. Není mu nejlíp.“

„Ten zvracel i při projížďce po řece. Touhle dobou už musí být docela zelený.“

„To zas ne, celkem se drží. Při startu jsem mu dala něco na uklidnění, ale možná má jen železnou vůli. Nechceš taky něco donést?“

Zadíval se na ni. „Ty jsi ale hospodyňka.“

„Jen příliš neklidná, abych mohla usnout. Tak co, kafe, čaj nebo snad mléko?“

„Trocha kafe by neškodila, díky.“

Uvařila menší konvici a nalila mu šálek. Pak chvíli stála za jeho zády a dívala se do tmy. „Jaký byl jako kluk?“

„To už jsem ti říkal.“

„Pochyboval třeba občas o své moci? Nepřál si někdy, aby ji neměl?“

Bylo zvláštní, že žena se ho vyptává na jiného muže. Obyčejně dámy mluvily o sobě, nebo se snažily nakouknout za roušku tajemství, jež ho obestírala.

„Nikdy se o tom nezmínil. A nejspíš by to prozradil právě mně,“ dodal Cian po chvilce. „Byli jsme si tehdy dost blízcí.“

„Měl tam nějakou dívku, na které mu hodně záleželo?“

„Ne. Rád se podíval, nebo si sáhl, pár jich měl, je to přece kouzelník, ne kněz, ale o žádné, co by ho chytla za srdce, se nikdy nezmínil. Na žádnou se nepodíval jako na tebe. Na tvé vlastní nebezpečí, měl bych dodat. Ale lidi se chovají divně, pokud jde o lásku.“

„Já bych řekla, že když nedokážeš milovat, pokud máš jít na smrt, není ani proč bojovat. Lilith u sebe měla dítě. Zmínil se ti o tom?“

„Ne, ani slovem. Musíš mít na paměti, že není schopná citu ani něhy. Dítě je jen snadná kořist a sladká krev.“

Glenně se zvedl žaludek, ale nedala to na sobě znát. „Osm až deset let starý chlapec,“ pokračovala. „Měla ho v té jeskyni u sebe v posteli. Proměnila ho v to, čím je i ona.“

„To tě šokuje a rozčiluje, fajn. Vztek může později posloužit jako zbraň, ale jedno měj na paměti. Když tohle dítě, nebo nějaké jemu podobné, potkáš, zapomeň na soucit, protože tě bez milosti zabije, pokud to neuděláš jako první.“

Zadívala se na Cianův profil, tolik podobný bratrovu, a přece jen jeho vlastní. Měla potřebu se zeptat, jestli někdy přeměnil dítě nebo pil jeho krev, ale obávala se, že by mu odpověď nedokázala odpustit. „Ty bys dokázal zabít dítě, ať už je z něj cokoli?“

„Bez mrknutí a bez výčitek.“ Zadíval se na ni a z jejího výrazu vyčetl i druhou otázku. „Nebudeš nám k ničemu, pokud to nedokážeš taky.“

Glenna beze slova odešla natáhnout se vedle Hoyta. Rozhovor s Cianem ji natolik rozechvěl, že se přikryla až pod bradu a přitulila se k Hoytovu teplému tělu.

A když usnula, konečně tvrdě usnula, zdálo se jí o dětech. Světlovlasých dětech s tesáky od krve.

Leknutím se probudila a nad sebou uviděla Cianovu tvář. Už, už chtěla vykřiknout, když si všimla, že třese s bratrem.

Odhrnula si vlasy z tváře a rychlým kouzlem si dala do pořádku obličej. Slyšela, že si ti dva cosi šeptají, ovšem irsky.

„Anglicky, prosím, nerozumím vám, zvlášť když máte takový přízvuk.“

Zvedla se i se sedadlem a dvojí modré oči na ni pohlédly. Cian se narovnal. „Říkám, že asi za hodinu přistaneme.“

„Kdo teď řídí letadlo?“

„King to na chvilku vzal. Přistaneme za svítání.“

„Fajn. Prima.“ Sotva potlačila zívnutí. „Tak já uvařím kafe a najdu něco k snídani. Za svítání?“

„Aye. Budu potřebovat husté mraky. Ani trocha deště by neškodila. Zvládnete to? Jinak bude muset přistát King a já se na zbytek letu a dne schovám vzadu.“

„Řekl jsem, že to dokážu,“ odpověděl Hoyt.

„Oba to dokážeme,“ opravila ho Glenna.

„Tak si pospěšte. Už párkrát mě to sežehlo, není to nic příjemného.“

„Nemáš zač,“ zavrčela, když odešel. „Jen si zajdu pro pár věcí do kufru.“

„Já je nepotřebuju,“ řekl Hoyt a postavil se v uličce. „Tentokrát to bude po mém. Je to přece jen můj bratr.“

„Tak tedy po tvém. Můžu nějak pomoct?“

„Přivolej do své mysli představu. Mraky a déšť. Déšť a mraky.“ Natáhl se pro hůl. „Musíš je vidět a cítit. Silnou hradbu mraků, co zakryje slunce. Nepatrné světlo, co neublíží. Musíš vše vidět a cítit.“

Uchopil hůl oběma rukama, rozkročil se pro lepší rovnováhu a hůl zvedl nad hlavu.

„Volám déšť, mračna, co zakryjí slunce. Proudy deště a husté mraky. Jen pojďte, stočte se sem, jeden na druhý.“

Ucítila z něho náraz energie a pak letadlo poskočilo a zachvělo se. Přesto stál pevně jako na žulové plošině. Hrot hole začal modře žhnout.

Pak se k ní otočil. „To by mohlo stačit.“

„Tak fajn, jdu vařit kafe.“

  *

Přistáli za hustého deště pod takovými mračny, že nebylo téměř nic vidět. Trochu to přehnal, napadlo Glennu. Cesta z letiště kamkoli to vlastně jedou, nebude zrovna nejpříjemnější.

Sotva vystoupila z letadla na irskou půdu, ucítila náhlé, překvapivé spojení. Zahlédla farmu – zelené kopce, kamenné ohrady a bílý dům, u něhož na šňůře ve větru vlálo prádlo. V zahrádce u domu kvetly sněhobílé lilie a jiřiny velké jako talíře.

Představa zmizela tak rychle, jak se objevila, a Glenna marně přemýšlela, jestli šlo o vzpomínku na nějaký minulý život nebo jen volání krve. Její prababička pocházela z Irska, z farmy jménem Kerry.

Do Ameriky si přivezla nejlepší kousky nádobí, nějaké povlečení a magii.

Glenna čekala, až vystoupí Hoyt. Tohle vždycky bude jeho domov, uvědomila si při pohledu na jeho spokojený výraz. Ať už je na letišti nebo někde na poli, tohle je jeho místo. Místo, jak už pochopila, za které by položil i život.

„Tak vítej doma.“

„Vypadá to tu jinak.“

„Zčásti určitě.“ Vzala ho za ruku a stiskla ji. „Mimochodem, dobrá práce s tím počasím.“

„Aspoň to je mi povědomé.“

Přiběhl k nim King, mokrý jako pes, a z dredů mu crčela voda. „Cian zařizuje převoz kufrů náklaďákem. Vemte si, co unesete, nebo co nutně potřebujete, zbytek dorazí za pár hodin.“

„A kam vlastně jedeme?“ chtěla vědět Glenna.

„Má tady nějakej dům, tak asi tam,“ pokrčil rameny King.

Natěsnali se do dodávky a ujížděli po nezvykle úzkých, točitých silnicích, což Glenna považovala za dobrodružství, zvlášť v tom vytrvalém dešti.

Pod šedým nebem zahlédla zelené kopce a domky s květinami na dvorcích. Žádný nebyl přesně jako ten z její fantazie, ale i tak se musela usmívat.

Něco z téhle země jí kdysi patřilo a možná zase bude.

„Tohle místo znám,“ zašeptal Hoyt. „I tenhle kraj.“

„Vidíš,“ Glenna ho poplácala po ruce, „říkala jsem ti, že něco ti bude povědomé.“

„Já myslím přesně tohle místo.“ Popadl bratra za rameno. „Ciane.“

„Všimni si řeky,“ nařídil mu Cian a smetl jeho ruku, než odbočil na úzkou cestu do hlubokého lesa.

„Ach bože,“ vydechl Hoyt. „Bože dobrý.“

Objevil se před nimi kamenný dům, stojící osaměle mezi stromy a tichý jako hrob. Velmi starý, velký, s věžičkou a několika terasami. V příšeří působil opuštěně a nadčasově.

„Ještě stojí,“ promluvil Hoyt pohnutým hlasem. „Přečkal všechno.“

Glenna už pochopila a chytila ho za ruku. „Jsi doma.“

„Odsud jsem odešel před pár dny, ale vlastně před tisícem let. Jsem zase doma.“
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Nic nebylo stejné. Ani nábytek, ani barvy nebo světlo, dokonce i kroky v tom domě zněly jinak. Hoyt poznal několik kousků nábytku – skříňku a nějaké svícny, ale našel je na jiných místech.

V krbu bylo připravené dřevo, které nikdo nezapálil, a pes neležel u ohně nebo je neběžel přivítat.

Hoyt procházel místnostmi jako duch. A možná jím opravdu byl. V tomto domě začal jeho život, pod touto střechou se toho tolik událo. Tady si hrál, jedl, spal a pracoval, jenže to všechno před stovkami let, takže jeho život tu možná skončil.

Počáteční radost při pohledu na dům zmizela, když si uvědomil, co všechno ztratil.

Ve vitríně na zdi uviděl matčinu tapiserii. Přistoupil blíž, dotkl se prsty skla a vybavil si matku jako živou – její tvář, hlas i vůni.

„Ta byla poslední, co udělala předtím než…“

„Než jsem umřel,“ doplnil Cian. „Pamatuju se na to. Narazil jsem na ni na jedné aukci. A ještě na pár dalších věcí. Dům se mi podařilo koupit už někdy před čtyřmi sty lety. Nakonec skoro i všechnu půdu.“

„Ale už tady nebydlíš.“

„No, je to trochu z ruky a už to nevyhovuje mým požadavkům. Mám správce, který se tady o to stará, obyčejně sem zajedu tak jednou za rok.“

Hoyt spustil ruku a rozhlédl se. „Změnilo se to tu.“

„Změna je nevyhnutelná. Kuchyň je moderní, taky rozvody a nahoře je několik upravených ložnic. Vyberte si. Já se musím jít trochu vyspat.“

Už na odchodu se otočil. „A zastav ten déšť, jestli můžu prosit. Kingu, pomohl bys mi nahoru s věcmi?“

„Jasně. Jinak slušnej bejvák, i když trochu strašidelnej.“ King popadl velkou bednu, jako by jiný vzal kufr, a vyrazil po schodech nahoru.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Glenna.

„Ani nevím,“ odpověděl Hoyt. Přistoupil k oknu, odtáhl těžký závěs a zadíval se na deštěm nasáklý les. „Ten dům pořád stojí. Kameny, které na sebe kladli moji předkové. Za to jsem vděčný.“

„Ale oni už tu nejsou. Rodina, kterou jsi opustil. Tohle pro tebe musí být těžké. Těžší než pro nás ostatní.“

„Podílíme se na tom všichni.“

„Já jsem opustila jen byt, ty celý život.“ Přistoupila k němu a lehce ho políbila na tvář. Chtěla mu nabídnout, že něco teplého uvaří, ale vycítila, že ze všeho nejdřív potřebuje být sám.

„Zajdu si nahoru vybrat pokoj. Osprchuju se a zapadnu do postele.“

Přikývl a dál se díval ven. Déšť vyhovoval jeho náladě. I tak bylo rozumné kouzlo zmírnit. Když to udělal, snášelo se na les jen jemné mrholení. Od země se zvedla mlha a točila se kolem růžových květů.

Mohly to pořád být matčiny růže? Jistě ne, ale i tak by ji potěšily. Hoyt uvažoval, jestli by měla radost z toho, že se tu sešli její synové.

Jak to mohl vědět? To už se nikdy nedoví.

Pohybem ruky zažehl oheň v krbu. S ohněm se místo přece jen víc podobalo domovu. Nahoru se rozhodl podívat později. Zanese si věci do věže a opět se tam zabydlí. Nejdříve ale uchopil plášť, přehodil si ho přes ramena a vyšel do mírného letního deště.

Nejprve zašel k potoku. Zadíval se na promočené květy náprstníků a plané oranžové lilie, které měla Nola obzvlášť ráda. Musí nějaké květiny natrhat a donést je domů, pomyslel si, vždycky tam nějaké měli.

Procházel se a vdechoval vůni vlhkého vzduchu, lesa a růží. Bratr to místo hezky udržoval, to musel uznat. Všiml si, že tu stále jsou i stáje. Sice jiné, ale na stejném místě. Vcházelo se do nich velkou bránou po straně.

Zamířil tam a zjistil, že je zamčeno. Soustředěnou myšlenkou otevřel, brána vyjela nahoru a Hoyt spatřil na kamenné podlaze jakési vozidlo. Ne takové, jako viděl v New Yorku, nebyl to ani taxík nebo dodávka, kterou přijeli. Tohle bylo černé, nízké a na kapotě mělo stříbrného pantera. Dlaní přejel po střeše.

Nechápal, proč bylo na světě tolik různých typů. Tolik velikostí, tvarů a barev. Jestli jedno bylo dost pohodlné a výkonné, proč potřebovali další?

V místnosti spatřil nízkou lavici a na stěnách spoustu různého zajímavého nářadí. Další bylo schováno v červené skříni. Chvíli strávil prohlížením a obdivováním nařezaných a hladce ohoblovaných fošen.

Nástroje, dřevo, stroje, ale žádný život, pomyslel si. Žádní štolbové, koně nebo kočky, číhající na myši, anebo nová štěňata, s nimiž by si Nola mohla hrát. Vyšel ven, bránu za sebou zamkl a podél stájí pokračoval dál.

Zabloudil do sedlárny, tam ho poněkud utěšila vůně kůže a oleje. I tady bylo všechno urovnané jako v předchozí místnosti. Přejel dlaní po jednom ze sedel, prohlédl si ho a zjistil, že je velmi podobné tomu, co používal.

Pohrál si s uzdou a opratí a na moment se mu zastesklo po jeho kobylce, jako se jiným stýskalo po milence.

Prošel dveřmi do další místnosti, kde se podlaha mírně svažovala, a uviděl jedno stání na jedné a dvě na druhé straně. Je jich méně, ale jsou prostornější, uvědomil si, vyrobené z tmavého, hladkého dřeva. Ucítil seno, oves a pak i…

Rychle prošel na konec stájí a v posledním boxu spatřil uhlově černého hřebce. Hoytovi poskočilo srdce radostí. Tak přece jsou tu koně. A tenhle je navíc tak nádherný.

Otevřel dvířka stání, kůň stáhl uši a zahrabal kopytem. Hoyt k němu natáhl ruce a zkusil ho utišit několika irskými slovy.

Hřebec jako v odpověď kopl do dvířek a zafrkal.

„Ale jistě, přece nemůžeš důvěřovat každému cizákovi, kdo by se tomu divil. Já jsem se přišel jen podívat, jak jsi krásný, víš? Na, přičichni si,“ nastavil ruku, ale zase rychle ucukl, protože kůň vycenil zuby. „Říkám, přičichni, ne uždíbni.“

Zvíře dál varovně frkalo a házelo hlavou, tak se ho rozhodl něčím uplatit. Pohnul zápěstím a vykouzlil jablko.

Všiml si, že v koňských očích probleskl zájem, a tak se do něho zakousl. „Hm, moc dobré. Dáš si taky?“

Teď se k němu kůň natáhl, začenichal, odfrkl si a jablko mu sebral z dlaně. Než ho sežvýkal, nechal se od Hoyta hladit.

„Taky jsem měl kobylku. Celých osm let mě provázela. Říkal jsem jí Aster, to podle hvězdy, kterou měla tady.“ Dvěma prsty jemně přejel hřebci po lysině. „Chybí mi. Všechno mi chybí. Přes veškeré zázraky nového světa je moc těžké být daleko od toho, co člověk znal.“

Po nějaké době vyšel ze stáje a zamkl za sebou. Déšť ustal, a tak bylo slyšet bublání potoka a pleskání kapek padajících ze stromů.

Jestlipak tu ještě žijí víly? pomyslel si. Ještě si hrají v lese, vymýšlí lotroviny a pozorují lidské hemžení? Byl už příliš unavený, aby je hledal nebo aby navštívil místo, kde tušil, že budou pohřbeni členové rodiny.

Vrátil se do domu, vzal kufr a dovlekl ho až do nejvyšší věže.

Narazil na těžké dveře uzamčené kouzlem. Přejel rukou po magických symbolech, jež do nich kdosi vyryl. Ať to byl kdokoli, měl výraznou moc, uvědomil si Hoyt, když ucítil šum energie.

Jemu nebude nikdo bránit ve vstupu do vlastní pracovny. Soustředil se na rozbití ochranného kouzla a přitom mu pomáhal spravedlivý hněv.

Tohle je jeho domov. Tady před ním nezůstaly žádné dveře nikdy zamčené.

„Otevři,“ poručil, „toto je mé místo a moje slovo zlomí tohle kouzlo.“

Dveře se rozlétly, jako když se do nich opře vítr. Hoyt uraženě překročil práh a nechal je za sebou zabouchnout.

Věž byla prázdná, plná prachu a pavučin a k tomu nevytopená. Podle zatuchlého vzduchu dlouho nepoužívaná. Kdysi tu voněly byliny, včelí vosk a sálala tu jeho síla.

Aspoň tohle dá do pořádku, tohle bude jako dřív. Teprve pak se pustí do práce.

Vyčistil krb, rozdělal oheň a zezdola si přinesl vše potřebné – hlavně stoly a židli. Ve věži nebyla elektřina, ale to mu nevadilo. Vyrobí si vlastní světlo.

Rozestavěl kolem svíčky a dotykem prstů je zažehl. V jejich světle si pak připravil nástroje a pomůcky.

Už klidnější v srdci i mysli se natáhl k ohni s pláštěm srolovaným pod hlavou a usnul.

Zdál se mu sen.

Stál na vysokém kopci vedle Morrigan. Svah pod nimi prudce padal do širokého údolí s ostrou trávou, z níž vyčnívaly kameny. Některé jako věže, jiné ploché, připomínající obří plošiny. Na druhé straně uzavírala pláň hradba temného pohoří, u jehož paty se hromadila klubka mlhy.

Z mlhy zaslechl zcela jasně syčení, hlasy starší než svět sám. Místo samo působilo hrozivě, jako by čekalo na projev krutého násilí.

„Tohle je tvé bojiště,“ promluvila Morrigan. „Místo posledního soudu. Než sem dorazíš, odehrají se tu i jiné bitvy. Právě sem ji přilákáš a tady jí staneš tváří v tvář, aby se svět opět dostal do rovnováhy.“

„Co je to za místo?“

„Jmenuje se údolí Ticha v Mlžných horách v zemi Geall. Tady bude prolita krev lidí i démonů. Co z toho vzejde, závisí jen na tobě a tvých věrných. Nesmíš sem ovšem přijít dřív než v den bitvy.“

„A jak to místo najdu?“

„Zjeví se ti.“

„Zatím jsme jen čtyři.“

„Přijdou další. Teď spi, až se probudíš, budeš muset jednat.“

Zatímco spal, mlha ustoupila. Hoyt spatřil dívku na stejné vyvýšenině, jako stál předtím on. Byla štíhlá a velmi mladá. Dlouhé hnědé vlasy jí splývaly po zádech, jak to dívkám nejvíc sluší. Byla ve smutečním a oči měla ještě zarudlé pláčem.

Slzy už zaplašila a smutným pohledem zírala před sebe na opuštěný kus země, který patřil stejně jemu jako jí. Viděl, že k ní také promlouvá bohyně, ale slova nebyla určena jeho uším.

 

Dívka se jmenovala Moira a žila v zemi Geall. Byla to země jejího srdce, k níž cítila i povinnost. Dlouho tam panoval klid a mír a ti, co měli stejnou krev jako ona, ho pomáhali strážit. Náhle se vše změnilo. Mír byl porušen a její srdce se rozbilo na kusy.

To ráno pohřbila matku.

„Zardousili ji jako jarní jehně.“

„Já tvůj žal znám, mé dítě.“

Bolavýma očima zírala před sebe do deště. „Copak bohové taky cítí bolest, má paní?“

„Znám i tvůj hněv.“

„Nikdy v životě nikomu neublížila. Copak si někdo tak dobrý a laskavý zaslouží takovou smrt?“ Moira zaťala svěšené ruce do pěstí. „Ty nemůžeš vědět, co je žal a vztek.“

„Jiní budou umírat ještě hroznější smrtí. Chceš tu jen stát a dívat se?“

„A co můžu dělat? Jak se máme bránit proti takovým stvůrám? Dáš mi snad větší moc?“ Moira zvedla ruce, které jí náhle připadaly malé a prázdné. „Víc moudrosti a zkušenosti? To co mám, nestačí.“

„Dostala jsi vše, co je třeba. Použij to, pěstuj to. Jsou tu další, už na tebe čekají. Musíš za nimi odjet ještě dnes.“

„Odjet?“ Moira zaraženě pohlédla na bohyni. „Mí lidé právě přišli o královnu. Jak bych je mohla opustit, jak to po mně vůbec můžeš žádat? Čeká mě zkouška, jak určili bohové. A pokud nebudu vybrána, abych stanula na matčině místě, přijala korunu a meč, stejně tu musím zůstat a pomáhat vyvolenému.“

„Tvoje pomoc spočívá v tom, že půjdeš jinam, tak to chtějí bohové. To je tvůj úkol, Moiro z Geallu. Odjedeš z tohoto světa, abys ho mohla zachránit.“

„Ty chceš, abych v takový den opustila svoji rodinu a svůj lid? Květiny na matčině hrobě ještě ani nezvadly.“

„Přála by si tvá matka, abys tu stála a plakala pro ni, zatímco tví lidé umírají?“

„Ne.“

„Musíš tedy jít. Vezmi s sebou toho, komu nejvíc věříš, a jeď k Dance of the Gods. Tam ti předám klíč. Zanese tě, kam je třeba. Najdeš ostatní a vytvoříte vojsko. V den svátku Samhain se sem vrátíš a budete bojovat.“

Bojovat, pomyslela si Moira. Nikdy nebyla povolána do boje, zatím znala jen mír. „Má paní, to už mě tady není třeba?“

„Zase bude. Jinde tě teď potřebují víc. Pokud zůstaneš, jste ztraceni a s vámi i vaše země a váš svět. Pro tohle jsi byla vybrána už dlouho před svým narozením, kvůli tomuhle existuješ.

Teď jdi a pospěš si. Oni jen čekají na západ slunce.“

Tady se nachází matčin hrob, pomyslela si zoufale Moira. Její život a vše, co znala. „Ještě musím držet smutek,“ bránila se. „Dej mi aspoň několik dní, prosím.“

„Zůstaneš-li o den déle, tohle postihne tebe i tvůj lid.“

Morrigan máchla paží a mlha se rozestoupila. Za ní nebylo nic než černá noc, prosvětlená slabým světlem srpku měsíce. Pak tmu prořízly výkřiky. Objevil se kouř a oranžová záře ohně.

Moira spatřila vesnici, na niž obyčejně shlížela z domova. Chalupy a dílny stály v plamenech, slyšela výkřiky, které patřily jejím přátelům a sousedům. Mužům, ženám i dětem, jež rvala na kusy ta strašná stvoření, co zabila její matku.

Sledovala, jak se její strýc s tváří a rukama od krve ohání mečem. Ale obludy s tesáky a pekelnýma očima byly v přesile a útočily na něj ze všech stran. Snášely se na něj s nelidským vytím a zem pod jeho nohama postupně nasákla krví. Nad tím výjevem se objevila žena nesmírné krásy v rudé róbě se stříbrným lemováním a živůtkem posázeným drahými kameny. Zlaté vlasy jí splývaly po bílých ramenou a v náruči držela pevně zavinuté nemluvně.

Zatímco kolem zuřil boj, to krásné stvoření odhalilo tesáky a zakouslo se dítěti do krčku.

„Ne!“

„Zůstaň tady se svým žalem a hněvem a tohle všechno se stane.“ Morriganin zlostný tón k ní pronikl i přes její zděšení. „Zničí a pohltí naprosto celý svět.“

„Kdo jsou ti démoni? Kdo je na nás seslal?“

„Běž a uč se. Vezmi vše, co máš, soustřeď svoje síly a jdi. Chystá se bitva. Připrav se.“

Probudila se v trávě u matčina hrobu a ještě se chvěla hrůzou z toho, co zahlédla. Srdce měla náhle těžké jako kámen matčina náhrobku.

„Tobě jsem nedokázala pomoct, jak bych mohla zachránit někoho jiného? Jak bych mohla právě já zastavit, co se na nás žene?“

Má opustit vše, co dosud znala a milovala. Bohům se to snadno mluví o osudu, pomyslela si a zvedla se. Pak se zadívala přes hroby na ztichlé zelené kopce a stužku řeky. Slunce už stálo vysoko a ozařovalo její svět. Zaslechla píseň skřivana a vzdálené bučení pasoucího se dobytka.

Bohové se na tuto zem po dlouhá staletí usmívali. Teď je potřeba splatit daň. Přijde válka, smrt a krveprolévání. I ona se musí zapojit.

„Budete mi chybět každičký den,“ promluvila a zadívala se k otcovu hrobu. „Ale teď už jste spolu. Já půjdu a pokusím se chránit Geall, protože jsem to jediné, co z vás zbylo. Tak přísahám na této svaté půdě, před těmi, kdo mě zplodili. Půjdu do cizího světa a dám v sázku i život, když bude potřeba, protože to jediné pro vás ještě můžu udělat.“

Zvedla květiny, které přinesla s sebou, a položila je na oba hroby. „Stůjte při mně,“ dodala ještě, než odešla.

Čekal na ni na kamenné zídce. Také byl plný žalu, ale věděl, že potřebovala být chvíli o samotě. To jemu věřila ze všech nejvíc, synovi matčina bratra – strýce, který v jejím snu zemřel v boji s démony.

Mladík seskočil ze zdi, a když přišla blíž, rozpřáhl paže a vzal ji do náruče. „Larkine,“ vydechla vděčně Moira a položila si hlavu na jeho rameno.

„My je najdeme a pobijeme. Ať jsou, kde jsou a co jsou.“

„Já už vím, co jsou. A najdeme je, ale ne tady a teď.“ Trochu se odtáhla. „Navštívila mě Morrigan a řekla mi, co je třeba udělat.“

„Morrigan?“

Jeho nedůvěřivý výraz ji přece jen přiměl k úsměvu. „Nikdy nepochopím, jak může někdo s tvými schopnostmi nedůvěřovat bohům.“ Položila mu ruku na tvář. „Ale mně věříš, viď?“

Vzal ji za bradu a políbil na čelo. „Ty víš, že ano.“

Když mu převyprávěla vše, co se dověděla, jeho výraz se změnil. Usedl na zem a zabořil ruce do hustých zlatohnědých vlasů. Vždycky mu je záviděla, protože její byly jen obyčejně hnědé. Také oči měl jako pozlacené, uvědomila si, zatímco ona šedé jako déšť.

Larkin byl obdařený vysokou postavou a dalšími schopnostmi, jež mu mohla jen závidět.

Domluvila a zhluboka se nadechla. „Tak co, půjdeš se mnou?“

„Sotva bych tě mohl nechat jít samotnou.“ Uchopil ji za ruce a pevně je držel. „Moiro, jak můžeš vědět, že je to pravda, a ne jen projev velkého žalu?“

„Vím to. Jinak to vysvětlit nedokážu. Kdyby to byla jen halucinace, stačí dojet k Dance of the Gods a přesvědčit se. Já to musím zkusit, Larkine.“

„Tak dobrá.“

„Ale nikomu o tom neřekneme.“

„Moiro…“

„Poslouchej,“ pokračovala a chytila ho za zápěstí. „Tvůj otec by se nám v tom pokusil zabránit, anebo by se možná přidal, kdyby mi uvěřil. Jenže tak to nemá být. Jen jednoho, řekla bohyně, vezmi toho, komu věříš nejvíc. To musíš být ty. Napíšeme tvému otci zprávu. A dokud budeme pryč, bude vládnout Geallu. Ochrání ho.“

„Vezmi si svůj meč.“

„Ne, ten tu musí zůstat. Ulpívá na něm svatá přísaha a tu nesmím porušit. Počká na mě, dokud se nevrátím. Nemůžu přijmout nové místo, dokud ho nepozvednu. A nepozvednu ho, dokud si to nezasloužím. Jsou i jiné meče. Vyzbroj se, řekla bohyně, tak to udělej i ty. Sejdeme se za hodinu, ale nikomu ani slovo.“

Znovu mu stiskla ruce. „Přísahej na naši společnou krev a ztrátu.“

Copak mohl odmítnout, když měla tváře ještě zalité slzami? „Přísahám, nikomu nic neřeknu.“ Pak ji krátce objal. „Stejně budeme do večeře zpátky, jak to tak vidím.“

Moira spěchala domů. Přes pole na kopec, kde stál hrad, odkud její rod vládl od nepaměti. Cestou potkávala známé. Skláněli hlavy na znamení soustrasti, někteří měli v očích slzy.

Moira však věděla, že jakmile slzy oschnou, budou se na ni obracet a očekávat, že je povede. Mnozí se začnou ptát, jestli dokáže vládnout.

Na totéž se ptala sama sebe.

Prošla velkým sálem, v němž teď nehrála hudba a nezněl smích. Vykasala si těžké sukně a běžela po schodech do své komnaty.

Ve vedlejší se shromáždily ženy. Cosi šily, staraly se o děti a tlumenými hlasy si povídaly.

Moira prošla nenápadně kolem a ve svém pokoji se převlékla do jezdeckého úboru a vysokých bot. Cítila se provinile, že tak brzy odhazuje smuteční oděv, ale tunika a kalhoty se na cestu líp hodily. Vlasy si spletla do copu a začala balit.

Nebude potřebovat o mnoho víc, než co měla na sobě, usoudila. Pokusí se na výlet dívat jako na loveckou výpravu. Aspoň s tím měla nějakou zkušenost. Zašla si pro toulec, luk a krátký meč, vše položila na postel a usedla ke stolu, aby napsala vzkaz strýci.

Jak má vysvětlit muži, který pro ni byl tolik let jako otec, že mu odvádí syna do bitvy, o níž nic neví, aby se bil s nepředstavitelnými bestiemi ve společnosti docela cizích lidí?

Jde o boží vůli, pomyslela si a dala se do psaní, i když si nebyla docela jistá, jestli poslouchá bohy nebo jen svůj hněv.

Doufám, že mi odpustíš, co musím udělat, psala co nejčitelněji, protože odcházím jen proto, abych hájila Geall. Pokud se nevrátím do slavnosti Samhain, pozvedni meč a převezmi vládu do svých rukou. Věz, že budu bojovat za Tebe i za naši zemi. Přísahám na smrt své matky, že položím svůj život, abych ochránila to, co je mi tak drahé.

To vše teď na čas ponechávám ve Tvých rukou.

Složila dopis, rozehřála vosk a zapečetila ho.

Pak si vzala meč a přes rameno přehodila luk a šípy. Vyšla z komnaty a jedna z žen jí polekaně vyběhla naproti.

„Má paní!“

„Chci se jen o samotě projet.“ Pronesla to tak ostře, že dáma jen zalapala po dechu a nechala ji jít.

Moira cítila, že se jí stahuje žaludek, ale nezastavila se. Ve stáji mávla rukou na chlapce a koně si osedlala sama. Než vyrazila, ještě pohlédla na jeho jemnou, pihovatou tvář.

„Až zapadne slunce, zůstaneš schovaný uvnitř. Dnes v noci a všechny ostatní, rozuměl jsi?“

„Aye, má paní.“

Otočila koně a patami ho popohnala do cvalu.

Nebude se ohlížet, poručila si. Nesmí. Bude se dívat jen kupředu.

Larkin na ni už čekal, pohodlně usazený v sedle na koni, který se pásl na trávě u cesty.

„Omlouvám se za zpoždění.“

„Ženy mívají vždycky zpoždění.“

„Já vím, že toho od tebe chci hodně. Co když se nevrátíme?“

Larkin mlaskl na koně a srovnal s ní krok. „Nemám strach, protože nevěřím, že odjedeme,“ usmál se na ni. „Dělám to jen kvůli tobě.“

„Nepřeju si nic jiného, než aby to byl zlý sen.“ Popohnala koně do cvalu. Ať už na ně čekalo cokoli, chtěla se s tím setkat co nejdřív.

Larkin jel po jejím boku jako už tolikrát, když se spolu projížděli po zelených kopcích, ozářených sluncem. I teď zdobily louky žluté květy blatouchů, jež vyzývaly k tanci motýly. Moira si všimla, že jim nad hlavou krouží jestřáb, a trochu tíhy z jejích ramen spadlo.

Maminka často říkávala, že jestřáb je její otec a dívá se na ně shůry, zatímco si svobodně létá. Moira se v duchu pomodlila, aby i matka mohla letět tak svobodně.

Pak jestřáb zalétl nad kamenný kruh a vykřikl.

Moira pocítila úzkost a ztěžka polkla.

„Tak až sem jsme se dostali,“ ozval se Larkin. „Co navrhuješ dál?“

„Je ti taky taková zima?“

„Ne, slunce dnes silně hřeje.“

„Někdo nás sleduje.“ Sesedala z koně a zachvěla se. „Něco velmi ledového.“

„Kromě nás dvou tu nikdo není,“ reagoval, ale když seskočil, raději položil ruku na meč.

„Vidí nás.“ Moira slyšela v hlavě hlasy jako šepot i mumlání. Jako v transu se chopila brašny. „Vezmi si, co potřebuješ, a pojď se mnou.“

„Chováš se dost podivně, Moiro,“ povzdychl si Larkin, ale také se chopil tašky a dohonil ji.

„Sem nemůže vkročit. Nesmí. I když je mocná, nesmí vejít do tohoto kruhu a dotknout se těchto kamenů. Shořela by. Ona to ví a nenávidí nás.“

„Moiro… tvoje oči.“

Byly téměř černé, když se k němu otočila, a docela bezedné. Rozevřela dlaň a měla v ní křišťálovou hůlku. „Jsme spojeni, i v tomhle jsme spojeni. Jsi moje krev.“ Vytáhla krátký meč, řízla se do dlaně a čekala na jeho ruku.

„Tohle je hloupost,“ řekl, ale nastavil dlaň a nechal se také říznout.

Schovala mečík a stiskla mu ruku. „Krev je život, krev je i smrt,“ pronesla. „A tady se otvírá cesta.“

Ruku v ruce vstoupili do kruhu.

„Světy čekají,“ začala opakovat slova, jež slyšela v hlavě, „čas plyne, bohové se dívají. Přidej se.“

Společně opakovali mocná slova a jejich dlaně začaly pulzovat.

Pak zavanul vítr, rozhýbal stébla vysoké trávy a zacloumal jim plášti. Larkin volnou rukou instinktivně objal Moiru a přivinul ji k sobě, jako by ji chtěl chránit vlastním tělem. Poté přišlo oslepující světlo.

Pevně mu sevřela ruku a cítila, jak se s nimi svět zatočil.

Nastala tma. Tráva byla vlhká, ve vzduchu visela mlha.

Stáli pořád ve stejném kruhu, na stejné vyvýšenině, a přesto bylo něco jinak, uvědomila si Moira. Les kolem se docela změnil.

„Koně jsou pryč.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, to my jsme jinde.“

Larkin zvedl hlavu a zadíval se na měsíc, vykukující zpoza mraků. Pak se do něj opřel ledový vítr. „Je noc. Před chvílí bylo sotva poledne a teď je noc. Kde to kruci jsme?“

„Tam, kde máme být. Víc nevím. Teď musíme najít ostatní.“

Larkin byl zmatený a nervózní. Musel si přiznat, že na nic takového nevěřil. Teď se všechno změnilo a on měl jediný úkol. Ochránit sestřenku.

„Hlavně musíme najít úkryt a počkat do úsvitu.“ Hodil jí svůj vak a vystoupil z kruhu. V tu chvíli se začal měnit.

Protáhl se a tělo i kosti mu zmohutněly, místo kůže mu narostla srst, stejně zlatavá jako jeho vlasy, a místo vlasů hříva. Na místě mladého muže stál statný hřebec.

„Uznávám, že takhle to půjde rychleji.“ Moira se pokusila zaplašit úzkost a nasedla. „Pojedeme jakoby domů. Aspoň myslím, že to dává smysl. Ale radši pomalu, kdyby cesta vypadala jinak, než jak ji známe.“

Vyrazil klusem a Moira se rozhlížela po lesích a kopcích. Zdály se stejné, jen tu a tam zahlédla rozdíly.

Minuli obrovský dub tam, kde dřív žádný nerostl, a zvuk potoka přicházel z jiné strany. I cesta vedla jinudy, a tak z ní Larkina svedla směrem, kde by se nacházel domov, kdyby byli ve svém světě.

Zajeli mezi stromy a dál pokračovali spíš podle instinktu.

Larkin se náhle zastavil a zvedl hlavu, jako by něco zvětřil. Pak se prudce otočil a Moira cítila, že ztuhl.

„Copak je? Co jsi to…“

Vtom se prudce rozběhl. Hnal se tryskem lesem, bez ohledu na nebezpečné větve nebo kameny. Moira pochopila, že vycítil nebezpečí, a tak se k němu přitiskla a držela se pevně hřívy. Pak se to bez varování přihnalo. Vlétlo to na ně mezi stromy, jako by to mělo křídla. Moira stihla jen vykřiknout a popadnout meč. Kůň se zvedl na zadní a tu věc odrazil předními kopyty.

Ozval se vřískot a démon odlétl do tmy.

Moira chtěla koně opět popohnat, ale setřásl ji a rychle se změnil opět v člověka. Stanuli zády k sobě s tasenými meči.

„Kruh,“ vydechla. „Měli bychom se dostat zpět do kruhu.“

Larkin zavrtěl hlavou. „Odřízli nás. Jsme obklíčeni.“

Teď se k nim blížili pomaleji. Jeden za druhým vycházeli ze tmy. Pět, ne šest, počítala Moira řady vyceněných zubů a krev jí tuhla v žilách.

„Drž se u mě,“ nařídil Larkin. „Nesmějí nás rozdělit.“

Jedna z těch oblud se zachechtala, znělo to až příliš lidsky. „To jste šli daleko pro smrt,“ pronesla a skočila po nich.
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Glenně nedovolil neklid usnout, a tak se procházela po domě. Byl natolik velký, že by se v něm mohla ubytovat menší armáda, napadlo ji. Čtyřem lidem, kteří se málo znali, plně postačoval. Každý si našel trochu soukromí. Obdivovala vysoké stropy s krásným štukováním i točité schodiště k pokojům v patře. Některé byly malé jako cely, jiné prostorné a vzdušné.

Kovové lustry připomínaly gotiku, ale rozhodně se k domu hodily lépe než cokoli moderního. Glenna se vrátila pro fotoaparát a začala tu krásu fotit. Tu zachytila část zdobného stropu, tam zas zvláštní světlo. Půl hodinky strávila u černých mramorových draků, vyřezaných do krbové římsy.

Kouzelníci, vampýři a válečníci. Mramoroví draci a prastarý dům uprostřed lesa. To je spousta umělecké inspirace, zkusila myslet pozitivně. Možná se tím po návratu do New Yorku ještě proslaví.

Cian musel utratit celé jmění za modernizaci a výzdobu, uvědomila si. Nakonec, času i peněz měl dost. Sytě barevné látky a udržované starožitnosti rozhodně vypovídaly o jeho dobrém vkusu a bohatství. Litovala jen, že tak krásný dům je většinu času prázdný a nevyužitý.

I tak měli štěstí, protože jeho poloha, velikost a nejspíš i historie z něj činily skvělou základnu.

Pak narazila na knihovnu a uznale pokývala hlavou. Tři vysoké policie plné knih sahaly až ke klenutému stropu, kde uviděla dalšího draka, tentokrát z barevného skla.

Knihovnu doplňovaly svícny vysoké jako ona a lampy s barevnými stínidly. Obrovský orientální koberec působil jako drahocenná starožitnost sám o sobě.

To nebyla jen dobrá, ale přímo luxusní základna, bavila se v duchu. A místo s velkým stolem, hlubokými křesly a rozměrným krbem mohlo nejlépe posloužit jako konferenční místnost hlavního štábu.

Zatopila a rozsvítila lampy, aby zahnala šeď deštivého dne. Pak z kufru přinesla nějaké krystaly, knihy a svíčky a rozmístila je po knihovně.

Zatoužila po květinách, ale potřebovali mnohem víc. Život přece nezávisel na stylu, troše štěstí, dokonce ani ne na kouzlech.

„Na co se chystáš, zrzko?“

Ohlédla se na Kinga opřeného ve dveřích. „Dá se říct, že se zabydluju.“

„Tohle je slušný hnízdečko.“

„Rozhodně. A jsem ráda, že jsi tady. Zrovna tebe potřebuju.“

„To říkají všechny. Co máš přesně na mysli?“

„Praktické věci. Ty už jsi tu někdy byl, mám pravdu?“

„Jo, párkrát.“

„Tak kde jsou nějaké zbraně?“ Když povytáhl obočí, rozhodila pažemi. „No ty ohavné věci nutné do války, teda aspoň myslím, protože tohle bude moje první. Asi bych se cítila bezpečněji, kdybych tu nějakou měla.“

„Mám dojem, že boss je moc nepoužívá.“

„A co používá?“

King se zamyslel. „A co to tady vlastně máš?“

Zadívala se na křišťály. „Něco na ochranu, pro odvahu a kreativitu. Tohle mi přijde jako dobré místo pro hlavní štáb a vymýšlení strategií.“

„Možná jsi na to kápla.“ Přešel k polici a velkou dlaní přejel po vyřezávaném dřevu.

„Snad mi nechceš říct, že je tu skrytý… panel!“ vykřikla a rozesmála se, když se police otočila.

„Tady jich je.“ King na polici zatlačil, aby mohla nahlédnout dovnitř. „Nevím, jestli by si boss přál, abys znala všechny tajný chodby, ale když jsi mluvila o zbraních…“ Máchl rukou. „Tady nějaký jsou.“

Na odkryté stěně uviděla meče, sekyry, mačety, dýky a všemožné sečné zbraně, které ani neuměla pojmenovat. Také kuše, luky a to, co se nejspíš jmenovalo trojzubec.

„Trochu děsivé,“ přiznala, ale přistoupila blíž a vzala do ruky dýku.

„Jedna rada,“ promluvil King. „Aby ti tohle bylo k něčemu, útočník se k tobě musí dostat hodně blízko.“

„Pravda.“ Vrátila dýku na místo a chopila se meče. „Páni, ten je těžký.“ Zkusila věc, která vypadala jako kord. „Lepší.“

„Máš ponětí, jak se s tím zachází?“

„Sek, sek, švih, švih, tušé?“ Zkusmo máchla zbraní a zjistila, že to není špatný pocit. „Ne. Nemám. Někdo mě bude muset poučit.“

„Myslíš, že tím dokážeš někoho probodnout?“ zeptal se Cian, který právě vešel do knihovny. „Zasáhnout tělo, prolít krev?“

„Nevím.“ Svěsila ruku s kordem. „To asi teprve zjistím. Ale viděla jsem, co nás čeká, kdo je a čeho je schopná. Nemůžu na ni jít jen s odvary a kouzly. A rozhodně nehodlám jen tak stát a vyděšeně ječet, až se do mě bude chtít zakousnout.“

„S tímhle jim můžeš ublížit, zranit je a zpomalit, ale nezabiješ je, pokud jim rovnou neuřízneš hlavu.“

Glenna se ušklíbla, pohlédla na tenké ostří, pak zbraň vrátila zpátky a chopila se velkého meče.

„Na tohle potřebuješ velkou sílu.“

„Tak budu cvičit, abych byla silnější.“

„Na to nestačí jen síla svalů.“

Glenna na něj nepohnutě pohlédla. „Tak se o to pokusím. Vy to umíte používat všichni tři a jestli myslíte, že budu míchat něco v kotlíku, až půjde do tuhého, tak na to zapomeňte. Nejsem tady proto, abych zbaběle čekala, až mě muži ochrání.“

„Já mám odvážný ženský rád,“ zazubil se King.

Glenna popadla meč oběma rukama a prořízla jím cvičně vzduch. „Fajn. Kdy bude první lekce?“

 

Hoyt pomalu scházel dolů po schodech. Snažil se nelitovat toho, co zmizelo a co se změnilo. Jednou se do svého domu a ke své rodině zase vrátí.

Znovu uvidí louče na stěnách a ucítí vůni matčiných růží. Opět se v klidu projde po útesech u své chaty v Chiarrai, protože svět bude zbavený té havěti, která ho teď ohrožuje.

Potřeboval jen trochu klidu. Trochu klidu a samoty na místě, kterému rozuměl a kde se vyznal. Teď už mohl zase pracovat a plánovat. Měl po krk pocitu, že je vlečený do něčeho, co je nad jeho chápání.

Už se setmělo, ale jeho dům byl osvětlený silnými elektrickými světly namísto ohně.

Trochu ho iritovalo, že nikoho nepotkal a z kuchyně necítil vůni jídla. Bylo na čase pustit se do práce a ostatní by to také měli rychle pochopit.

Pak zaslechl zvuk, který ho vyděsil. Břinkot kovu o kov. Dal se do běhu. Chtěl odbočit tam, kde kdysi bývaly dveře, ale málem narazil do zdi. V rychlosti ji oběhl a vlétl do knihovny, kde jeho bratr právě sekl mečem proti Glenně.

Nepřemýšlel, nezaváhal ani na vteřinu, vyslal proti němu kouzlo a vyrazil mu zbraň z ruky. Ta s rachotem dopadla na podlahu a Glenna, jejíž dobře mířenou ránu nic neblokovalo, zabodla Cianovi meč do ramene.

„A kruci,“ sykl bolestí.

„Ach bože! Ne! Je to zlé? Jak moc to bolí?“ vykřikla zděšeně, upustila meč a běžela k němu.

„Zpátky!“ Dalším nárazem kouzla Glennu odmrštil, až spadla na zadek. „Tak ty chceš krev?“ vykřikl Hoyt a sehnul se pro její meč. „Co třeba moji?“

King okamžitě strhl další meč ze zdi a napřáhl ho proti Hoytovi. „Ustup od něj, kouzelníku, a radši hned.“

„Nepleť se do toho,“ nařídil mu Cian. „Uhni.“ Pomalu se sehnul pro zbraň a zadíval se Hoytovi do očí. „Ty mě pokoušíš.“

„Přestaňte! Ale hned! Co to s vámi kruci je?“ Glenna se postavila mezi bratry bez ohledu na zbraně. „To já jsem ho zranila. Ráda bych ho ošetřila.“

„Vždyť tě napadl.“

„Nenapadl. Trénujeme.“

„To nic není,“ řekl Cian a zlehka Glennu odstrčil. Pak se opět zadíval na bratra. „Kvůli tobě jsem jen přišel o druhou košili. Kdybych stál o její krev, nezkoušel bych to mečem, neplýtval bych. U tebe klidně udělám výjimku.“

Glenna sotva popadala dech a měla chuť na ně křičet. Bylo jí jasné, jestli něco věděla o mužích, že stačí málo a tihle dva se na sebe opravdu vrhnou.

Zvolila ostrý, naštvaný tón, jakým matky mluví s hloupými kluky. „Byla to chyba a nedorozumění na všech stranách. Díky, žes mi běžel na pomoc, Hoyte, ale já zachránce nepotřebuju.“ Pak ukázala prstem na Ciana. „Tobě musí být jasné, jak mu to připadalo, tak se trochu uklidni.“ Nakonec se otočila ke Kingovi. „A ty jsi dobrý jen na to, abys to ještě zhoršil, co?“

„Hej, já jsem přece jen…“

„Další problém,“ usadila ho. „Radši běž najít nějaký obvaz.“

„Není třeba,“ řekl Cian a šel vrátit meč na místo. „Hojím se rychle, což bys asi měla vědět.“ Natáhl ruku pro Kingův meč a s vděčností se na něj zadíval. „Já na rozdíl od čarodějky tvoje gesto oceňuju.“

„O nic nejde.“ King odevzdal zbraň a pak se na Glennu trochu provinile usmál.

Neozbrojený Cian se otočil k bratrovi. „Tys mě s mečem nikdy neporazil, ani dokud jsem byl člověk, jak bys to mohl zvládnout teď?“

Glenna se dotkla Hoytovy ruky. „Polož to,“ řekla tiše a pak ho pohladila po paži až k zápěstí. „Tohle musí přestat.“ Vzala mu zbraň.

„Čepel potřebuje očistit,“ poznamenal Cian.

„Já se o to postarám,“ řekl King. „A taky uklohním něco k večeři, nějak jsem dostal hlad.“

I potom co odešel, měla Glenna dojem, že v místnosti je tolik testosteronu, že by se dal krájet.

„Můžeme pokračovat?“ zeptala se zostra. „Napadlo mě, že si tady zřídíme generální štáb. Už proto, že jsou tu knihy o upírech, kouzlech, válkách a taky zbraně. Dostala jsem nápad…“

„To věřím,“ zamumlal Cian.

„Ze všeho nejdřív…“ Přistoupila ke stolu a zvedla křišťálovou kouli.

„Minule ti to nestačilo?“ ozval se Hoyt.

„Nechci ji hledat. Už víme, kde je. Nebo byla.“ Pokoušela se změnit jejich náladu. Když už vzniklo napětí, mohli ho využít konstruktivněji.

„Pořád slyšíme, že přijdou další. Myslím, že je na čase, abychom některé z nich vyhledali.“

Hoyt měl v plánu něco podobného, ale nemohl to přiznat, aby nevypadal jako blázen. „Polož to. Je příliš brzy zkoušet to znovu.“

„Očistila jsem ji a nabila.“

„A kromě toho,“ otočil se k ohni, „to teď uděláme po mém.“

„Zas ta stará písnička,“ ozval se Cian, přistoupil ke skříňce a vytáhl těžkou karafu. „Jen do toho, vy dva. Já si dám brandy. Ale někde jinde.“

„Prosím, zůstaň.“ Glenna mu věnovala omluvný, ale i svůdný úsměv. „Pokud někoho najdeme, měl bys tu být. Společně se rozhodneme co dál. Měli bychom zavolat i Kinga.“

Hoyt je ignoroval, uvědomil si však, že není tak docela snadné opomíjet nepříjemný pocit, v němž rozeznal žárlivost. Dotklo se ho, že ji Cian učil zacházet s mečem, nebo to, jak se zhrozila jeho malého škrábnutí.

Raději rozpřáhl paže a soustředil se na oheň. Využil svoji podrážděnost, aby ho posílil.

„To je od tebe hezké,“ odpověděl Cian, „ale zdá se, že Hoyt už pracuje.“

„Hm, ale… No tak dobře, dobře. Měli bychom aspoň utvořit kruh.“

„K tomuhle žádný nepotřebuju. Čarodějnice jen sedí v kruhu, rýmují zaříkadla a skutečné kouzlení jim uniká.“

Glenna otevřela pusu dokořán a Cian se uchechtl. „To byl vždycky hrozný náfuka.“ Pak na ni mrkl. „Taky trochu brandy?“

„Ne, díky.“ Glenna položila kouli a založila si ruce na prsou.

Oheň se rozhořel. Plameny rychle rostly a chňapaly po polenech.

Hoyt použil vlastní jazyk, který znal od narození, a přestože věděl, že se trochu předvádí, rozdmýchal plameny tak, až nebezpečně šlehaly ven z krbu.

Pak se v nich začaly formovat a míhat stíny. Ty se měnily v siluety. Hoyt už nevnímal nic než svoji moc, kouzlo a jeho účel.

Cítil, že Glenna přistoupila blíž. Fyzicky i v jeho mysli. Připojila se ke kouzlu.

V ohni spatřili dívku na koni. Vlasy měla spletené do copu a přes rameno toulec se šípy. Hladký zlatý kůň se s ní řítil ztemnělým lesem. Mladá žena se k němu tiskla a držela se hřívy. Ve tváři se jí zračil strach i odhodlání.

Z lesa proti nim vyskočil člověk, co nebyl člověk, a kůň ho srazil zpět. Ze tmy se vynořili další a obklíčili je.

Kůň se zachvěl a v náhlém záblesku se proměnil ve vysokého mladého muže. Teď s tou dívkou stáli zády k sobě a v rukou drželi meče. Vampýři se stahovali blíž.

„To je na cestě ke kamennému kruhu,“ řekl Cian a vrhl se ke zbraním. Vzal si meč a dvoubřitou sekeru. „Běž za Kingem,“ nařídil Glenně a spěchal k oknu. „Zůstaňte tady a za žádnou cenu nikoho nepouštějte dovnitř. Nikoho a nic.“

„Ale…“

Vrhl se z okna a zdálo se, že jím… proletěl.

„Hoyte!“

Ten už si bral meč a dýku. „Udělej, co řekl.“

Utíkal k oknu a byl venku skoro tak rychle jako bratr. Glenna neváhala a skočila za nimi.

Dřív než doběhl ke stájím, kouzlem je otevřel. Hřebec se vzepjal na zadní, ale pohybem ruky ho uklidnil. Teď nebyl čas na zdvořilosti.

„Vrať se domů!“ křikl, když uviděl Glennu.

„Pojedu s tebou. Neztrácej čas dohadováním. Jsem v tom s vámi.“ Když viděla, jak se chytil koňské hřívy a vyhoupl se nahoru, jen zlostně pohodila hlavou. „Nevadí, jdu pěšky.“

Hoyt zaklel, ale sehnul se, aby jí pomohl. Kůň se opět zvedl na zadní, protože k nim běžel King. „Krucinál, co se děje?“

„Problémy,“ zavolala na něj Glenna. „Na cestě ke kruhu.“ Kůň vyskočil, ale pevně se chytila Hoyta v pase. „Jeď!“

 

Moira se na mýtině bila ze všech sil, ale už ne o život. Bylo jich příliš mnoho a měli velkou sílu. Už bojovala jen s časem, o každé nové nadechnutí.

Na luk a šípy neměla dost prostoru. Musel jí stačit krátký meč, kterým je může aspoň zranit, a občas to dokázala. Pokud se čepel zařízla do masa, zakvíleli a na chvíli odpadli. Ale zase vstali a vraceli se.

Nedokázala je ani spočítat, netušila, s kolika bojuje Larkin. Věděla jen, že kdyby padla, dostanou ho. Snažila se za každou cenu zůstat stát.

V tu chvíli se na ni vrhli dva najednou. Ztěžka dýchala, až se zajíkala, ale řezala do nich, seč mohla, až jednoho tvrdě zasáhla. Z rány vystříkla krev a místo rudých očí se ukázalo bělmo. K jejímu úžasu k němu přiskočil jeho kamarád a začal z rány pít. Mezitím se k ní prodral další a srazil ji na zem. Skočil na ni jako šílený vzteklý pes a vycenil rudé tesáky.

Jak se ho snažila setřást, uslyšela Larkina vystrašeně volat své jméno. Zvíře ji mezitím zuby škráblo do hrdla a rána nesnesitelně pálila.

Zničehonic se ze tmy vynořil černovlasý bojovník s mečem a sekyrou. Obluda z ní náhle odlétla a Moira užasle sledovala, jak ten muž zvedl sekeru a jednou ranou jí srazil hlavu. Ta věc zavřeštěla, vzňala se a změnila se v prach.

„Sekej jim hlavy,“ křikl bojovník na Larkina a pak se modrýma očima zaměřil na ni. „Použij šípy. To je dřevo do srdce.“

Poté už jeho meč začal zpívat a sekat do všeho kolem.

Moira se postavila a vytáhla z toulce šíp. Chvíli se ho marně snažila rukou od krve nasadit na tětivu luku. Další jezdec, uvědomila si, protože zaslechla dusot kopyt.

Skočilo po ní monstrum – dívka mladší než ona. Moira se napřáhla, ale nebyl čas vystřelit. Jak letěla vzduchem, Moira konečně pustila tětivu, zasáhla útočnici a ta se ještě ve vzduchu změnila v prach.

V tu chvíli seskočil z koně jezdec a už máchal mečem.

Nezemřou tady, pomyslela si Moira, a pot jí stékal do očí. Dnes ještě ne. Vystřelila šíp a nechala ho letět.

Tři muži stáli v kruhu a tlačili příšery zpět do tmy. Jedna přece jen pronikla mezi ně a snažila se dostat ke koni, na němž seděla žena a sledovala boj. Moira se pokusila přiblížit a zamířit, ale stihla jen vykřiknout varování.

Druhý bojovník se otočil, zdvihl meč a chtěl zaútočit. Žena zvedla koně na zadní a ten srazil kopyty obludu k zemi.

Když na ni dopadl meč a přeřízl jí krk, nezbylo z ní nic než trocha krve a prach.

V nastalém tichu se Moira svezla na kolena a bojovala s dechem a strašlivou nevolností. Larkin dopadl vedle ní a začal jí rukama přejíždět po těle a tváři. „Jsi zraněná. Krvácíš.“

„Ani moc ne. To není tak zlé.“ Můj první boj, pomyslela si. Zůstala naživu. „Co ty?“

„Šrámy a škrábance. Můžeš vstát? Ponesu tě.“

„Můžu, můžu. Neponeseš.“ Stále vkleče zvedla hlavu a zadívala se na muže, který se jako první vynořil ze tmy. „Zachránil jsi mi život. Děkuji. Myslím, že jsme přišli hledat vás, ale jsem vděčná, že jste nás našli první. Jsem Moira ze země Geall. Prošli jsme skrze Dance of the Gods.“

Chvíli na ni jen tiše hleděl. „Musíme odsud. Tady není bezpečno,“ řekl nakonec.

„Já jsem Larkin.“ Mladý muž natáhl ruku k Cianovi. „Biješ se jako démon.“

„To sedí.“ Cian ruku stiskl. „A teď honem zpátky.“ Obrátil se ke Glenně. „Vidím, že vy dva jste mi už zabavili koně. Nakonec proč ne. Aspoň ta dívka může jet s Glennou.“

„Půjdu pěšky,“ ozvala se Moira, ale vzápětí ji popadl a posadil do sedla. „Musíme pryč,“ křikl. „Hoyte, drž se za nimi, já ti budu krýt záda.“

Hoyt přejel koni po šíji a zvedl oči ke Glenně. „Držela ses.“

„Jezdím od čtyř let. A příště mě už nezkoušej nechat doma.“ Poté se otočila k dívce za zády. „Já jsem Glenna. Těší mě.“

„Musím přiznat, že v životě mě netěšilo víc.“ Kůň se rozběhl a Moira se ještě ohlédla. Marně hledala bojovníka. Zdálo se, že zmizel někde ve tmě.

„Jak se jmenuje ten, co přišel pěšky?“

„To bude Cian. Ten druhý je Hoyt, jeho bratr, ale k tomu je potřeba hodně vysvětlování. Jistá je teď jedna věc. Máme za sebou první bitvu a pár vampýrů dostalo na frak.“

 

Moira si dala na čas. Za normálních okolností by se v domě chovala jako host. Teď věděla, že je všechno jinak. Stali se s Larkinem vojáky velmi malé armády.

Trochu se jí ulevilo, že mezi přítomnými je žena.

Moira seděla v úchvatné kuchyni velkého domu a muž s pletí jako uhel cosi vařil na kamnech, třebaže se nechoval jako sluha.

Říkali mu King, což nemělo nic společného s jeho postavením. Byl vojákem jako ostatní. Tedy jako ona.

„Musíme tě ošetřit,“ nabídla jí Glenna. „Jestli se předtím chceš umýt, ukážu ti kde.“

„Ne, dokud tu nebudeme všichni.“

Glenna naklonila hlavu ke straně. „Jak myslíš. Nevím, jak vy ostatní, ale já bych se něčeho napila.“

„Já taky,“ pousmál se Larkin. „Nemůžu tomu uvěřit. Vlastně jsem ti od začátku nevěřil,“ obrátil se k Moiře a dotkl se její ruky. „Promiň.“

„To nic, na tom už nesejde. Přežili jsme a jsme tam, kde máme být.“ Vzhlédla, když se otevřely dveře, ale vešel Hoyt, nikoli ten, kterému říkali Cian. Přesto vstala.

„Ještě jsme vám nepoděkovali, že jste nám přišli na pomoc. Bylo jich tolik. Prohráli bychom, kdybyste se neobjevili.“

„Čekali jsme na vás.“

„Já vím. Morrigan mi vás ukázala. Vás taky,“ obrátila se ke Glenně. „Tohle je Irsko?“

„Ano, je.“

„Ale…“

Moira s klidem položila ruku na Larkinovo rameno. „Můj bratránek si myslí, že Irsko je země z pohádky, dokonce i teď. My jsme přišli z Geallu, země stvořené bohy z hrsti Irska, kde měl panovat mír a potomci velkého Finna.“

„Ty jsi tedy učenec.“

„No, ona se vyzná v knihách a miluje je. Tohle je ale dobré,“ dodal Larkin, když ochutnal víno.

„A ty ten, kdo mění podobu,“ doplnil Hoyt.

„To jsem přesně já.“

Dveře se znovu otevřely a Moira pocítila úlevu, jako by ji opláchl vlažný příliv.

Cian na ni krátce pohlédl, pak se obrátil ke Glenně. „Potřebuje ošetřit ránu.“

„Nechtěla se hnout, dokud tu nebude celá smečka. Dopij si v klidu víno, Larkine, a ty pojď se mnou nahoru, Moiro.“

„Já mám tolik otázek.“

„To my všichni. Probereme je u večeře.“ Glenna vzala Moiru za ruku a vedla ji ven z kuchyně.

Cian si nalil a usadil se za stůl. Košili měl nasáklou krví. „Vždycky bereš svou ženskou na tak divná místa?“

Larkin se opět napil. „Není to moje žena, ale sestřenice a spíš sem vzala ona mě. Měla vidění nebo sen, což se jí stává často, ale teď byla pevně rozhodnutá ho poslechnout a já jsem jí v tom nemohl zabránit. Ty obludy, co na nás čekaly venku, přišly i do Geallu. Zabily její matku.“

Znovu se napil. „Pohřbili jsme ji dnes ráno, pokud je tu stejný čas. Roztrhali ji na kusy a Moira to viděla.“

„Jak to, že přežila?“

„To sama neví. Nebo o tom spíš ještě nemluvila.“

 

O patro výš se Moira osprchovala, ale napřed jí to Glenna ukázala. Horká voda jí připadala jako malý zázrak a rozhodně jí zčásti pomohla od bolesti a únavy.

Spláchla ze sebe krev a pot a oblékla si župan, co pro ni Glenna připravila. Pak se vrátila do ložnice a zjistila, že nová přítelkyně na ni stále čeká.

„Není divu, že máme Irsko za pohádkovou zemi. Už teď mi tak připadá.“

„A ty vypadáš líp. Vrátila se ti barva do tváře. Pojď, podíváme se na tu ránu na krku.“

„Dost to pálí,“ řekla Moira a sáhla si na ni, „ale nebude to víc než škrábanec.“

„Jenže od upíra.“ Glenna se na šrámy zadívala a našpulila rty. „Není to tak hluboké, to je dobře. Něco ti na to dám.“

„Jak jste věděli, kde nás najdete?“

„Zahlédli jsme vás v ohni.“ Glenna hledala v brašně tu správnou mast.

„Ty jsi čarodějka.“

„Hm, hm. Tady to je.“

„A Hoyt kouzelník.“

„Ano. Ten taky nepochází z tohoto světa, tedy ne z téhle doby. Vypadá to, že nás svolávají ze všech možných i nemožných koutů. Pomáhá ta mast?“

„Hezky chladí.“ Moira si úlevně vydechla, protože přestala cítit pálení. Zadívala se Glenně do očí. „Moc děkuju. A Cian je kdo?“

Glenna zaváhala. Radši na rovinu, napadlo ji, pravda a důvěra od začátku jsou to, na čem by jejich malý batalion měl být postaven. „To je vampýr.“

Moira rázem znovu zbledla a prudce vstala. „Proč říkáš něco takového? Vždyť proti nim bojoval a zachránil mi život. A teď je dole v kuchyni, je s námi v jednom domě. Proč mu dáváš tak hrozné jméno?“

„To já ne. A nepovažuju ho za stejné monstrum, ale je to vampýr už nějakých devět set let. Ta, co ho proměnila, si říká Lilith, a jí se musíme bát především. Cian je Hoytův bratr a přísahal, že bude bojovat s námi.“

„Jestli je to pravda, tak ale… není člověk.“

„Tvůj bratranec se dokáže proměnit v koně. To je taky něco víc než člověk, ne?“

„To není totéž.“

„Možná ne, ale já neznám na všechno odpověď. Vím jen, že se Cian neprosil, aby ho proměnili. Tehdy před lety se to stalo proti jeho vůli. Pomohl nám dostat se sem a byl první, kdo vyrazil z domu na pomoc, když jsme vás uviděli v tom ohni. Je mi ovšem jasné, jak se cítíš.“

Moira v mysli znovu viděla, co se stalo její matce, slyšela výkřiky, cítila krev. „To není možné.“

„Já jsem mu zpočátku taky nevěřila. Ale teď už ano. Bezvýhradně. A vím, že ho potřebujeme, abychom zvítězili. Na, přinesla jsem ti nějaké oblečení. Jsem vyšší než ty, ale kalhoty se dají zahrnout, než seženeme něco lepšího. Teď se půjdeme dolů najíst, všechno probereme a pak uvidíme.“

 

Zdálo se, že se rozhodli pojíst v kuchyni jako rodina, anebo jako služebnictvo. Moira si nebyla jistá, zda chce vůbec večeřet, ale náhle pocítila velký hlad. Kuře se zdálo lahodné, stejně jako hora křupavých brambor a fazolky.

Vampýr jedl velmi málo.

„Takže jsme se nakonec sešli,“ promluvil Hoyt. „Časem musíme najít ještě další. My jsme měli vytvořit základ armády, a to se stalo. Zítra začneme s přípravou, budeme se učit a trénovat. Cian ví nejlíp, jak se s nimi má bojovat, tak dostane velení. My s Glennou zdokonalíme magii.“

„Já se musím taky pocvičit.“

„O to víc práce tě čeká. Musíme zjistit, v čem je naše síla a kde máme slabiny, abychom byli připraveni na závěrečnou bitvu.“

„V zemi Geall,“ dodala Moira. „V údolí Ticha v Mlžných horách o slavnosti Samhain.“ Vyhnula se Cianovu pohledu a zadívala se na Hoyta. „Morrigan mi to ukázala.“

„Já vím,“ přikývl. „Viděl jsem vás.“

„Až přijde ta chvíle, projdeme bránou bohů a vydáme se k bojišti. Je to pět dní chůze, proto musíme vyrazit s předstihem.“

„Budou lidé z Geallu bojovat společně s námi?“

„Všichni do jednoho. A všichni do jednoho budou chtít položit život za svůj domov i svět.“ Tohle na ní leželo jako velká tíha. „Stačí jen požádat.“

„To svým krajanům hodně důvěřuješ,“ poznamenal Cian.

Teď na něho pohlédla, přinutila se. Jaké má krásné modré oči, napadlo ji. Zrudly by také krví, kdyby se do někoho zahryzl?

„Věřím svým lidem i v lidství. A kdyby ne, nařídím jim to. Protože až se vrátím do Geallu, půjdu ke královskému kameni, a když toho budu hodna a nebude nikdo jiný než já, vytáhnu meč z kamenné pochvy a stanu se královnou. Nehodlám se dívat, jak můj lid vraždí něco, co proměnilo tebe. Ne jako jehňata. Pokud mají zemřít, ať se to stane v bitvě.“

„Měla bys vědět, že malá šarvátka během dnešní noci nebylo nic proti tomu, co nás čeká. Kolik jich bylo? Osm, deset? Teď přijdou tisíce.“ Cian vstal. „Měla skoro dva tisíce let na to, aby si vytvořila obrovskou armádu. Tví farmáři aby přežili, budou muset udělat víc než přeměnit pluhy na meče.“

„Tak to udělají.“

Cian naklonil hlavu ke straně. „Tak to abychom začali cvičit hned, ne až zítra. A nezapomínej, bratře, že to musí být v noci, protože ve dne spím.“

S tím je tam nechal a odešel.
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Glenna mávla na Hoyta, ostatní dostal na starost King. Odvedla Hoyta do chodby a rozhlížela se, protože netušila, kam přesně Cian zmizel.

„Musíme si promluvit. V soukromí.“

„Musíme pracovat.“

„Nehádám se, ale my dva spolu nutně probereme pár věcí. O samotě.“

Zamračil se a pak přikývl. Jestli potřebovala soukromí, znal v domě jediné místo, kde si jím mohl být jistý. Zavedl ji tedy po schodech nahoru do nejvyšší věže.

Glenna se prošla po místnosti, prohlédla si jeho pracovní kout, knihy a nástroje. Postupně přistoupila k původním úzkým oknům, jedno otevřela a zase zavřela.

„Hezké, moc hezké. Podělíš se o tohle bohatství?“

„Jak to myslíš?“

„Potřebuju místo na práci. Nebo spíš místo, kde budu pracovat s tebou. A nedívej se na mě tak.“ Mávla rukou a šla zavřít dveře.

„Cože?“

„Jako bys říkal: Já jsem samotářský kouzelník a s čarodějkami se nebavím. Nezapomeň, že jsme jeden na druhého odkázaní. A na ostatní taky. Bůhví, že se musíme co nejvíc sjednotit. Cian má pravdu.“

Znovu došla k oknu a zadívala se do měsíční noci. „Má pravdu, ona jich má už tisíce. Nikdy jsem tak dopředu nepřemýšlela, neuměla jsem si něco tak velkého představit, i když co může být většího než apokalypsa? Samozřejmě že má tisíce stoupenců a nás je jen hrstka.“

„Tak to bylo předpovězeno,“ připomněl jí Hoyt. „Jsme první. Kruh šesti.“

Obrátila se k němu a vážně na něho pohlédla. V jejích očích náhle uviděl strach a pochybnosti. „Jsme stále cizinci a máme daleko do toho, abychom utvořili kruh a společně odříkali kouzlo jednoty. Podezříváme se a nejsme si jeden druhým jistí. Tebe dokonce mrzí, že Cian je tvůj bratr.“

„Nemrzí mě to.“

„Ale ano.“ Frustrovaně si prohrábla rukou vlasy. „Dnes jsi na něj dokonce vytáhl meč.“

„Myslel jsem, že…“

„Já vím, já vím, znovu děkuju za záchranu.“

Rozčílilo ho, jak se vysmívala jeho hrdinství. „Není zač.“

„Až mi opravdu zachráníš život, bude to jistě upřímnější. Právě v tom se projevilo, co si skutečně myslíte.“

„Není potřeba to tak rozebírat.“

Přistoupila k němu a bylo znát, že se také zlobí. „Máš na něho vztek, že se nechal zabít a přeměnit. A on zas na tebe, žes ho vtáhl to téhle záležitosti a nutíš ho vzpomínat na to, co bylo předtím, než do něj Lilith zaryla tesáky. To všechno je ztráta času a energie. Buď se přes tyhle emoce přenesete, nebo je musíme nějak zužitkovat. Ona nás jinak zlikviduje, Hoyte, a já nechci umřít.“

„Jestli máš strach…“

„Jistěže mám. Zbláznil ses? Po tom co jsme dneska zažili, by se nebál jen naprostý cvok.“ Přitiskla si dlaně na obličej a snažila se pravidelně dýchat. „Já vím, co je potřeba udělat, jen netuším jak. Ani ty ne. Nikdo z nás to neví.“

Spustila ruce podél těla a přistoupila blíž. „Buďme chvíli upřímní. Závisíme jeden na druhém a musíme si věřit. Je nás málo, jsme malá skupina, možná s výjimečnými schopnostmi, ale jen pár proti nepředstavitelné přesile. Jak to chceme přežít, natož pak vyhrát?“

„Seženeme další.“

„Jak?“ Bezmocně rozhodila pažemi. „Jak? V čase, který zbývá, a na tomhle místě? Hoyte, lidi ničemu nevěří. Každý kdo začne mluvit o vampýrech, kouzlech, apokalyptických bitvách a pověření od boha je v lepším případě považovaný za excentrika, v horším skončí v polstrované cele.“

Z touhy po kontaktu ho pohladila po ruce. „Podívejme se pravdě do očí. Žádná slavná kavalerie nám nepřijde na pomoc. Ta kavalerie jsme totiž my.“

„Přiděláváš mi starosti, ale nenabízíš řešení.“

„Možná,“ povzdychla si. „Řešení nenajdeš, dokud nepochopíš problém. Jsou v neuvěřitelné přesile. Máme se postavit obludám, které lze zabít jen omezeným počtem způsobů, a navíc je vede krvelačná upírka s nepředstavitelnou mocí. O válčení moc nevím, ale poznám, kdy jsem v nevýhodě. Musíme ty síly nějak vyvážit.“

Vypočítávala s chladnou hlavou fakta, proti nimž nemohl nic namítat. Už to považoval za projev velké odvahy. „Jak?“

„V tomhle počtu nedokážeme postínat hlavy tisíci obludám. To se nedá při dobré vůli zvládnout. Zaměříme se na hlavní stvůru, na tu, co je vede. Jí usekneme hlavu.“

„Kdyby to bylo tak snadné, už by se to povedlo.“

„Kdyby to nebylo možné, nebyli bychom tady.“ Rozčileně ho žďuchla pěstí do paže. „Pracuj se mnou. Spojme síly.“

„Asi nemám na vybranou.“

Tohle Glennu zabolelo a zatvářila se vyčítavě. „Je to vážně tak protivná představa? Anebo já?“

„Ne.“ Cítil se zaskočený. „Protivná ne. Jen je to těžké. Rozptyluješ mě tím, jak vypadáš, jak voníš, prostě jaká jsi.“

„Ó.“ Teď se pousmála. „To zní zajímavě.“

„Nemůžu se na tebe takhle dívat.“

„Jak? Přesněji.“ Nebylo fér ho pokoušet, ale cítit něco lidského přinášelo jistou úlevu.

„Závisí na nás mnoho životů.“

„Jaký smysl by měl život bez citu? Já k tobě něco cítím. Něco ve mně probouzíš. Ano, je to těžké a rozptylující, ale říká mi to, že jsem naživu a že strach není všechno, co cítím. Potřebuju to, Hoyte. Musím cítit víc než strach.“

Zvedl ruku a konečky prstů jí přejel po tváři. „Nemůžu ti slíbit, že tě ochráním, ale pokusím se o to.“

„O to tě nežádám. Nechci po tobě nic víc než pravdu.“

Nechal dlaň na její tváři, přidal i druhou a sklonil se, aby ji políbil. Pootevřela rty, nabídla mu je a on je lačně přijímal se stejnou potřebou pocítit něco víc.

Něco lidského.

Předali si trochu horkosti, zachvění svalů a zrychlený tep.

Jak příjemné, pomyslel si, jak příjemné a snadné by bylo vklouznout do té měkkosti a tepla. Nechat se jí v přítmí obklopit a na všechno zapomenout, aspoň na hodinu zapomenout na všechno, co je čeká.

Vzala ho kolem pasu a přitiskla se k němu, aby se mohla s jeho ústy spojit pravdivěji. Ochutnával její rty, jazyk a všechno, co slibovaly. Tohle mohlo být jeho. Náhle tomu potřeboval věřit víc než čemukoli jinému.

Její rty bloudily po jeho, až zformovaly jeho jméno – jednou, podruhé. A vtom přeskočila jiskra a horkost se změnila v žár. Pocítil ho na kůži a ihned nato v srdci.

Skomírající oheň za jejich zády náhle prudce vyšlehl.

Hoyt se od ní mírně odtáhl, ale dlaně nechal na její tváři. I v jejích očích uviděl plameny.

„V tomhle je kus pravdy,“ zašeptal, „jen přesně nevím jaké.“

„Ani já ne. Ale cítím se s ní líp. Jsem silnější.“ Zadívala se do ohně. „My dva jsme spolu silnější. To musí mít nějaký význam.“

Poodstoupila. „Přinesu si sem svoje věci, začneme společně pracovat a zjistíme, co to znamená.“

„Myslíš, že ležet spolu přinese nějakou odpověď?“

„Možná, aspoň částečnou, ale na to nejsem docela připravená. Moje tělo jistě ano,“ připustila, „moje mysl ještě ne. Když se někomu takhle dám, je to pro mě závazek. A dost velký. Už tak jich máme dost. Musíme si být jistí, že zvládneme další.“

„A co bylo tohle?“

„Kontakt,“ odpověděla. „Útěcha.“ Natáhla k němu ruku. „Spojení. Budeme spolupracovat na kouzlech, Hoyte, to je pro mě stejně intimní jako sex. Zajdu si pro věci.“

Ženy jsou mocné a tajemné bytosti i bez magie, pomyslel si. Přidej k tomu trochu kouzel a muž je ihned v silné nevýhodě.

Copak na něm neulpěla její vůně a chuť na jeho rtech? Ženské zbraně, napadlo ho, stejně jako to jejich uhýbání.

Měl by se pokusit proti tomu obrnit.

Rozhodla se s ním pracovat v jeho věži. To dávalo smysl. Ale jak se měl soustředit, když mu myšlenky neustále zalétaly k jejím rtům, pleti, vlasům a hlasu?

Možná by bylo rozumné, kdyby se vůči tomu obrnil. Alespoň dočasně. Přistoupil ke stolu, aby se na to připravil.

„Tvoje kouzla a lektvary budou muset počkat,“ ozval se Cian, který se objevil na prahu. „I ten váš románek.“

„Nechápu, o čem mluvíš.“ Hoyt dál shromažďoval pomůcky.

„Potkal jsem Glennu na schodech. Poznám na ženské, že ji právě někdo objímal. Cítím tě z ní. Ne že bych se tomu divil,“ dodal Cian a začal přecházet po místnosti. „Tohle je hodně žádoucí čarodějka. Přímo neodolatelná,“ pokračoval, když se na něj bratr ledově zadíval. „Vezmi ji do postele, ale později.“

„Kdo a kdy skončí v mé posteli, není tvoje starost.“

„Kdo, jistě ne, kdy, to už ano. Budeme cvičit ve velkém sále. Už to tam s Kingem připravujeme. Nehodlám skončit s kůlem v srdci jen proto, že s čarodějkou trénujete něco jiného.“

„To nebude problém.“

„O to se snažím. Ty dva nové ještě neznáme. Kluk se umí slušně ohánět mečem, ale cítí až příliš velkou povinnost ochraňovat sestřenici. Pokud ji nenaučíme postarat se o sebe v boji, musíme pro ni najít jiné využití.“

„Máš za úkol naučit ji, aby bitvu ustála.“

„Zkusím to s ní,“ slíbil Cian. „S vámi se všemi. Ale budeme potřebovat víc než jen meče, dýky a svaly.“

„To zajistíme. To nech na mně. Ciane?“ zavolal ještě, než bratr stihl odejít. „Viděl jsi je ještě někdy? Jak žili a co se s nimi stalo?“

Nemusel bratrovi vysvětlovat, že mluví o jejich rodině. „Žili a umřeli, jak to smrtelníci dělávají.“

„To je všechno, co pro tebe znamenají?“

„Jsou to už jen stíny.“

„Ale kdysi jsi je miloval.“

„Kdysi mi taky bilo srdce.“

„Je tohle snad důkaz lásky? Tlukot srdce?“

„My taky umíme milovat, ale ano. Jenže milovat člověka?“ Cian zavrtěl hlavou. „To přináší jen trápení a tragédie. Rodiče stvořili, co jsem byl. Lilith zase to, co jsem teď.“

„A k ní chováš lásku?“

„K Lilith?“ Zamyšleně se pousmál. „Snad. Svým způsobem. Ale neboj se, to mi nezabrání, abych ji zničil. A teď pojď dolů, ať vidíme, co v tobě je.“

 

„Každý den dvě hodiny pěstního souboje,“ oznámil Cian, když se shromáždili. „Dvě hodiny se zbraněmi a dvě na trénink výdrže. Se mnou v noci, s Kingem přes den venku.“

„Potřebujeme taky čas na studium a strategii,“ ozvala se Moira.

„Tak si ho najděte. Oni jsou mnohem silnější a zákeřnější než vy.“

„Já vím, co jsou zač.“

Cian se na ni upřeně zadíval. „To si jen myslíš.“

„Už jsi nějaké zabil? Dřív než dnes večer?“ chtěla vědět.

„Mnohokrát.“

„V mém světě jsou ti, co vraždí vlastní lidi, považováni za odpad a vyhnance.“

„Kdybych to neudělal, bylo by po tobě.“

Přesunul se tak rychle, že nikdo nestačil zareagovat. Náhle stál za jejími zády, paží ji svíral kolem pasu a u hrdla držel nůž. „Ten nůž bych samozřejmě nepotřeboval.“

„Nesahej na ni,“ křikl Larkin a chopil se meče. „Vůbec se jí nedotýkej.“

„Tak mě zkus zastavit,“ vyzval ho Cian a odhodil nůž. „Právě jsem jí zlomil vaz.“ Vzal Moiru z obou stran za hlavu a přistrčil ji k Larkinovi. „Zaútoč, pomsti se mi.“

„Nenapadnu někoho, kdo mi dnes kryl záda.“

„Teď jde o něco jiného. Ukaž trochu odvahy, anebo muži z Geallu žádnou nemají?“

„Víc než dost.“ Larkin vytáhl nůž, přikrčil se a začal kolem Ciana obcházet v kruhu.

„Nehraj si,“ pokoušel ho Cian. „Nejsem ozbrojený. Máš výhodu. Využij ji, ale rychle.“

Larkin po něm skočil, naznačil falešnou ránu a pak učinil výpad. Hned nato se ocitl na zemi na zádech a nůž odletěl stranou.

„Nad upírem nemáš výhodu nikdy, to si zapamatuj.“

Larkin zatřepal hlavou a zazubil se. „Jsi lepší než oni.“

„Výrazně.“ Cian se pousmál, podal chlapci ruku a pomohl mu vstát.

„Začneme se základními chvaty, ať zjistíme, co ve vás je. Máte minutu na výběr protivníka, žádné zbraně. Až zavolám změna, prohodíte se. Pohybujte se rychle, jednejte tvrdě. Teď.“

Sledoval, jak bratr zaváhal, ale pak se k němu přitočila čarodějka. Opřela se do něj, až ztratil rovnováhu, zahákla se nohou za jeho nohy a poslala ho k zemi. „Kurzy sebeobrany,“ oznámila mu. „Jsem přece z New Yorku.“

Zatímco se zubila, Hoyt jí vleže podrazil nohy, až tvrdě přistála na zadku. „Au. První požadavek, musíme sehnat žíněnky.“

„Výměna!“

Přesouvali se, uhýbali, zápasili. Zatím šlo spíš o hru a soupeření než o tvrdý trénink. Glenně bylo přesto jasné, že bude samá modřina. Když stanula proti Larkinovi, věděla, že se bude zdráhat. Svůdně se usmála, a když se mu rozzářily oči, odhodila ho přes rameno.

„Sorry. Ráda vyhrávám.“

„Výměna!“

Výhled jí zakrylo Kingovo rozložité tělo. Musela zvrátit hlavu, aby mu dohlédla do tváře. „To já taky,“ prohlásil.

Glenna zareagovala instinktivně – rychlý pohyb rukou, malé kouzlo, a když se nepřítomně usmál, klidně se dotkla jeho paže. „A teď se hezky posaď.“

„Jistě.“

Poslechl jako pes. Glenna se ohlédla na Ciana, ten ji pobaveně sledoval. „To asi nebylo fér a podle pravidel a uprostřed bitvy na to nejspíš nebude čas. Počítá se to?“

„Žádná pravidla nejsou. Ona není nejsilnější,“ reagoval Cian. „Ani nejrychlejší. Je ale nejchytřejší a používá rozum a důvtip stejně jako svaly a rychlost. Musíš jen zesílit,“ řekl Glenně, „a zrychlit.“

Poprvé za celou dobu se usmál. „A přines si meč. Začneme cvičit se zbraněmi.“

Po další hodině se Glenna topila v potu. Ruka, v níž držela meč, ji bolela od ramene po zápěstí. Vzrušení z nové výzvy dávno ustoupilo vyčerpání.

„A to jsem si myslela, že mám dobrou kondici,“ stěžovala si Moiře. „Všechny hodiny pilates, jógy a ty v posilovně jsou na nic, ale tomu nemůžeš rozumět.“

„Držíš se dobře.“ Moira se taky cítila slabá a neohrabaná.

„Já už sotva stojím. A to pravidelně cvičím a trénuju.“

„Máme za sebou dlouhý, těžký den.“

„Mírně řečeno.“

„Připojíte se k nám, dámy? Nebo byste si radši sedly a mluvily o módě?“

Glenna odložila láhev s vodou. „Jsou skoro tři hodiny ráno. Být tebou, tak si ten sarkasmus odpustím,“ řekla Cianovi.

„To je pro nepřítele nejlepší doba.“

„Možná, ale ne všichni ten časový posun zvládají. Moira s Larkinem za sebou mají dlouhou cestu a nepříjemné přivítání. Musíme hodně cvičit, to je pravda, ale jestli si neodpočineme, nebudeme silnější a určitě ne rychlejší. Jen se na ni podívej,“ dodala. „Vždyť se sotva drží na nohou.“

„Je mi fajn,“ ozvala se Moira.

Cian se na ni zadíval. „Takže za tvou neohrabanost a špatnou práci s mečem nejspíš může jen únava.“

„S mečem to umím slušně,“ rozčílila se a vzala ho do ruky. Nato k ní přistoupil Larkin a uchopil ji za rameno.

„Jistěže umí,“ bránil ji, „taky to už dnes prokázala. Meč ale není její nejsilnější stránka.“

„Vážně?“ prohodil znuděně Cian.

„Nejlíp to umí s lukem.“

„To nám může předvést zítra, pro dnešek…“

„Třeba hned. Otevřete dveře.“

Rozkazovačný tón přiměl Ciana povytáhnout obočí. „Ty tady nevelíš, královničko.“

„Ty taky ne.“ Zašla si pro luk a šíp. „Otevřete ty dveře, nebo musím sama?“

„Ven teď nechoď.“

„Není třeba. Larkine, buď tak hodný…“

Larkin přešel místnost a otevřel dveře vedoucí na velkou terasu. Moira došla na práh a nasadila šíp na tětivu. „Třeba ten dub.“

Cian jí spolu s ostatními stanul po boku. „To není bůhvíjak daleko.“

„Tenhle u domu jistě nemá na mysli.“ Larkin ukázal mnohem dál. „Tamhletem, vedle stájí.“

„Nejnižší větev.“

„Tam ani nedohlídnu,“ promluvila Glenna.

„A ty?“ zeptala se Moira Ciana.

„Já v pohodě.“

Moira zvedla luk, namířila a nechala šíp letět vzduchem.

Glenna zaslechla svistot a pak krátké žďuchnutí, jak zasáhl cíl. „Páni, máme Robina Hooda.“

„Slušný zásah,“ reagoval Cian klidně a odvrátil se. Pak ucítil rychlý pohyb a uslyšel bratrův rozkaz.

Otočil se. Moira ho měla na mušce.

King chtěl vyrazit kupředu, ale Cian jen zvedl ruku. „Nezapomeň se trefit do srdce,“ poradil Moiře. „Jinak mě jen otrávíš. Nech to být,“ štěkl pak na Hoyta. „Její volba.“

Luk se krátce zachvěl, pak Moira svěsila paži. „Potřebuju se vyspat. Omlouvám se.“

„Jistě, to musíš.“ Glenna jí vzala luk z rukou a odložila ho. „Pojď, zavedu tě do ložnice.“ Cestou se ještě ohlédla a věnovala Cianovi stejně příkrý pohled jako Moira.

„Omlouvám se,“ opakovala dívka. „Je mi hanba.“

„To nemusí. Jsi vyčerpaná, přetažená, ale to my všichni. A v podstatě jsme ani pořádně nezačali. Potřebujeme pár hodin spánku.“

„A co oni? Taky spí?“

Glenna pochopila, koho myslí. Vampýry. Ciana. „Ano, myslím, že ano.“

„Kéž by bylo už ráno. Chci vidět slunce. Oni se přece se sluncem vracejí do svých děr. Už nedokážu ani přemýšlet.“

„Tak to nedělej. Ukaž, svlékni si to.“

„Ztratila jsem v lese brašnu. Nemám ani noční košili.“

„Zítra něco najdeme a dnes můžeš spát nahá. Chceš, abych tu s tebou chvíli zůstala?“

„Ne, díky, není třeba.“ V očích měla na moment slzy, ale ovládla je. „Chovám se jako dítě.“

„Jako unavená žena. Ráno ti bude líp. Dobrou noc.“

Glenna přemýšlela, jestli se má vrátit dolů, ale pak zamířila do svého pokoje. Ať si muži klidně myslí, že je padavka, taky se musí vyspat.

  *

Pronásledovaly ji sny. Běžela chodbami upířího doupěte a výkřiky trpících se jí zařezávaly do mysli i srdce. Pokaždé když odbočila do dalšího temného tunelu, podobného otevřené tlamě, slyšela v duchu hrozný řev.

A ještě horší než křik byl potom smích.

Utíkala po skalnatém mořském břehu. Nebe bouřilo a rudé blesky sjížděly do zdivočelých vln. Opíral se do ní vítr a kameny jako by se zvedaly, aby drásaly její nohy i ruce.

Zamířila do hustého lesa. Vlhce to tam páchlo krví a stíny se zdály tak živé, že cítila na kůži jejich chladné dotyky. Cosi po ní prahlo, natahovalo se k ní hadími jazyky, pařáty od hlíny a šustotem netopýřích křídel.

Zaslechla vytí vlka, z něhož se ozýval nesmírný hlad.

Byli všude kolem ní a ona neměla nic než prázdné ruce a tlukoucí srdce. Přesto uháněla naslepo dál a snažila se potlačit výkřik.

Pak se les otevřel. Vyběhla na útesy rozeklané jako sečné zbraně, pod nimiž bouřilo moře. Pochopila, že se točí v kruhu, a nějak se ocitla nad jeskyní, v níž se skrývalo to, čeho se bála i sama smrt.

Vítr po ní chňapal, jako by zpíval, a Glenna z něj náhle vycítila čistou sílu kouzelníka. Natáhla se pro ni jako pro oporu, avšak proklouzla jí mezi prsty a nechala ji opět samotnou.

Otočila se a spatřila ji. Na druhé straně se zjevila Lilith v celé své nádheře, oděná do rudé v kontrastu k černému nebi. Po boku jí stáli obrovští černí vlci, připravení zabíjet. Lilith je hladila po hřbetě rukama ozdobenýma třpytivými náramky.

Usmála se a Glenna pocítila kdesi hluboko v útrobách hrozivou touhu.

„Mezi ďáblem a hlubokým mořem, vyber si.“ Pak se smíchem luskla prsty a vlci se posadili. „Bohové své sluhy neoblékají právě nejlíp,“ poznamenala. „Dám ti hezčí.“

„Jsi smrt.“

„Ó ne, já jsem život, v tom ti lhali. To oni znamenají smrt, smrt těla z masa a kostí, tlejících v hlíně. Kolik ti nabízejí? Pětasedmdesát, osmdesát let? Jak malé, jak omezující.“

„Přijmu, co mi bude dáno.“

„To bys byla hloupá. Myslíš, že jsi rozumnější a praktičtější? Víš, že tohle nevyhraješ, už teď jsi unavená, zničená a pochybuješ. Já ti nabízím východisko a ještě mnohem, mnohem víc.“

„Abych skončila jako ty? Živila se lovem a zabíjením? Abych pila živým krev?“

„Jako šampaňské. Och, to první ochutnání, jak já ti závidím, že ho budeš moci zažít. Hlava se ti zatočí a všechno zmizí, všechno kromě hřejivé tmy.“

„Já mám ráda slunce.“

„S tvojí pletí?“ Lilith se opět zasmála. „Po hodině na pláži jsi rudá jako rak. Já ti ukážu, co je chladná elegance. Luxusní přítmí, sladká tma. Však už ji v sobě máš, jen ji probudit. Cítíš ji?“

Cítila, proto rychle zavrtěla hlavou.

„Lhářko. Když přejdeš ke mně, Glenno, budeš stát po mém boku. Dám ti věčný život, věčnou krásu a mládí. A k tomu moc, jakou ti oni nemohou nabídnout. Budeš vládnout vlastnímu světu. To ti můžu slíbit, tvůj svět.“

„Proč bys to dělala?“

„A proč ne? Mám jich tolik. Užila bych si společnost ženy, jako jsi ty. Co jsou muži jiného než naše nástroje? Pokud se ti zachce, můžeš je mít. Nabízím ti velký dar.“

„Nabízíš mi zatracení.“

Znovu se ozval ten svůdný, zvonivý smích. „Bohové straší děti řečmi o pekle a zatracení. Používají strach, abyste zůstali svázaní. Zeptej se Ciana, jestli by vyměnil věčnou existenci, mládí a sílu za okovy smrtelného života. Řekne ti nikdy, věř mi. Pojď. Přidej se ke mně a poznáš rozkoše všech rozkoší.“

Přistoupila blíž. Glenna před sebe napřáhla paže a ze všech sil, co jí zbývaly, se kolem sebe pokusila vytvořit ochranný kruh.

Lilith ho zničila ladným mávnutím ruky. Její něžně modré duhovky se začaly barvit do ruda. „Ty myslíš, že mě takové chabé kouzlo zastaví? Napila jsem se krve mocnějších mágů a čarodějnic. Už je mám v sobě, jako budu mít i tebe. Pojď dobrovolně a zvolíš si věčný život. Začni se bránit a čeká tě smrt.“

Udělala další krok. Vlci se zvedli a šli za ní.

Glenna opět pocítila omamující temný tlak v útrobách, co ji táhl kupředu, jako by její krev reagovala na dávné volání. Věčnost a moc, krása a mládí, to všechno za jediný moment.

Stačilo jen natáhnout ruku.

Oči mocné Lilith vítězoslavně zazářily a docela zrudly. Zase se usmála a vycenila zuby.

Glenně začaly po tvářích stékat slzy. Pak se otočila a vrhla se z útesu do moře. Zvolila smrt.

Uslyšela výkřik a s úlekem se probudila. Ale nebyl její, pochopila hned, to vykřikla Lilith ve vzteku.

Glenna se vyštrachala z postele, zabalila se do přikrývky a s pláčem vyběhla ven. Utíkala chodbou, jako by ji stále honili démoni, chvěla se a instinktivně zamířila na jediné místo, kde se mohla cítit bezpečně.

Hoyt se probral z hlubokého spánku a zjistil, že má náruč plnou nahé plačící ženy. V přítmí ji téměř neviděl, ale její tvar a vůni znal už příliš dobře.

„Co je? Co se stalo?“ Chtěl najít meč a bránit ji, ale držela se ho jako břečťan kmene stromu.

„Ne, nechoď nikam. Jen mě obejmi, prosím.“

„Jsi jako kus ledu.“ Přikryl ji a přitáhl blíž k tělu. Snažil se ji zahřát a také se vzpamatovat. „Tys byla venku? Nebo jsi snad kouzlila?“

„Ne, ne.“ Zabořila mu tvář do krku. „Ona přišla. Byla v mé hlavě, nebo ve snu. Ale bylo to skutečné. Žádný sen, stalo se to.“

„Přestaň, uklidni se.“ Pevně jí sevřel ramena. „Glenno!“

Zadívala se na něho a třaslavě vydechla. „Prosím, je mi hrozná zima.“

„Tak už mlč. Aspoň chvíli.“ Hlas mu zjemněl, když jí otíral slzy z tváří a balil ji úžeji do deky. „Byl to jen sen, noční můra.“

„Nebyl. Podívej se na mě.“ Zvrátila hlavu, aby jí viděl do očí. „Tohle nebyl jen sen.“

Ne, pochopil, zažila něco hrozného. „Tak povídej.“

„Ona se mi dostala do hlavy anebo… vyzvala nějakou moji část, aby přišla za ní. Stejně jako když jsi byl sám a zraněný v tom lese a vlci obcházeli kolem. To přece bylo taky skutečné.“

„Ano, bylo.“

„Utíkala jsem,“ začala a převyprávěla mu celý zážitek.

„Snažila se tě zlákat na svou stranu. Uvažuj. Proč by to dělala, kdyby nevěděla, že jsi dost silná a můžeš jí ublížit?“

„Umřela jsem přece.“

„Ne, neumřela. Jsi tady. Jenom hodně studená.“ Mnul jí paže a hladil po zádech. Copak už se nikdy nerozehřeje? napadlo ho. „Jsi naživu a v bezpečí.“

„Lilith je moc krásná. Tak svůdně krásná. Já nejsem ani trochu na ženy, jestli chápeš, ale k ní mě to přitahovalo. A z části i sexuálně. I přes strach jsem po ní zatoužila. Představa, že se mě dotkne a vezme si mě, byla tak lákavá.“

„Je to něco jako trans, nic víc. Tys jí to nedovolila. Neposlechla jsi a neuvěřilas jí.“

„Ale naslouchala jsem jí, Hoyte. Částečně jsem jí i věřila, toužila jsem po tom, co mi nabízí. Žít věčně se vší tou mocí. Někde hluboko v sobě jsem si říkala, ano, ano, proč si to nevzít? Odmítnout, odvrátit se – málem jsem to nedokázala – bylo to nejtěžší, co jsem kdy udělala.“

„A přece jsi to dokázala.“

„Pro tentokrát.“

„Ty to zvládneš pokaždé.“

„Byly to tvoje útesy. Cítila jsem tě tam. Natahovala jsem se po tobě, ale nemohla na tebe dosáhnout. Cítila jsem se osamělá jako nikdy dřív. A když jsem padala, byla jsem ještě osamělejší.“

„Už nejsi. Pojď,“ políbil ji na čelo. „Nejsi sama, vidíš?“

„Já nejsem zbabělec, ale teď mám opravdu strach. A ta tma…“ Zachvěla se a rozhlédla se po místnosti. „Ta mě taky děsí.“

Napřáhl mysl ke svíčce u postele a k polenům v krbu a obojí zažehl. „Už svítá. Podívej.“ Vstal, zvedl ji do náruče a v pokrývce zanesl k oknu. „Vidíš? Slunce už vychází.“

Na východním obzoru se objevil zlatý proužek světla. Glenna cítila, že ledová koule v ní se začíná rozpouštět. „Ráno,“ zašeptala, „už je skoro ráno.“

„A tys tuhle noc vyhrála, ona ji ztratila. Pojď, potřebuješ se ještě trochu prospat.“

„Nechci zůstat sama.“

„Nezůstaneš.“

Odnesl ji zpět na postel a přitulil se k ní. Stále se chvěla, a protože směl, dlaní jí přejel zlehka nad hlavou a uvedl do sladkého spánku.
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Probudila se o samotě a slunce ji hladilo na tváři.

Hoyt uhasil svíčky, ale oheň nechal mírně hořet. To je od něj hezké, pomyslela si, posadila se a přetáhla si pokrývku přes ramena. Choval se k ní laskavě a jemně a poskytl jí útěchu a dojem bezpečí, což v tu chvíli potřebovala.

Přesto se cítila trapně. Přiběhla k němu jako hysterické děcko, které se bojí strašáka ve skříni. Uplakaná, roztřesená, blekotající. Nebyla schopná to zvládnout sama a hledala někoho – přímo jeho – aby ji zachránil. Pyšnila se odvahou a rozumem a pak neustála první setkání s Lilith.

Nemáš žádnou hrdost ani moc, zlobila se sama na sebe. Nechala ses ovládnout strachem a pokušením. Teď za jasného dne chápala, jak byla hloupá a snadno ovladatelná. Neudělala nic na svoji obranu či ochranu ani předtím ani potom. Nechala se hnát jeskyní a lesem až na útesy, protože si to přáli oni. Hrůza jí zatemnila mozek tak, že nedokázala myslet na nic než na bezhlavý útěk.

Takovou chybu už nesmí udělat.

A sedět tu a trápit se něčím, co provedla, taky nehodlá.

Vstala a zabalená do deky vykoukla z pokoje. Nikoho neviděla a byla za to vděčná. Nechtěla s nikým mluvit, dokud se zase nedá do pořádku.

V pokoji se osprchovala, oblékla a trochu si pohrála s make-upem. Jako náušnice si kvůli posílení vybrala malé jantarové kapičky. Ustlala a na polštář položila ametyst a pod něj snítku rozmarýny. Ještě našla svíčku, kterou chtěla večer před spaním zapálit a posvětit olejem, aby odehnala Lilith ze svých snů.

A nezapomene si přinést meč, rozhodla se. Už nebude v noci tak bezbranná.

Než vyšla z pokoje, zadívala se na sebe do zrcadla. Vypadala čile a schopně.

Však ona zase najde sílu.

Nejdřív se zastavila v kuchyni, kterou považovala za srdce domu. Někdo už uvařil kávu. Vylučovací metodou přišla na to, že to musel být King. Někdo už také jedl a všechno po sobě uklidil, což ji potěšilo. Neměla ráda nepořádek. Ulevilo se jí, že tyhle domácí práce nezůstanou výhradně na ní.

Nalila si šálek kávy a přemýšlela o snídani, ale byla stále plná toho snu a prázdný dům jí nedělal dobře.

Zašla se tedy podívat do knihovny, kterou by přirovnala k hlavní tepně domu, a s jistou úlevou tam našla Moiru.

Seděla na koberci u ohně, obklopená knihami. Nad jednou se právě skláněla jako student, co se učí před zkouškou. Měla na sobě halenu krémové barvy, hnědé kalhoty a jezdecké boty.

Spatřila Glennu a nesměle se usmála. „Dobré ráno přeju.“

„Dobré ráno. Studuješ?“

„Ano.“ Trochu se uvolnila a šedé oči se jí rozsvítily. „Tohle je úžasný pokoj. My máme doma na hradě taky skvělou knihovnu, ale téhle se nevyrovná.“

Glenna si dřepla a klepla prstem na jeden tlustý svazek. Do kožené vazby bylo vytlačeno jediné slovo: VAMPÝR.

„Snažíš se tomu přijít na kloub?“ zeptala se. „Zkoumáš nepřítele?“

„Je lepší vědět co nejvíc. Ne všechny knihy se o nich v některých věcech shodují, ale jisté prvky mají společné.“

„Můžeš se zeptat Ciana. Mám dojem, že ten by ti odpověděl na všechno.“

„Já ráda čtu.“

Glenna přikývla. „A kde jsi vzala oblečení?“

„Ráno jsem byla venku a našla svou brašnu.“

„Sama?“

„Bylo to bezpečné. Držela jsem se hlavních cest. Oni přece na slunce nemůžou.“ Moira se zadívala k oknu. „Z těch, co nás v noci napadli, tam nezbylo docela nic. Dokonce ani popel.“

„A kde jsou vlastně všichni?“

„Hoyt šel nahoru do věže pracovat. King prohlásil, že zajede pro zásoby, když je nás teď víc. Nikdy jsem neviděla tak velkého člověka. Uvařil snídani a měli jsme i šťávu z nějakého ovoce. Pomeranč. Ta byla vynikající. Myslíš, že bych si s sebou mohla do Geallu vzít nějaká semínka?“

„Nevím, proč bys nemohla. A ostatní?“

„Larkin nejspíš ještě spí. Ten se vyhne vstávání jak morové ráně, pokud je to možné. A vampýr je asi ve svém pokoji.“ Přejela prstem po názvu knihy. „Proč se vlastně postavil na naši stranu? Nemůžu v knihách najít nic, co by to vysvětlovalo.“

„Všechno se z nich asi vyčíst nedá. Potřebovala bys vědět ještě něco?“

„Ne, děkuji.“

„Tak já jdu objevit něco k jídlu a taky se pustím do práce. Mám dojem, že až se King vrátí, začne nás zase mučit nějakým tréninkem.“

„Glenno… Chtěla jsem ti ještě poděkovat za včerejšek. Byla jsem tak unavená a rozčilená. Necítím se tady ve své kůži.“

„Já vím.“ Glenna se dotkla dívčiny ruky. „Myslím, že jsme na tom všichni stejně. Ale možná je součástí plánu vytrhnout nás z našeho světa a přivést sem, abychom se teprve našli, zjistili, co v nás je, jak se spojit a bojovat dohromady i každý zvlášť.“

Vstala. „Než se budeme muset přesunout, nezbývá, než se tomuhle místu přizpůsobit.“

Zanechala Moiru jejím knihám a vrátila se do kuchyně. Našla zbytek tmavého chleba a namazala si ho máslem. Ať se propadne, jestli bude i tady hlídat kalorie. Vydala se nahoru do věže a cestou jedla.

Bylo zavřeno. Už, už chtěla zaklepat, ale pak si uvědomila, že je to také její pracovna. Položila chleba na hrnek s kávou a otevřela.

Hoyt měl na sobě světlemodrou košili, tmavé džíny a odřené boty, přesto stále působil jako kouzelník. Nebylo to jen díky delším černým vlasům a pronikavým modrým očím, ale hlavně kvůli síle, která z něj vyzařovala.

„Už jsi vzhůru?“

„Vypadá to tak.“

Vrátil se zpět k tomu, na čem pracoval. Právě přeléval jakousi temně rudou tekutinu ze džbánku do menší baňky. „King se vydal pro proviant.“

„Slyšela jsem. Našla jsem Moiru v knihovně, jak hltá všechno, co jí padne pod ruku.“

Takže trapné ticho, uvědomila si. Rozhodla se to vyřídit raději hned. „Chtěla jsem se omluvit za svoje chování, za to, jak jsem tě vzbudila.“ Počkala moment, dokud se na ni opět nezadíval. „Udělala jsem to asi jen proto, abys řekl, že se nic neděje a že to bude v pořádku. Byla jsem jen vyděšená.“

„To máš jistě pravdu.“

„O. K., takže už se neomlouvám, spíš ti poděkuju.“

„Není třeba.“

„Ale je. Byls tu, když jsem tě potřebovala, a uklidnil jsi mě. A ukázal jsi mi slunce.“ Odložila hrnek, aby měla volné ruce, a přistoupila blíž.

„Skočila jsem ti v noci nahá do postele. Byla jsem docela hysterická a bezbranná.“

„To poslední asi pravda nebude.“

„V tu chvíli ano. Už se to nestane. Mohl sis mě vzít, ale neudělals to.“

„Co bych to byl za člověka, kdybych něčí slabost zneužíval pro své potěšení?“

„Asi jiný, než za jakého tě považuju, ale jsem vděčná za to, jaký jsi doopravdy.“ Obešla pracovní stůl, stoupla si na špičky a políbila ho na obě tváře. „A moc. Umíš utěšit a taky přinést spánek. Nikdy na to nezapomenu.“

„Už je ti ale líp.“

„Ano, je. Nechala jsem se nachytat nepřipravená, ale to už se nestane. Byla jsem unavená a zapomněla na opatrnost a ochranné kouzlo,“ dodala a přešla k ohni.

„To asi ano.“

Náhle natočila hlavu ke straně. „A chtěl jsi mě?“

Hoyt se rychle něčím zaměstnal. „O to přece nešlo.“

„Beru to jako ano a slibuju, že až ti příště skočím do postele, nebudu se chovat hystericky.“

„Tak to tě příště nenechám spát.“

Zasmála se. „Takže si rozumíme.“

„Já nevím, jestli ti rozumím, ale nebrání mi to po tobě toužit.“

„To je vzájemné. Já mám dojem, že ti začínám rozumět.“

„Přišla jsi pracovat, nebo mě rozptylovat?“

„Hm, asi obojí. Ale když jsem zvládla to druhé, tak se zeptám, na čem právě děláš.“

„Na ochranném štítu.“

Se zaujetím přistoupila blíž. „To je víc věda než kouzlo.“

„Nevylučuje se to, spíš naopak.“

„Souhlasím.“ Přičichla k obsahu džbánku. „Trocha šalvěje, nějaký hřebíček,“ rozeznávala vůně. „Čím jsi to spojil?“

„Prachem z achátu.“

„Dobrá volba. A o jaký štít jde?“

„Před sluncem. Pro Ciana.“

Zadívala se na něho, ale pohled jí neoplatil. „Aha.“

„Riskujeme útok, pokud vycházíme v noci, a jeho by slunce zabilo. Ale kdyby měl ochranný štít, mohli bychom trénovat účinněji a taky je vystopovat během dne.“

Glenna chvíli nic neříkala, začala totiž chápat, kam míří. Byl to dobrý muž, držel se svých zásad, proto se někdy jevil jako netrpělivý, až panovačný.

A miloval svého bratra.

„Myslíš, že se mu stýská po slunci?“

Hoyt si povzdechl. „A tobě by se nestýskalo?“

Pohladila ho po paži. Dobrý člověk, napadlo ji znovu, a chce pomoct bratrovi.

„Jak ti můžu být užitečná?“

„Možná ti už trochu rozumím.“

„Vážně?“

„Máš velké srdce.“ Teď se na ni zadíval. „Otevřené srdce a mysl, proto je těžké ti odolat.“

Vzala mu z ruky nádobku a odložila ji. „Polib mě, Hoyte. Oba na to myslíme a pak je těžké pracovat. Jeden polibek a bude to vyřešené.“

„Myslíš, že polibek nás uklidní?“ zeptal se s pobaveným výrazem.

„To se uvidí.“ Položila mu ruce na ramena a začala si pohrávat s jeho vlasy. „Teď jen vím, že nedokážu myslet na nic jiného. Prokaž mi tu laskavost.“

„Tak laskavost?“

Měla vlahé, měkké rty, a tak ji něžně líbal a ochutnával, jak to toužil udělat minulou noc. Pohladil ji po vlasech a zádech a její vůni a chuť nechal proniknout hluboko do sebe.

Jako by se tím v něm něco uvolilo a otevřelo.

Glenna ho pohladila po ostře řezané čelisti a plně se té chvíli oddala. Pro útěchu, požitek a trochu té horkosti, co sdíleli.

Když se jejich rty oddělily, na chvíli se o něj opřela tváří. „Cítím se líp,“ řekla. „Co ty?“

„Jsem na tom stejně.“ Poodstoupil a políbil jí ruku. „Asi budu brzy potřebovat znovu uklidnit.“

Zasmála se. „Pro tebe cokoli.“

Bok po boku pracovali asi hodinu. Pokaždé když nový roztok vystavili slunci, začal vřít.

„Možná by to chtělo jiné zaklínadlo,“ navrhla Glenna.

„Ne. Potřebujeme jeho krev.“ Zadíval se na ni přes okraj baňky. „Do té směsi i k otestování.“

Glenna se nad tím zamyslela. „Musíš ho požádat.“

Pak kdosi zabouchal na dveře a objevil se King v maskáčích a olivově zeleném tričku. Dredy měl stažené do tlustého culíku a vypadal jako zosobnění armády.

„Hodina kouzel končí. Mazejte ven. Teď zas trochu tělocviku.“

Jestli King nebyl v minulém životě velícím důstojníkem kárného tábora, tak se karma spletla. Glenně brzy stékal pot do očí, jak znovu a znovu útočila na pytlového panáka, vycpaného slámou, kterého pro ten účel vyrobil Larkin. Náraz odblokovala předloktím, jak už se stačila naučit, a zabodla do pytle dřevěný kůl.

Ale panák na ni letěl znovu, a tentokrát ji srazil na zem.

„A jsi mrtvá,“ prohlásil King.

„Houby, zapíchla jsem ho.“

„Minula jsi srdce, zrzko.“ Stál nad ní a tvářil se nemilosrdně. „Kolik myslíš, že dostaneš šancí? Když neodděláš ani toho, co stojí přímo před tebou, jak zvládneš tři, co ti skočí na záda?“

„Tak jo, fajn.“ Vstala a oprášila se. „Zkus to ještě.“

„Tak se mi to líbí.“

Nacvičovala výpad znovu a znovu, až panáka nenáviděla stejně jako kdysi učitelku dějepisu. Nakonec popadla meč, prudce se rozmáchla a rozsekala pytel na kusy.

Když skončila, nebylo chvíli slyšet nic než její prudké oddechování a Larkinův chechtot.

„Hm,“ King se podrbal na bradě, „teď je tutově mrtvej. Vyrobíš novýho, Larkine? A tebe se na něco zeptám, zrzko…“

„Ptej se.“

„Proč jsi ho nerozcupovala nějakým kouzlem?“

„To vyžaduje pekelné soustředění. Teď se učím zacházet se zbraněmi, protože jsem to nikdy nedělala. Jinak bych mohla omylem poslat meč z ruky kouzlem a nezasáhnout cíl, chápeš?“

Rozhlédla se, jestli není Hoyt na doslech. „Obyčejně ke kouzlení potřebuju nástroje, zaříkadlo a jiné rituály. Tohle dokážu hned.“ Rozevřela dlaň, zadívala se na ni a pak se objevil malý ohýnek.

King do něj ze zvědavosti šťouchl prstem. Sykl bolestí a strčil si prst do pusy. „To je dobrý.“

„Oheň je základ, stejně jako voda, země a vzduch. Jestliže to udělám uprostřed boje a zkusím trefit nepřítele, mohla bych zasáhnout omylem někoho z nás.“

King zamyšleně pozoroval ohýnek na její dlani. „Asi jako když střílíš z pušky a nikdy jsi to nedělala. Nevíš, kdo to schytá, nebo jestli si neprostřelíš nohu.“

„Něco podobného.“ Uhasila plamínek. „Je dobré mít něco takového v záloze.“

„Jasně. Teď si dej pauzu, zrzko, než tady někomu ublížíš.“

„Máš pravdu.“ Glenna zaběhla do domu. Chystala se vypít kbelík vody a sehnat nějaké jídlo. Málem se ve dveřích srazila s Cianem.

„Netušila jsem, že jsi vzhůru.“

Postával ve stínu, co nejdál od oken, ale Glenna pochopila, že i odtamtud má přehled o dění venku.

„Co myslíš?“ prohodila. „Jak nám to jde?“

„Kdyby sem vlítli teď, smlsnou si na vás jako na kuřatech.“

„Já vím, jsme trochu neohrabaní a nejednotní, ale zlepšíme se.“

„Budete muset.“

„Ty umíš báječně povzbudit. Hele, zkoušíme to teprve dvě hodiny, nikdy jsme nic takového nedělali. Larkin je asi bojovník podle Kingových představ, ale je to ještě zelenáč.“

Teď se na ni Cian zadíval. „Dospěj, nebo zemři.“

Únava byla jedna věc, s potem a námahou si dokázala poradit, ale tohle ji citelně uráželo. „Už tak je to všechno těžké a k tomu nás ještě buzeruje idiot.“

„Takhle ty říkáš realistovi?“

„Jdi se vycpat.“ Uraženě ho obešla. V kuchyni objevila chleba, ovoce a vodu v lahvích a všechno naházela do koše. Ciana ignorovala a rázně vyšla z domu.

„Jídlo!“ vykřikl Larkin a vrhl se k ní, jako by týden nejedl. „Bůh ti žehnej, Glenno, už jsem myslel, že padnu hlady.“

„Jako by ses necpal naposled před dvěma hodinami,“ ozvala se Moira.

„Pán temnot si myslí, že jsme k ničemu a že by nás vampýři schlamstli jako malou svačinku,“ ucedila Glenna mezi zuby, vzala si jablko a zakousla se do něho. „Myslím, že mu ukážeme, jak se plete.“

Znovu si kousla a potom se prudce otočila k nově vycpanému panákovi. Chvíli se soustředila na jistou představu a pak po něm mrštila jablkem. To se v letu proměnilo v dřevěný kolík a ten se zabodl do slámy.

„Tak to bylo něco,“ vydechla užasle Moira. „Dokonalé.“

„Vztek někdy dodá kouzlu sílu.“

Kolík z pytle vypadl a skončil na zemi. Glenna pohlédla na Hoyta. „Tohle ještě zdokonalím.“

 

„My potřebujeme něco, co by nás spojilo a drželo pohromadě,“ prohlásila později ve věži. Seděla na lavici a natírala si modřiny mastí, zatímco Hoyt listoval knihou kouzel. „Týmy přece nosí uniformy nebo mají své bojové písně…“

„Písně? Tak my teď začneme zpívat? Nebo si rovnou najmeme harfeníka.“

Sarkasmus je bratrům vlastní, pomyslela si Glenna. „Jen se na nás podívej. My dva tady, Moira s Larkinem někde venku a King s Cianem v tělocvičně vymýšlejí nové mučení. Není to špatné, když se rozdělíme a cvičíme odděleně, ale zatím jsme ještě nevytvořili společný velký tým.“

„Takže se pustíme do zpěvu? Glenno, máme důležitější úkoly.“

„Ty mě ale neposloucháš.“ Jen trpělivost, říkala si v duchu. Hoyt dnes dřel stejně jako ona a je jistě podobně unavený. „Jde o symboliku. Máme společného nepřítele, ale nemáme společný důvod k boji.“ Zašla k oknu a všimla si, že se stíny prodlužují a slunce už visí nízko nad obzorem.

„Brzy se setmí.“ Prsty zavadila o přívěsek na krku a náhle ji něco napadlo.

„Snažíš se vymyslet štít pro Ciana, protože nesmí ve dne ven. A co my ostatní, Hoyte? Bojíme se vyjít po setmění. Ale ona nás může dostat i tady uvnitř, pokud nám dokáže vlézt do mysli. Jaký štít máme my? Co chrání před vampýry nás?“

„Světlo.“

„Ano, to ano, ale jaký symbol? Přece kříž. Musíme vyrobit kříže a vložit do nich silné kouzlo. Nejen jako štít, ale i jako zbraň!“

Hoyt pomyslel na křížky od Morrigan, které zanesl své rodině. Jeho moc, i ve spojení s mocí Glenny, se s tou božskou nedala srovnat.

Přesto…

„Stříbro,“ zamumlal. „Stříbro by bylo nejlepší.“

„S trochou červeného jaspisu pro ochranu v noci. Potřebuju taky česnek a šalvěj.“ Začala v brašně hledat byliny a kořínky. „Vyrobím nápoj.“ Popadla jednu ze svých knih a zalistovala v ní. „Napadá tě, kde bychom mohli přijít k nějakému stříbru?“

„Aye.“

Nechal ji tam a vydal se do přízemí domu, do místnosti, z níž teď byla jídelna. Rozhlédl se po zařízení – tmavých stolech s vysokými, těžkými židlemi a zelených závěsech na oknech.

Všiml si také obrazů na stěnách, většinou nočních výjevů z lesa, zátok a z útesů. I tady se bratr vyhýbal dennímu světlu. Nebo dával přednost temnotě i v umění?

Ve vysokých prosklených příbornících uviděl křišťálové sklenice a sytě zbarvenou keramiku. Sbírky majetného muže, pomyslel si, který má na jejich rozšiřování celou věčnost.

Měla některá z těch věcí pro Ciana zvláštní význam? Vlastní jich tolik, může pro něho jedna z nich znamenat víc?

Na velkém podnose spatřil dva svícny ze stříbra a přemýšlel, jestli mu záleží aspoň na nich.

Tenkrát patřily jejich matce.

Vzal jeden do ruky a rázem se dostavila velmi živá vzpomínka. Matka seděla u kolovratu, předla, zpívala jednu ze starých milých písní a nohou podupávala do rytmu.

Měla na sobě modré šaty se závojem a její mladá uvolněná tvář vyjadřovala tiché uspokojení. Tělo se jí zaoblilo těhotenstvím, všiml si Hoyt. Čekala dítě. Ne, děti, jeho a bratra Ciana.

A na truhle pod oknem stály právě tyhle dva svícny.

„Ty mi dal otec jako svatební dar a ze všech dárků si jich cením nejvíc. Jednoho dne je s Cianem zdědíte a po vás další, takže pokaždé když se zapálí svíčka, si obdarovaný vzpomene na dárce.“

Hoyt se utěšoval, že nepotřebuje svícen a svíčky, aby si na matku vzpomněl, přesto ho tížil v ruce, když ho nesl do věže.

Glenna zvedla oči od kotlíku, v němž uváženě míchala byliny. „Ó, ten je perfektní. A krásný. Škoda ho roztavit.“ Nechala práce a přistoupila blíž. „Je těžký. Asi velmi starý.“

„Ano, velmi starý.“

Glenna pochopila a zabolelo ji u srdce. „Patřil vaší rodině?“

Hoyt se snažil zachovat klidný výraz. „Měl jsem ho zdědit, a stalo se.“

Už, už se chystala říct, aby našel něco jiného, co by pro něj nemělo takový význam, ale rozmyslela si to. Pochopila, proč přinesl právě svícen. Kvůli jeho hodnotě. Pro kouzlo je třeba vždy něco obětovat.

„Tvojí ztrátou se kouzlo posílí. Počkej,“ zarazila ho a z prostředníčku pravé ruky stáhla prsten. „Ten je od babičky.“

„To nemusíš dělat.“

„Osobní oběť, tvoje i moje. Žádáme přece hodně. Potřebuju ještě trochu času na sepsání zaříkadla. V knihách to není úplně přesné, musím to trochu upravit.“

Když za nimi přišel Larkin, byli opět zabořeni v knihách. Rozhlédl se po místnosti a raději zůstal na prahu. „Poslali mě pro vás. Slunce už zapadlo. Čeká nás večerní trénink.“

„Vyřiď, že přijdeme, až tady skončíme. Pracujeme na důležité věci.“

„Vyřídím, ale líbit se to nebude.“ Larkin za sebou zavřel a nechal je o samotě.

„Už to skoro mám. Ještě v rychlosti nakreslím, jak by to asi mělo vypadat. Pro vizualizaci. Hoyte?“

„Musí být čisté,“ reagoval jakoby sám pro sebe. „Stvořené vírou stejně jako kouzlem.“

Nechala ho tedy být a začala kreslit. Jednoduché, říkala si, v duchu tradice. Ohlédla se a všimla si, že Hoyt nehybně sedí a má zavřené oči. Sbírá síly, napadlo ji, a myšlenky.

Taková vážná tvář, běželo jí hlavou, tvář, jíž začala bezmezně důvěřovat. Jako by ji znala odjakživa, stejně jako tón a rytmus jeho hlasu.

Jen čas, který měli, ubýval jako poslední zrnka v přesýpacích hodinách.

Pokud vyhrají – ne, až vyhrají – vrátí se Hoyt do svého světa a ke svému životu. Stejně jako ona. Jenže nic už nebude jako dřív. Nic už nevyplní prázdné místo, které po něm zůstane.

„Hoyte.“

Měl jiné oči, když se na ni zadíval. Hlubší a tmavší. Podala mu výkres. „Vyhovuje?“

Vzal ho do ruky a prohlédl si ho. „Ano, až na tohle.“

Chopil se tužky a dopsal nějaké znaky na spodní část keltského kříže, který právě namalovala.

„Co to je?“

„Písmo ogham. Velmi staré.“

„To vím, ale co to znamená?“

„Světlo.“

Usmála se a přikývla. „Tak je to dokonalé. A tohle zaříkadlo mi připadá nejvhodnější.“

Přečetl si ho. „Zase verše?“

„Takhle pracuju, smiř se s tím. Ale potřebuju kruh. Cítím se v něm líp.“

Přikývl a vstal. Glenna pomocí rituální dýky označila nové svíce a Hoyt je zažehl.

„Oheň vyvoláme spolu,“ řekl a podal jí ruku.

Chytila se jí a skrze paži pocítila nával síly směřující až do srdce. Pak se nad podlahou rozhořel jasný bílý plamen. Hoyt uchopil kotlík a postavil ho na oheň.

„Stříbro staré prastaré,“ mumlal a vložil svícen do nádoby, „změkni, ať světlo povstane.“

„V kouzelné věži stojíme,“ připojila se Glenna a přidala k němu jaspis a byliny, „své síly v tobě spojíme.“ Nakonec hodila dovnitř prsten po babičce.

„Kouzlo z nebe, taky z moře, ze vzduchu i ze země, prosíme si od tebe. Ochraň služebníky věrné, světlem zažeň moci temné. Třikrát vzýváme tvou moc, přijď nám ohněm na pomoc.“

„Ať světlo kříže v noci září.“

Když společně třikrát zopakovali poslední větu, oheň začal plápolat a z kotlíku se vyvalila stříbrná mlha.

Glenna cítila, jak se to světlo, žár i kouř vlévají přímo do ní a přes ně uviděla Hoytovy oči, jen jeho oči, jak se dívají do jejích.

Žár sílil, stejně jako jejich hlasy, až byl větší než cokoli, co zatím zažila. Zavířil v ní, když Hoyt volnou rukou hodil do ohně poslední zbytky jaspisu.

„Každý ten kříž bude štít i zbraň, jak říkáme, tak se i staň.“

Místnost explodovala světlem a jeho síla rozechvěla stěny i podlahu. Kotlík se převrhl a stříbrná tekutina vytekla do plamene.

Glennu ten náraz málem smetl na zem, ale Hoyt ji pevně objal a otočil se tak, aby zády zakryl nejsilnější zášleh ohně a vzduchu.

Náhle se rozlétly dveře a na prahu stanul Cian, utopený v nepředstavitelném světle. Hned nato zmizel.

„Ne! To ne!“ Hoyt vlekl Glennu s sebou, přerušil kruh a světlo rázem s praskotem zaniklo. Skrze zvonění v uších zaslechl výkřiky.

Cian ležel v krvi na zemi. Napůl ohořelá košile na něm ještě doutnala.

Hoyt vedle něj padl na kolena a snažil se nahmátnout puls, než si uvědomil, že ho nemůže cítit. „Ach bože, co jsem to udělal?!“

„Je hrozně popálený. Sundej mu košili,“ ozvala se Glenna chladným tónem. „Ale opatrně.“

„Co se stalo? Co jste to kruci dělali?“ Do místnosti vpadl King a Hoyta odstrčil. „Do hajzlu. Ciane! Prokristaboha.“

„Dokončili jsme kouzlo a on otevřel dveře. Spálil se tím světlem. Nikdo za to nemůže. Larkine,“ dodala Glenna, „pomoz ho Kingovi odnést do pokoje. Hned tam budu. Mám něco, co mu pomůže.“

„Není mrtvý,“ šeptal Hoyt a zíral na bratra. „Tohle není smrt.“

„Ne, to není smrt,“ opakovala Glenna. „Uzdravím ho. Léčit umím dobře.“

„Pomůžu ti,“ přidala se Moira. Právě vešla a musela se přitisknout ke stěně, aby Larkin s Kingem mohli Ciana odnést. „Něco už taky umím.“

„Dobře. Tak běž s nimi. Já najdu všechno potřebné. Hoyte, my mu pomůžeme.“

„Co jsme to udělali?“ Hoyt se bezmocně zadíval na ruce. Přestože stále vibrovaly kouzlem, zdály se mu náhle prázdné a zbytečné. „Tohle bylo silnější než cokoli dřív.“

„Promluvíme si později.“ Glenna ho chytila za ruce a vtáhla zpět do místnosti.

V podlaze zůstal vypálený bílý kruh a v jeho středu leželo devět stříbrných křížů s rudým jaspisovým kroužkem v místě, kde se ramena protínala.

„Devět. Tři krát tři. To snad pochopíme později. Myslím, že bychom je tam zatím měli nechat ležet.“

Hoyt ji ignoroval, vstoupil do kruhu a jeden kříž zvedl. „Je studený.“

„To je skvělé.“ Už byla v myšlenkách u Ciana a uvažovala, jak mu nejlépe pomůže. Vzala do ruky brašnu. „Musím dolů. Udělám pro něj, co půjde. Nebyla to ničí vina, Hoyte.“

„Dvakrát. Už podruhé jsem ho málem zabil.“

„Byla to moje práce stejně jako tvoje. Jdeš se mnou?“

„Ne.“

Chtěla něco říct, ale zavrtěla hlavou a spěchala pryč.

 

V luxusní ložnici na široké posteli spočíval vampýr v bezvědomí. Tvář má jako anděl, pomyslela si Moira, i když spíš padlý anděl. Muže poslala pro teplou vodu a obvazy, ale hlavně nechtěla, aby jí překáželi.

Teď s vampýrem osaměla. Ležel nehybně, jako by byl opravdu mrtvý.

Kdyby položila dlaň na jeho hrudník, necítila by tlukot srdce, kdyby mu přiložila sklenici ke rtům, nesrazil by se na ní dech, stejně tak by nebyl vidět v zrcadle.

To všechno a mnoho jiného už vyčetla z knih.

Zachránil jí život a za to mu musela být vděčná.

Přistoupila k lůžku a pomocí mírného kouzla se pokusila zchladit spálenou kůži. Zároveň musela potlačit nevolnost. Takhle spálené tělo ještě neviděla. Copak by někdo mohl něco takového vůbec přežít?

Jasně modré oči se otevřely a Cian ji chňapl za zápěstí. „Co to děláš?“

„Jsi zraněný.“ Nebyla ráda, že se jí hlas třese strachem, ale nemohla si pomoci. „Stala se nehoda. Čekám tu na Glennu. Pomůžeme ti. Ale nehýbej se.“ Vtom v jeho tváři vyčetla, že tělo přišlo k sobě a pocítil bolest. Přestala se tolik bát. „Lež klidně. Dokážu to trochu ochladit.“

„Nebyla bys radši, kdybych shořel v pekle?“

„To nevím. Nechci být ta, co tě tam pošle. Včera bych po tobě taky nevystřelila. Stydím se za to, že sis to myslel. Vděčím ti za svůj život.“

„Odejdi a budeme si kvit.“

„Glenna už jde. Chladí to trochu?“

Cian zavřel oči a zachvěl se. „Potřebuju krev.“

„Tu mou nedostaneš. Tak vděčná zase nejsem.“

Měla dojem, že se maličko pousmál. „Tvoji ne, i když jistě chutná dobře.“ Musel se znova nadechnout, jak překonával bolest. „V kufříku tamhle u zdi. Ten černý se stříbrným držadlem. Musím dostat krev, abych… Prostě ji potřebuju.“

Přešla, kam ukazoval, otevřela kufřík a znovu se jí zvedl žaludek. Spatřila průhledné sáčky s tmavou rudou tekutinou.

„Přines mi jeden. Nebo to hoď a uteč, jestli musíš, ale nutně ho potřebuju.“

Zanesla mu sáček a sledovala, jak se ho pokouší spálenýma rukama roztrhnout. Mlčky uchopila pytlíček a otevřela ho. Trochu krve se přitom vylilo.

„Promiň.“ Poté objala Ciana kolem ramen, s jistým úsilím ho nadzvedla a volnou rukou mu sáček přidržela u úst.

Cian pil, díval se na ni a Moira mu pohled nepohnutě opětovala.

Když byl sáček prázdný, položila mu hlavu zpátky na polštář a zašla do koupelny pro žínku, aby mu otřela bradu a ústa.

„Malá, ale statečná, viď?“

V jeho hlase zaslechla humor a pochopila, že se mu vrátila část síly. „Ty sis nemohl vybrat, kdo budeš, a já vlastně taky ne.“ Pak ustoupila od postele, protože do místnosti vběhla Glenna.
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„Chceš něco proti bolesti?“ zeptala se Glenna, zatímco na kousek gázy nanášela mast.

„Co máš?“

„Tohle a tamto.“ Opatrně mu přiložila obvaz na prsa. „Je mi to moc líto, Ciane. Měli jsme zamknout dveře.“

„Zamčené by mě venku stejně neudržely, ne ve vlastním domě. Příště možná zkuste nějaký varovný nápis… Kruci!“

„Já vím, bolí to, ale za chvilku bude líp. Nápis?“ mluvila dál konejšivým hlasem a potírala mu rány. „Něco jako: Třaskavá magie. Zákaz vstupu?“

„Něco takového.“ Měl dojem, že se bolest rozlézá až do kostí, jako by si nespálil pouze kůži. „Co jste to tam vlastně prováděli?“

„Něco víc, než jsme očekávali. Moiro, dej mi na to ještě trochu masti, prosím.“

„Co?“

Glenna se na něj jen upřeně a soucitně zadívala a nad nejvíce postiženými místy přidržela dlaně. Cítila z nich horkost, ale úleva nepřicházela. „Víš, tohle zafunguje, jen když to dovolíš,“ řekla. „Musíš mi uvěřit a pustit mě k sobě.“

„To je velká cena za trochu úlevy. Zvlášť když jsi jedna ze dvou, co mi to způsobili.“

„Proč by ti chtěla ublížit?“ ozvala se Moira. „Potřebuje tě. Stejně jako my všichni, ať se ti to líbí nebo ne.“

„Aspoň minutku,“ pokračovala Glenna. „Dej mi jednu minutu. Chci ti přece pomoct, ale musíš tomu uvěřit. Důvěřuj mi. Podívej se mi do očí. Tak, to je ono.“

Pak to přišlo: horkost a úleva, horkost a úleva. „Je to lepší? Cítíš to?“

Odebrala část bolesti do sebe, uvědomil si. Jako by z něho tu horkost na moment vysála. Na to už nikdy nemohl zapomenout. „Trochu ano, díky.“

Glenna přidala na spáleniny víc masti a pak cosi hledala v brašně. „Ošetřím ještě řezné rány a modřiny a pak ti dám něco, abys mohl odpočívat.“

„Já nepotřebuju odpočívat.“

Lehla si k němu na postel, aby mu ošetřila rány na tváři. Pak se ho tam dotkla konečky prstů a překvapeně vydechla. „Vypadaly mnohem hůř.“

„Taky byly, hojím se rychle.“

„To máš dobré. Co oči?“

Natočil k ní hlavu. „Vidím tě docela jasně, zrzko.“

„A otřes mozku? Nebo vy nemůžete mít otřes mozku? Myslím, že ano,“ odpověděla za něho. „Jsi spálený ještě jinde?“ Když stahovala přikrývku níž, škádlivě se usmála. „Je vůbec pravda, co se říká o upírech?“

Cian se rozesmál, dokud opět nesykl bolestí. „Pohádky. Jsme tam stejní jako před proměnou. Klidně se podívej, ale tam zraněný nejsem. Hlavní zásah jsem dostal do hrudníku.“

„Tak to ti ponechám tvou cudnost a sobě iluze.“ Vzala ho za ruku a pobavený výraz z jeho tváře zmizel. „Měla jsem strach, že jsme tě zabili. A on taky. Teď trpí.“

„Tak on trpí? No bezva. Možná by si to se mnou rád vyměnil.“

„Ty víš, že kdyby to šlo… Ať k němu cítíš cokoli, stále tě miluje. Nedokáže to změnit a taky neměl staletí na to, aby zapomněl, že jsi jeho bratr.“

„Přestali jsme být bratři tu noc, co jsem zemřel.“

„Ne, mýlíš se. Obelháváš sám sebe, jestli tomu věříš.“ Zvedla se z postele. „Zatím jsem udělala všechno, co umím. Přijdu zase za hodinu a zkusím to znova.“

Glenna si vzala věci, ale Moira ji cestou z pokoje předběhla. „Co se mu to vlastně stalo?“

„To přesně nevím.“

„Ale měla bys. Vyrobili jste nějakou mocnou zbraň proti jeho druhu. Možná by se dala použít.“

„Neměli jsme to pod kontrolou. Nevím, jestli by to šlo.“

„Ale kdyby…,“ trvala Moira na svém.

Glenna si odnesla brašnu k sobě. Ještě nebyla připravená vrátit se do věže. „Spíš to mělo pod kontrolou nás, jestli se nepletu. Bylo to příliš silné, aby to kterýkoli z nás zvládl. Neuměli jsme to zkrotit ani společně, a to jsme byli v tu chvíli spojení jako nikdy předtím. Jako bychom se na okamžik ocitli uprostřed slunce.“

„Slunce je přece taky zbraň.“

„Když nevíš, jak se má používat meč, můžeš si useknout kus ruky nebo zranit jiného člověka.“

„To se dá naučit.“

Glenna usedla na postel a natáhla před sebe ruku. „Ještě se celá třesu, vidíš? Někde uvnitř mě jsou místa, která se chvějí stejně jako ta ruka.“

„A já tě otravuju. Nezlob se. Ale působila jsi tak klidně a jistě, když jsi ošetřovala upíra.“

„Má jméno. Je to Cian. Zkus ho začít používat.“ Moira sebou škubla, jako by dostala políček. „Je mi líto tvé matky,“ pokračovala Glenna. „Strašlivě líto. Ale on ji nezabil. Kdyby to udělal blond muž s modrýma očima, taky bys nenáviděla všechny blonďaté muže?“

„To je něco naprosto jiného.“

„Je to dost podobné, zvlášť v naší situaci.“

Moira se zatvářila neoblomně. „Dala jsem mu napít krve, snažila jsem se mu ulevit od bolesti a ošetřovala jsem ho spolu s tebou. To by snad mělo stačit.“

„Nestačí. Počkej,“ zavolala na ni, než stihla odejít z pokoje. „Vydrž. Vážně se třesu. Jestli jsem předtím vypadala klidně, tak proto, že už jsem taková. Zvládnu krizi a rozsypu se až pak. A teď je to nejspíš tady. Co jsem řekla, platí, Moiro.

Stejně jako to, cos řekla ty. My ho potřebujeme. A měla bys o něm začít uvažovat jako o člověku, ne jako o věci.“

„Rozcupovali ji na kusy.“ Moira měla náhle oči plné slz, jak se vzdor, její silná obrana, začal vytrácet. „Ne, on u toho nebyl. Nepodílel se na tom. Dokonce zvedl meč, aby mě ochránil. Já to prostě necítím.“

Udeřila se pěstí do prsou. „Necítím to tady. Ani mě nenechali ji oplakat. Neměla jsem čas držet smutek za svou matku. A najednou jsem tady a všechen žal a vztek se mnou. Ta hrozná smrt a krveprolití. Nechci nést takové břemeno. Navíc tak daleko od rodiny a všeho, co jsem znala. Proč jsme vlastně tady? Proč jsme dostali takové pověření zrovna my? Jak to, že na nic neumíme odpovědět?“

„Já nevím. Což taky není odpověď. Je mi to hrozně líto, Moiro, ale nejsi sama, koho tíží nějaký žal. Všichni si klademe takové otázky a přejeme si být zpátky ve světě, který jsme znali.“

„Vy se tam jednou vrátíte. Jenže já už nemůžu.“ Pak prudce otevřela dveře a vyběhla ven.

„Skvělé. To je prostě skvělé,“ vydechla Glenna a schovala hlavu do dlaní.

 

Hoyt zůstal nahoře ve věži a každý nový kříž položil na kus bílého plátna. Na dotek byly chladné, a přestože kov už trochu ztmavl, stále zářily, skoro ho až oslňovaly.

Pak vzal do rukou Glennin kotlík. Docela byl spálený. Pochyboval, že by se ještě někdy dal použít. Ze svící, které Glenna použila, zbyly na zemi jenom kaluže vosku. Bude potřeba to uklidit, napadlo ho. Celá místnost se musí pořádně vyčistit, než se v ní dá opět kouzlit.

Na podlaze zůstal vypálený kruh, teď už po něm zbyla čistě bílá tenká obroučka. Bratrova krev potřísnila zem i stěny u dveří a za nimi.

Oběť, pochopil Hoyt. Za mocné kouzlo se vždycky platí. Dar v podobě matčina svícnu a Glennin prsten nestačily.

Vytvořili spolu tak silné, pronikavé světlo, a přesto se nespálili. Zvedl ruku a zadíval se na ni. Docela netknutá. Ještě rozechvělá, to musel přiznat, ale nepoznamenaná.

To světlo jako by ho celého vyplnilo a strávilo a tak silně ho spojilo s Glennou, jako by v tu chvíli byli jedno tělo a jedna síla.

Měli moc až omamující, fantastickou, jenže najednou z něj vytryskla jako hněv boží a zasáhla bratra. Srazila jeho druhou polovičku, po níž sám kouzelník šlehl bleskem.

Teď se cítil prázdný, zbytek té moci v něm ho tížil jako olovo, ledové olovo s příchutí provinilosti.

Nemohl nic dělat. Nezbývalo nic jiného než dát místnost zase do pořádku. Zkusil se tedy zaměstnat a uklidnit fyzickou činností. Když pak do pokoje vrazil King, přijal ránu do obličeje, kterou očekával, aniž se bránil.

Ještě si stačil pomyslet, že ho snad srazil náklaďák, ale pak dopadl na zeď a svezl se bezvládně na zem.

„Vstávej! Tak vstávej, ty parchante!“

Hoyt vyplivl trochu krve. Před očima se mu zatmělo a nad sebou uviděl hned několik černých obrů se zaťatými pěstmi. Opřel se rukou o stěnu a s námahou se zvedl.

Pěst ho zasáhla znovu. Nejprve uviděl rudou, pak černou mlhu a začal ztrácet zrak. Kingův hlas slyšel z veliké dálky, ale pokusil se poslechnout a postavit se.

Potom se v mlze mihlo trochu barvy a do ledové bolesti proniklo trochu tepla.

To do místnosti vběhla Glenna. Nepokoušela se Kinga odstrčit, rovnou ho loktem nabrala do břicha. Nato klesla na kolena vedle Hoyta.

„Hned toho nech, ty pitomče! Ach bože, Hoyte, tvůj obličej.“

„Běž pryč,“ zamumlal, i když se mu obracel žaludek, a pokusil se opět vstát.

„No tak pojď, zkus to!“ křikl King. „Dám ti tu možnost,“ dodal a žďuchl se do brady. „Nebo klidně i víc, ty mizero. Dostaneš šanci, jakou tys Cianovi nedal.“

„Takže už není. Ustup,“ odstrčil Glennu. „A ty dělej. Dokonči to.“

King lehce svěsil ruce se zaťatými pěstmi a nechápavě se na Hoyta zadíval. Z nosu a úst mu tekla krev, sotva stál a oko mu už hodně oteklo, přesto si říkal o další ránu.

„Jseš tak hloupej, nebo ses dočista pomát?“

„Ani jedno,“ vyštěkla Glenna. „Myslí si, že Ciana zabil, tak se chce nechat umlátit, protože se z toho obviňuje. Oba jste na omylu. Cian není mrtvý. Zase mu bude dobře. Teď musí odpočívat, to je celé.“

„Není mrtvý?“

„Nepovedlo se ti to, ale druhou šanci už nedostaneš.“

„Proboha živého!“ vykřikla Glenna. „Nikdo se ho přece nepokoušel zabít!“

„Radši se nepřibližuj, zrzko,“ ukázal na ni King palcem. „Nerad bych ti ublížil.“

„A proč ne? Můžu za to stejně jako Hoyt. Pracovali jsme společně. Pokoušeli jsme se vymyslet něco, co by nám pomohlo s naší věcí, a Cian vešel dovnitř v nevhodnou chvíli. Byla to nehoda, nic víc. Myslíš, že kdyby mu dokázal takhle ublížit záměrně, že bys tady ještě stál? Srazil by tě pouhou myšlenkou. A já bych mu pomohla.“

King přimhouřil dvoubarevné oči, pěsti nechal zaťaté. „A proč to neuděláte?“

„Je to proti všemu, o co se tady snažíme, i když to asi nepochopíš. Jestli máš v hlavě nějaký mozek, mohl bys už vědět, že co cítíš vůči Cianovi, cítí Hoyt taky. Má ho totiž rád už od narození. A teď odsud zmiz. Běž.“

King rozevřel pěsti a otřel si ruce o kalhoty. „Možná se pletu.“

„To nám teď pomůže…“

„Zajdu se podívat za Cianem, a jestli řekne něco jiného, vrátím se.“

Glenna si ho už nevšímala a pokusila se Hoyta podepřít. „Měl by sis sednout.“

„Mohla bys mě nechat na pokoji?“

„Ne, nemohla.“

Hoyt se místo odpovědi svezl k zemi.

Glenna rezignovaně došla pro žínku a nalila vodu do umyvadla. „Vypadá to, že tenhle večer strávím vytíráním krve.“

Klekla si vedle Hoyta a vlhkou žínkou mu otírala tvář. „Lhala jsem. Jsi úplný pitomec, když tady takhle stojíš a necháš se mlátit. Nebo že si dáváš vinu a zbaběle se tu schováváš.“

Hoyt se na ni zadíval krví podlitýma očima. „Přestaň, buď tak hodná.“

„Zbabělé to je,“ opakovala ostře, i když měla slzy na krajíčku. „Užírat se tady, místo aby ses zašel podívat, jak je bratrovi. Nejspíš jste na tom v tuhle chvíli dost podobně.“

„Nemám náladu na tvoje slovní výpady, ani tohle ošetřování,“ řekl a odstrčil jí ruku.

„Tak fajn. Jak si přeješ.“ Hodila žínku do umyvadla, až voda vystříkla na zem. „Postarej se o sebe sám. Už vás mám všech po krk. Utrápení, propadající sebelítosti, neschopní. Mám dojem, že se Morrigan pěkně spletla, když dala dohromady tuhle skupinu.“

„Utrápení a neschopní. Vynechala jsi jen sebe – saň.“

Glenna naklonila hlavu ke straně. „To je pěkně zastaralý výraz. Dneska říkáme prostě mrcha.“

„Váš svět, vaše slova.“

„Přesně. A až tady budeš o samotě dál fňukat, zamysli se aspoň nad tím, co jsme dnes dokázali. Je to něco mimořádného,“ ukázala na stříbrné kříže na stole, „co jsme si zatím neuměli ani představit. To by mohlo náš tým konečně stmelit. Ale to ne, my si každý pláčeme ve svém koutku. Takže to dělá dojem, že jsme velké kouzlo prostě promarnili.“

Vyběhla ven právě ve chvíli, kdy po schodech stoupal Larkin. „Cian už vstal. Tvrdí, že jsme se dost zdrželi a musíme v noci trénovat o hodinu déle.“

„Vyřiď mu, ať mi políbí zadek.“

Larkin překvapeně zamrkal a ohlížel se za ní, když sbíhala po schodech. „Ten je ale dost pěkný,“ zamumlal si jen pro sebe.

Nakoukl do pokoje ve věži a na zemi uviděl sedět potlučeného Hoyta.

„Prokristovy rány, to udělala ona?“

Hoyt se zaškaredil a pochopil, že trápení toho večera ještě nemá za sebou. „Ne, kruci. Copak vypadám, že mě může zmlátit ženská?“

„No, někdy mi připadá dost strašidelná.“ Larkin by se sice radši držel dál od kouzelnických doupat, ale nemohl ho tam nechat ležet. Vešel tedy dovnitř a dřepl si k němu. „To je teda děs. Obě oči ti natečou a pěkně zmodrají.“

„Hloupost. Pomohl bys mi vstát?“

Larkin aspoň už věděl, jak může Hoytovi pomoci, tak přiskočil a podepřel ho. „Já teda nechápu, co se tu děje. Glenna zuří, Moira je zamčená ve svém pokoji, Cian vypadá jako bič boží, ale tvrdí, že jdeme trénovat, a King si otevřel láhev whisky. Myslím, že se k němu přidám.“

Hoyt se opatrně dotkl tváře a sykl bolestí. „Není to rozbité, aspoň něco. Taky mi mohla trochu pomoct, místo aby mi udělovala lekce.“

„Slova jsou nejsilnější ženské zbraně. Když tě tak vidím, možná bys taky potřeboval trochu whisky.“

„To teda jo.“ Hoyt se opřel o stůl a doufal, že se aspoň udrží na nohou. „Dělej, co umíš, Larkine, ale pokus se je všechny dostat do haly na trénink. Já tam za chvíli přijdu.“

„Tak to ti pěkně děkuju, ale budu se snažit. Buď na dámy zabere můj šarm a kouzlo osobnosti, nebo mě vykopou.“

  *

Nedostal přímo výprask, ale nesouhlasné brblání si neodpustili. Moira seděla se zkříženýma nohama na stole a tvář nateklou pláčem raději neukazovala. Glenna postávala v rohu a smutně zírala do sklenice s vínem, King v tom opačném cinkal ledem ve sklenici whisky.

Cian si sedl do křesla a bubnoval prsty do opěradla. Tvář měl mrtvolně bledou a spáleniny na těle, jež nezakryla volná košile, rudě žhnuly.

„Trochu hudby by neškodilo,“ ozval se Larkin do ticha. „Třeba nějaký pohřební marš.“

„Zaměříme se na kondici a postřeh.“ Cian se rozhlédl po místnosti. „Zatím jsem u vás něco takového nepostřehl.“

„A ty tvoje urážky mají nějaký smysl?“ zeptala se Moira vyčerpaně. „Nebo tohle šermování a zápolení? Před hodinou jsi dostal takový zásah, že by to nikdo nepřežil, a už jsi zase tady. Když tě nezabije takhle silné kouzlo, co teda?“

„Chápu, že bys mě radši viděla jako hromádku prachu, ale to tě zklamu.“

„Tak to přece nemyslela,“ ozvala se Glenna a prohrábla si vlasy.

„Ty jsi teď její překladatelka?“

„Nepotřebuju, aby za mě někdo mluvil,“ odsekla Moira. „Ale taky mi nikdo nemusí říkat, co a jak mám dělat. Vím, jak se dají zabít. Přečetla jsem si to v knihách.“

„No, výborně, tak mi udělej laskavost, když už všechno víš,“ odpověděl Cian a ukázal ke dveřím, „jdi ven a sejmi pár upírů.“

„Bylo by to lepší než tady šaškovat jako v cirkuse,“ odsekla Moira.

„V tomhle stojím za ní,“ prohlásil Larkin a položil ruku na nůž u pasu. „Měli bychom po nich pátrat a snažit se nějaké dostat. Ani jsme nepostavili hlídku nebo nevyslali zvěda.“

„Tohle je jiný druh války, chlapče.“

Larkin po něm šlehl pohledem. „Nejsem chlapec a zatím nevidím válku.“

„Nemáš ponětí, čemu se chceš postavit,“ přidala se Glenna.

„Ne? Vždyť už jsem je viděl a tři odrovnal.“

„Ty mladé, nejslabší. Ona na nás neplýtvala tím nejlepším, co má.“ Cian vstal. Pohyboval se rychle, ale s námahou. „Taky jsi měl štěstí a pomoc přišla včas. Kdybys potkal trochu zkušenějšího, byl by s tebou amen.“

„Nejsem takový zelenáč. Něco zvládnu.“

„Tak třeba mě. No, pojď.“

„Jsi zraněný, nebylo to by fér.“

„Fér si nech pro ženské. Jestli mě přemůžeš, vezmu tě ven.“ Cian máchl rukou ke dveřím. „Ještě dnes v noci vyrazíme na výpravu.“

Larkinovi se rozzářily oči. „Mám tvoje slovo?“

„Máš. Sejmi mě.“

„Jak chceš.“

Larkin prudce vyrazil kupředu a pak uskočil. Učinil falešný výpad a zase se otočkou vzdálil. Cian se bleskově natáhl, chytil ho za krk a zvedl do výšky. „S vampýrem bych tančit radši nezkoušel,“ ušklíbl se a odhodil Larkina přes půl místnosti.

„Parchante,“ vykřikla Moira a běžela k bratránkovi. „Skoro tě uškrtil.“

„Skoro je to, co platí.“

„Bylo tohle nutné?“ zeptala se Glenna, přistoupila k Larkinovi a položila mu dlaň na hrdlo.

„Kluk si o to řekl,“ poznamenal King a Glenna se k němu prudce otočila.

„Vy dva nejste nic jiného než strašáci!“

„To bude v pořádku, jsem v pohodě.“ Larkin pokašlával a vstal. „Moc dobrý chvat,“ řekl pak Cianovi. „Vůbec jsem ho nezaregistroval.“

„Tak až to dokážeš, vyrazíme spolu na lov upírů.“ Cian se s námahou posadil. „Je čas pustit se do práce.“

„Počkejte.“ Do místnosti vešel Hoyt.

Cian se na něj ani nepodíval. „Čekali jsme dost dlouho.“

„Tak ještě moment. Musím vám říct pár věcí. Nejdřív tobě, Ciane. Byl jsem neopatrný, ale to ty taky. Měl jsem dát na dveře závoru a tys tam neměl tak vpadnout.“

„Tohle je teď můj dům. Tobě už pár století nepatří.“

„Možná, ale slušnost a opatrnost před vstupem do kouzelnického doupěte by se vyplatila, Ciane.“ Počkal, až se na něj bratr zadívá. „Nikdy bych ti neublížil. Věř si tomu, nebo ne, ale neublížil.“

„Nejsem si jistý, jestli bych teď řekl to samé.“ Pak ukázal bradou k jeho modřinám. „To ti taky udělalo kouzlo?“

„Je to jeho následek.“

„To asi bolí.“

„Jako čert.“

„Aspoň něco na oplátku.“

„Tak, až sem jsme se tedy dostali,“ pronesl Hoyt a zadíval se na ostatní. „Oko za oko, zub za zub. Hádky a nedůvěra. Měla jsi pravdu,“ otočil se ke Glenně. „Hodně z toho, cos řekla, je pravda, i když mluvíš trochu moc.“

„Hm, vážně?“

„Nejsme jednotní. A dokud nebudeme, nemáme šanci. Můžeme trénovat s vypětím všech sil a stejně nevyhrajeme. Přesně jak jsi řekla, máme společného nepřítele, ale ne společný cíl.“

„Cíl je porazit ho,“ přerušil ho Larkin. „Pobít je všechny.“

„Proč?“

„Protože jsou to démoni.“

„To on taky.“ Ukázal na Ciana.

„Ale ten je na naší straně a neohrožuje Geall.“

„Geall. Ty myslíš na Geall a ty,“ obrátil se k Moiře, „zase na svoji matku. King je s námi proto, že následuje Ciana, a já svým způsobem taky. A ty, Ciane, proč jsi tady?“

„Protože jsem vás ještě nepochopil. Ani tebe, ani ji.“

„Proč jsi tady, Glenno?“

„Kdybych se nepokusila bojovat, tak všechno co mám a znám, by bylo ztraceno. Něco uvnitř po mně chce, abych tady byla. A především proto, že dobro potřebuje vojáky v boji proti zlu.“

Tohle je žena s velkým Ž, která je všechny zahanbuje, pomyslel si Hoyt. „To je správná odpověď a jen ona ji vyslovila. Jsme tady potřeba. Dokážeme stát při sobě a pokusit se o to? Ne za sto let a až nás bude mnohem víc. Je nás šest, šest těch, kteří mají začít. Neměli bychom se k sobě chovat jako cizinci.“

Poodstoupil od místa, kde seděl Cian, a sáhl do kapsy. „Glenna řekla, že potřebujeme symbol a štít, znamení společného cíle. Při jeho výrobě vzniklo nejsilnější kouzlo, jaké jsem zatím zažil.“ Ohlédl se na bratra. „Věřím, že nám pomohou a budou nás chránit, pokud nezapomeneme, že štít a meč patří k sobě, a pokud je použijeme v jednotě.“

Vytáhl stříbrné kříže, na světle se celé rozzářily. Přistoupil ke Kingovi a jeden mu nabídl. „Budeš ho nosit?“

King odložil sklenici a přijal od něj kříž na řetízku. Než si ho přehodil přes hlavu, zadíval se na Hoytovu nateklou tvář. „Měl by sis na to dát trochu ledu.“

„To bych měl. A ty?“ Další podal Moiře.

„Vynasnažím se, abych ho byla hodná.“ Zadívala se omluvně na Glennu. „Dnes se mi to moc nedařilo.“

„To nikomu z nás,“ reagoval Hoyt. „Larkine?“

„Ne jenom pro Geall,“ řekl Larkin a vzal si křížek. „Je toho víc.“

„Teď ty.“ Hoyt chtěl další podat Glenně, ale pak se zarazil a pohlédl jí do očí. „Tys nás dnes všechny zahanbila.“ Sám jí pověsil kříž na krk.

„Snad se to nebude opakovat. Tu máš.“ Vzala mu z ruky poslední řetízek a navlékla mu ho na krk. Pak ho velmi jemně políbila na potlučenou tvář.

Nakonec se Hoyt obrátil k Cianovi.

„Jestli si myslíš, že si něco takového vezmu, ztrácíš čas.“

„Já vím, že nemůžeš. Nejsi jako my, ale přesto tě žádám, abys stál po našem boku.“ Poté zvedl přívěsek ve tvaru pentagramu, velmi podobný tomu, co nosila Glenna. „Uprostřed je stejný jaspis jako na našich křížích. Štít ti zatím nemůžu nabídnout, tak alespoň symbol. Přijímáš?“

Cian beze slova nastavil dlaň a Hoyt mu do ní položil řetěz. Cian ho nadhodil, jako by testoval, kolik váží. „Kov a kameny netvoří armádu.“

„Zbraně ano.“

„To je pravda.“ Cian si navlékl řetěz na krk. „Tak jestli je ceremonie u konce, mohli bychom začít s tréninkem.“
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Glenna toužila po chvilce klidu, nejraději o samotě. Nalila si v kuchyni trochu vína a s tužkou a blokem se posadila ke stolu.

Aspoň hodinku na přemýšlení a sestavení seznamu, říkala si. Pak možná trocha spánku.

Zaslechla kroky a napřímila se. Copak si v tak velkém domě nemůže každý najít svůj kout?

Objevil se King. Zastavil se u ní s rukama v kapsách a chvíli přešlapoval z nohy na nohu.

„Ano?“ promluvila nakonec.

„Mrzí mě, že jsem Hoytovi rozbil obličej.“

„Je to jeho obličej, měl by ses omluvit jemu.“

„To je mi jasný, ale chtěl jsem to říct i tobě.“ Když nic neříkala, podrbal se v hustých vlasech a chvíli se ošíval, pokud se o dvoumetrovém obrovi, vážícím přes metrák, dá něco takového říct.

„Hele, běžím nahoru, tam to najednou bouchne a on leží popálenej na zemi,“ ozval se King po delší pauze. „Hoyt je můj první kouzelník, znám ho sotva tejden, kdežto Ciana už… strašně dlouho. A taky mu dost dlužím.“

„Takže když jsi viděl, že je zraněný, automaticky jsi předpokládal, že ho bratr chtěl zabít.“

„Jo. Napadlo mě, že v tom máš taky prsty, ale tebe jsem zbít nemoh.“

„Tak díky, rytíři.“

Její tón ho zaskočil. „Ty vážně víš jak na to, aby se chlap cejtil takhle maličkej.“

„Nechápu, že ty se můžeš cítit maličký. A už se přestaň tvářit tak provinile.“ S povzdechem si prohrábla vlasy. „Podělali jsme to a vy taky a teď je nám všem mizerně. Asi by sis měl dát trochu vína. Nebo raději sušenku?“

King se zazubil. „Radši pivo.“ Otevřel lednici a po jednom sáhl. „Sušenky nemusím. Ale ty seš dračice, zrzko. Já umím ocenit silnou ženskou, i kdyby se zrovna pustila do mě.“

„Právě teď se tak necítím,“ povzdychla si.

Opravdu byla velmi bledá a vypadala vyčerpaně. Vždyť odpoledne pilně trénovali a Cian ještě přidal pár hodin tvrdého tréninku večer.

Ani si příliš nestěžovala, uvědomil si King. Ne tolik, jak čekal. Když na to přijde, Hoyt měl v jednom pravdu, jen ona dokázala odpovědět na otázku, proč to vlastně dělají.

„Co dneska řekl Hoyt, dává smysl,“ prohodil. „Máš pravdu. Jestli se nevzchopíme a nesjednotíme, jsme v háji.“ Otevřel si pivo a na jeden lok vypil půl lahve. „Já stojím za tebou, jestli teda přijímáš.“

Zadívala se na obrovskou tlapu, kterou jí podával, a vložila do ní ruku. „Cian má štěstí, že mu někdo jako ty pomáhá. Někdo, komu na něm záleží.“

„Udělal by pro mě to samý. Známe se dlouho.“

„Tak pevné přátelství většinou vyžaduje čas. My ho bohužel moc nemáme.“

„Budeme muset najít nějakou zkratku. Jsme teda v pohodě?“

„Myslím, že ano.“

Dopil pivo a láhev vyhodil do koše pod dřezem. „Už půjdu nahoru. Trochu se prospat. Ty bys taky měla.“

„Hned.“

Když ale osaměla, cítila se příliš zdeptaná a neklidná, a tak zůstala sedět u sklenice vína s naplno rozsvícenými světly, aby zahnala temnotu. Netušila, kolik je hodin, a přestalo jí na tom záležet.

Jako kdyby se z nich už také stávali upíři, napadlo ji, co ve dne spí a v noci trénují.

Dotkla se křížku na krku a pokračovala v sepisování plánu. Tíha noci ji mezitím plně dosedla mezi lopatky.

Už se jí stýská po městě, pochopila, a nestyděla se to přiznat. Chyběly jí jeho pachy a vůně, zvuky, barvy, neustálý ruch dopravy, připomínající tlukot srdce. Toužila po jeho složitosti i jednoduchosti. Život tam nějak ubíhal, a pokud došlo na krutosti a smrt, i to se zdálo jeho přirozenou součástí.

Náhle si vzpomněla na upíra v metru.

Kdysi věřila, že je tam všechno lidské.

Přesto zatoužila zajít si po ránu pro čerstvé pečivo, za úsvitu se postavit ke stojanu a malovat a mít jedinou starost, a sice jestli včas zaplatí účty.

Celý život věděla o svém kouzelnickém daru a vážila si ho. Netušila však, že jeho smysl a účel se projeví právě tady.

Nevěděla ani to, že její dar může znamenat i její smrt.

Chopila se znovu sklenice s vínem a trhla sebou, protože na prahu spatřila Hoyta.

„To není dobrý nápad takhle se sem vplížit v tuhle dobu a za téhle situace.“

„Nebyl jsem si jistý, jestli tě můžu vyrušit.“

„Klidně. Držím černou hodinku a trochu se lituju. To přejde,“ prohodila a škubla ramenem. „Zastesklo se mi po domově. Ale to není nic proti tomu, co prožíváš ty.“

„Zašel jsem do pokoje, který jsme sdíleli s Cianem jako děti a cítil jsem toho až moc, a přece ne dost.“

Glenna vstala, našla další sklenici a také mu nalila víno. „Sedni si.“ Pak se vrátila na své místo. „Taky mám bratra,“ vyprávěla. „Je doktor. Teprve začíná. Využívá při léčení trochu kouzel a jde mu to dobře. Je to milý člověk a vím, že mě má rád, jenže si moc nerozumíme. Je těžké, když ti někdo blízký nerozumí.“

Jak je možné, že se v jeho životě kromě rodiny neobjevila žena, které by mohl všechno v klidu říct? napadlo Hoyta. S Glennou se najednou zdálo tak snadné mluvit o čemkoli důležitém.

„Těžko se smiřuji s tím, jak se mi vzdálil, jak zapomněl, čím jsme jeden pro druhého byli.“

„Jistě.“

„Cianovy vzpomínky vybledly, kdežto ty moje jsou stále čerstvé a živé.“ Hoyt zvedl skleničku. „No ano, je smutné, když ti někdo blízký nerozumí.“

„Co jsem a co je ve mně, to mi vždycky přinášelo pocit hrdosti a výlučnosti. Pokaždé jsem s kouzlem zacházela opatrně a byla za ně vděčná, to ano, ale myslela jsem si, že jsem něco víc. To už se asi nikdy nevrátí.“

„Po silném kouzlu, co nás dnes zaskočilo, jsme na tom myslím podobně.“

„Rodina, dokonce ani bratr tohle nikdy nedokázali pochopit. Ani to, jakou cenu za svůj dar platím. Snad ani nemůžou.“

Natáhla se a položila dlaň Hoytovi na ruku. „I když každý prožíváme něco jiného, chápu dobře, o čem mluvíš a co ti schází. Vypadáš děsně,“ snažila se odlehčit situaci. „Mohla bych ti přece jen trochu pomoct od bolesti.“

„Jsi unavená. To klidně počká.“

„Nezasloužil sis to.“

„Nechal jsem se tím kouzlem ovládnout. A pak ze mě vylétlo.“

„Ne, vylétlo z nás. A možná to tak mělo být.“ Dosud měla sepnuté vlasy sponkami, teď je uvolnila a nechala spadnout na ramena.

„Ale poučili jsme se. Jsme spolu silnější, než jsme si dokázali představit. Teď se to musíme naučit ovládat a přesně zaměřit. A věř mi, že ostatní z nás teď budou mít větší respekt.“

Hoyt se pousmál. „To zní přece jen trochu výlučně.“

„Asi ano.“

Hoyt popíjel víno a uvědomil si, že se už dlouho necítil tak spokojeně jako teď, když seděl s Glennou v osvětlené kuchyni a noc byla lapena za okenními tabulkami.

Nadechl se a cítil krásnou ženskou vůni. Mohl se těšit pohledem na její jasné zelené oči a jemnou pleť, která nesla jen mírné známky únavy.

Pohnul hlavou směrem k jejímu bloku. „Zase nějaké kouzlo?“

„Něco přízemnějšího, seznam úkolů. Potřebujeme zásoby, já bylinky a Larkin s Moirou oblečení. Taky si rozdělíme starost o domácnost, zatím to bylo hlavně na Kingovi a na mně. Mám na mysli třeba praní a vaření. I když se připravujeme na bitvu, pořád potřebujeme jídlo a čisté ručníky.“

„Je tady tolik strojů,“ rozhlédl se Hoyt po kuchyni. „S nimi to musí jít samo.“

„To si jen myslíš.“

„Kdysi jsme tu měli bylinkovou zahrádku,“ zavzpomínal. „Ještě jsem se po venku ani pořádně neprošel.“ Možná aby nemusel litovat dalších změn a ztrát. „Třeba ji Cian udržuje. Nebo ji můžu zase vykouzlit. Půda má paměť.“

„Hm, tak to připíšu na seznam. Jistě znáš dobře okolní lesy. Mohl bys mi poradit, kde najdu některé byliny. Ráno bych se na ně vypravila.“

„Znám to tu,“ řekl napůl pro sebe.

„A budeme potřebovat další zbraně,“ pokračovala Glenna. „A pak taky lidi, co s nimi umějí zacházet.“

„V Geallu na nás čeká celá armáda.“

„V to jen doufáme. Vím o pár lidech, jako jsme my dva, a Cian by možná sehnal někoho, jako je on. Mohli bychom přijmout nové členy.“

„Víc vampýrů? Uvěřit Cianovi bylo už tak dost těžké. A pokud jde o další kouzelníky, ani my jsme se ještě nenaučili chápat jeden druhého. Musíme si zatím vystačit a víc cvičit. Ale pokud jde o zbraně, ty můžu vyrobit jako ty kříže.“

Glenna se napila vína a pomalu vydechla. „Tak dobře, jsem pro.“

„Pak je s sebou vezmeme do Geallu.“

„Když jsme u toho, kdy a jak se tam dostaneme?“

„Jak? Přes Dance. Kdy? Doufám, že nám to bude včas zjeveno.“

„Myslíš, že se někdy vrátíme domů? Tedy jestli přežijeme.“

Hoyt se na ni zadíval. Právě něco kreslila. Byla stále velmi bledá, jen vlasy, padající do tváře, jí zářily.

„Co tě trápí víc?“ zeptal se. „Strach ze smrti, nebo jestli ještě uvidíš domov?“

„Ani nevím. Smrt je nevyhnutelná. Nikdo jí nakonec neunikne. Můžeme jen doufat, že až přijde, najdeme dost odvahy i zvědavosti jí čelit.“

Naučeným pohybem si shrnula vlasy za ucho a pokračovala v kreslení. „Zatím to byla jen neurčitá představa. Teď je těžší myslet na smrt, pokud bych předtím neměla vidět svoje blízké. Nepochopili by, kam jsem zmizela a co se se mnou stalo.“

Krátce na něho pohlédla. „Ale to ty všechno dobře znáš.“

„Nevím, jak dlouho žili, jak zemřeli. Ani to, jestli mě dlouho hledali.“

„Trochu by pomohlo to vědět.“

„Ano, pomohlo.“ Zavrtěl hlavou, jako by tu myšlenku chtěl setřást, a zadíval se na skicák. „Co to vlastně maluješ?“

Glenna našpulila rty. „Vypadá to, že tebe.“ Otočila blok a přisunula mu ho blíž.

„Takhle mě vidíš?“ zeptal se překvapeně. „Tak přísného?“

„Ne přísného, vážného. Jsi vážný člověk, Hoyte.“ Nadepsala obrázek Hoyt McKenna. „Takhle se to dnes správně píše. Vyhledala jsem si to.“ Dolů přidala svoji signaturu. „Tvoje vážnost je přitažlivá.“

„Vážní jsou starci nebo politici.“

„A taky válečníci a mocní muži. Z toho co cítím, je mi jasné, že na chlapce už asi nejsem.“

Upřeně se na ni zadíval. Dělil je jen stůl s vínem a výkresem, a možná celé světy, a přesto nikdy neměl k nikomu tak blízko. „Sedím tu s tebou v domě, který je a není můj, ve světě, který je a není můj, a jsi to jediné, co opravdu chci.“

Glenna vstala, přistoupila k němu a objala ho. Hoyt si položil hlavu na její hruď a poslouchal tlukot srdce.

„Příjemné?“ zeptala se.

„Ano. Ale nejen to. Toužím po tobě už tolik, že nevím, jak to v sobě udržím.“

Zavřela oči a na chvíli schovala tvář do jeho vlasů. „Tak pojďme být jen lidi. Z noci ještě kus zbývá a já nechci být sama potmě.“ Vzala jeho tvář do dlaní. „Vezmi si mě.“

Hoyt ji uchopil za ruku a vstal. „Tyhle věci se za posledních tisíc let zas tak nezměnily, že ne?“

Zasmála se. „Některé věci se moc nemění.“

Vedl ji pryč z kuchyně. „Zas tolik žen jsem v posteli neměl, když jsem ten vážný muž.“

„Já jsem s tolika nešla, protože jsem rozumná žena.“ U dveří do jejího pokoje se zastavili a Glenna se šibalsky usmála. „Tohle myslím zvládneme.“

„Moment.“ Přitáhl ji k sobě, než stihla vzít za kliku, a políbil. Ucítila mírný žár a záchvěv velké síly někde pod ním.

Pak otevřeli dveře.

Zapálil svíčky, všimla si hned. Všechny, co tam měla, takže se pokoj topil v jejich svůdném světle. Dokonce i oheň v krbu zase hořel.

To gesto Glennu zahřálo u srdce, třebaže velmi znervózněla.

„Hezký začátek, díky.“ Uslyšela otočení klíče v zámku a přitiskla si dlaň na srdce. „Najednou jsem tak rozechvělá. To se mi nikdy nestalo. Dokonce ani poprvé ne.“

Její nervozita mu nevadila, spíš ho ještě víc vzrušovala. „Tvoje rty,“ promluvil. „Krásně plné.“ Pohladil je palcem. „O jejich chuti se mi i zdá. A rozptylují mě, i když nejsi se mnou.“

„To se mi líbí,“ řekla a objala ho kolem krku.

Přitiskla se k němu a sledovala, jak se jí zadíval na ústa a pak se zahleděl do očí. Její dech se začal mísit s jeho a stejně tak i tlukot jejich srdcí. Stáli v objetí dlouhou chvíli a pak se jejich rty náhle spojily.

Glennu zalil prudký záchvěv vzrušení, jako kdyby se jí v žaludku zvedlo hejno motýlů.

Potom cítila jeho prsty ve vlasech, když jí je naléhavě shraboval z obličeje, rty na tváři a pak na hrdle, kde jí divoce tepala krev.

Mohl se v ní utopit. To věděl hned, a přesto si bral stále víc. Ta nesnesitelná touha ho mohla stáhnout do hlubiny, jakou ještě nepoznal. Zároveň věděl, že pokud se to stane, stáhne ji tam s sebou.

Teď zkoumal pomocí dlaní její tvary a sytil se jimi. Našla znovu jeho ústa a oplácela mu polibky. Rozechvěle vydechla, poodstoupila a ve světle svíček si začala rozepínat košili.

Měla pod ní cosi krajkového, co drželo její ňadra jako dar na podnose. Podobná bílá krajka se ukázala, když nechala kalhoty spadnout z boků. Svůdný bílý trojúhelník, vykrojený nízko na břiše a vysoko nad stehny.

„Ženy jsou ta nejzáludnější stvoření,“ usmál se Hoyt a přejel konečky prstů po krajce. Když se zachvěla, jeho úsměv se protáhl. „Hezké věci. To nosíš pořád?“

„Ne, spíš podle nálady.“

„Tahle nálada se mi líbí.“ Palci hladil okraj krajky na jejích ňadrech.

Glenna zaklonila hlavu. „Ach bože.“

„Tohle ti přináší potěšení? A co tohle?“ Pohrál si stejně s krajkou na jejím podbřišku a sledoval vzrušení na její tváři.

Tak jemná a hladká kůže, pomyslel si. Ale cítil i fascinující svaly. „Nech mě dotýkat se tě. Jen dotýkat.“

Glenna se chytila sloupku postele. „Posluž si.“

Tam kde jeho prsty jemně přelétly, se rozechvěla, a když ji stiskly, zasténala. Zkoumal ji tak důkladně, že měla brzy pocit, jako by jí tály svaly i kosti. Oddávala se požitkářskému, rozčilujícímu pátrání s pocitem vítězství i odevzdání.

„Tady se to zapíná?“

Nadzvedla ztěžklá víčka, když si začal hrát s předním háčkem podprsenky. Chtěla mu pomoci, ale odsunul jí ruce.

„Já na to přijdu sám. No ano, takhle.“ Pak mu ňadra vypadla do rukou. „Rozkošné. Krásné,“ zašeptal a začal je ochutnávat.

Prahnul po dalším.

„A kde je dolní zapínání?“ Pomalu po prádle přejížděl dlaní.

„To nemá žádné…“ Hladil ji dál, až zalapala po dechu a zaryla mu prsty do ramen.

„No ano, podívej se na mě. Přesně tak.“ Přejel prsty po krajkovém lemu a pak zajel pod něj. „Glenna Wardová, dnes v noci jen moje.“

Vyvrcholila ve stoje, lapená jeho dlaní a upřeným pohledem.

Když mu pak položila hlavu na rameno, rozechvěle zašeptala: „Chci tě. Chci tě na sobě a v sobě.“ V rychlosti mu stáhla přes hlavu triko a odhodila ho. Konečně cítila pod rukama a ústy také jeho kůži a svaly. Opět se jí vracela síla, a tak ho strhla na postel.

„Pojď do mě, pojď.“

Začala ho hladově líbat a zvedat k němu boky. Hoyt se zbavil zbytku oblečení a zároveň ji hltal ústy, kam jen dosáhl. Horkost, jež z nich sálala, je už stravovala.

Prudce do ní pronikl, oheň zahučel a plameny svíček se protáhly jako hroty šípů.

Síla vášně je poháněla dál, jako by zešíleli. Glenna se kolem něho zahákla nohama a skrze slzy v očích ho upřeně pozorovala.

Vítr podobný bílému ohni jí rozvířil vlasy. Hoyt cítil, jak se pod ním napjala jako luk, a když jím konečně prolétlo to světlo, nedokázal víc než zašeptat její jméno.

  *

Glenna se cítila prozářená jako to, co zapálili a co hořelo dál. Nechápala, proč jí světlo nevychází i z konečků prstů.

V místnosti stále plápolal a rudě žhnul oheň, ale horkost, která z něho i z jejich spojených těl vylétla, se změnila v rosu na její kůži. Srdce jí stále bilo jako o závod.

Hoyt nechal hlavu položenou právě tam, na jejím srdci, a Glenna ruce na jeho hlavě.

„Zažil jsi někdy…?“

Rty zlehka přejel po jejím ňadru. „Ne.“

Prohrábla mu vlasy. „Já taky ne. Možná to bylo takhle jen poprvé, nebo proto, že v nás zůstalo ještě trochu mocného kouzla.“

Spolu jsme silnější. V mysli uslyšela vlastní slova.

„Kam to ještě může zajít?“

Když se nadzvedl a zadíval se na ni, zavrtěla hlavou. „To se jen tak říká. Teď už je to jedno. Víš, že ti zmizely modřiny?“

„Vím, děkuju ti.“

„Myslíš, že s tím mám něco společného?“

„Určitě. Dotkla ses mojí tváře, když jsme se spojili.“ Vzal ji za ruku a donesl si ji ke rtům. „Ve tvých dlaních i v srdci je tolik hudby. A přece máš tak utrápené oči.“

„Jen unavené.“

„Chceš, abych odešel?“

„Ne, nechci.“ A nebyl právě to problém? „Zůstaň u mě.“

„Tak dobře.“ Přesunul se vedle ní a pevně ji zabalil do deky. „Ale mám ještě otázku.“

„Hmhm?“

„To vypálené znamení tady…“ Dotkl se místa v dolní části jejích zad. „Pentagram. Takhle ve vaší době označují čarodějky?“

„Ne,“ usmála se, „to je tetování. Chtěla jsem mít ten symbol na sobě, i když kouzlím nahá.“

„Ach tak. Nechci znevažovat tvoje symboly, ale je to hodně… svůdné.“

Opět vyloudil úsměv na jejích rtech. „Tak to splnilo i sekundární účel.“

„Cítím se zase úplný,“ dodal. „Jako bych byl konečně sám sebou.“

„Já taky.“

Jen unavená, napadlo ho, bylo to znát na jejím hlase. „Zkusíme chvilku spát.“

Natočila hlavu. „Neříkal jsi, že až spolu budeme v posteli, nenecháš mě spát?“

„Jen pro jednou.“

Položila hlavu na jeho rameno, ale nezavřela oči, ani když ztlumil svíčky. „Hoyte, ať přijde cokoli, tohle bylo výjimečné.“

„Já vím, Glenno. Najednou věřím, že můžeme zvítězit. Dokážeme to, pokud jsi se mnou.“

Na moment stiskla víčka, protože pocítila stah u srdce. On mluvil o válce, kdežto ona myslela na lásku.

 

Probudila se do šumění deště a jeho vůně. Bylo tak příjemné a přirozené cítit vedle sebe teplo mužského těla.

V noci si musela několikrát připomenout, že co je mezi ní a Hoytem, má přijímat jako dar a nepřemýšlet, zda to není málo.

Jaký smysl by mělo to rozebírat? Zkoumat, jak a proč se to stalo? Zda síla, která je vede na bojiště, je dala taky dohromady a zažehla v nich vášeň a lásku, protože pak budou silnější.

Vždycky věřila, že cítit je všechno, a teď o tom pochybovala, protože její pocity byly až příliš silné.

Bylo na čase uvažovat prakticky. Užívat si co má, dokud to má, a taky splnit svůj úkol.

Chtěla se odtáhnout a vstát, ale chytil ji za zápěstí. „Je moc brzy a prší, zůstaň ještě.“

Ohlédla se přes rameno. „Jak víš, že je brzy? Nejsou tu hodiny. Máš snad v hlavě sluneční?“

„To by jistě neškodilo za takového počasí. Spíš tvé vlasy jsou jako slunce. Pojď zpátky.“

Nevypadal vůbec tak vážně, pomyslela si. Ještě rozespalý, s tváří zarostlou jednodenním strništěm působil spíš rozkošně.

„Potřeboval by ses oholit.“

Přejel si rukou po tváři, ucítil vousy, a když se jich znovu dotkl, byly pryč. „Lepší?“

Natáhla se a pohladila ho prstem po tváři. „Hm, hladké. Tak ještě trochu zastřihnout vlasy…“

Hoyt se zamračil a sáhl si na hlavu. „Co se ti na nich nezdá?“

„Jsou krásné, jen by potřebovaly trochu lepší tvar. Udělám to.“

„To radši ne.“

„Copak, nevěříš mi?“

„Ani ne, co se vlasů týče.“

Se smíchem k němu přiskočila a osedlala si ho. „Už jsi mi svěřil citlivější části.“

„To je něco docela jiného.“ Ruce mu vylétly k jejím ňadrům. „Jak se jmenuje ten kousek oblečení, cos měla včera na svých krásných prsou?“

„Podprsenka, ale odbíháš od tématu.“

„Jistě. Mnohem radši se bavím o tvých ňadrech než o svých vlasech.“

„Ty jsi mi ale dneska veselý.“

„Dalas mi světlo.“

„A krásně mluvíš.“ Vzala do prstů pramen jeho vlasů. „Šmik, šmik a budeš nový člověk.“

„Myslel jsem, že se ti líbí, jaký jsem.“

Pousmála se, nadzvedla boky a přijala ho do sebe. Zhasnuté svíčky se opět rozhořely. „Jen lehký zástřih,“ zašeptala, naklonila se a políbila ho na rty. „Ale až pak.“

  *

Hoyt to ráno ještě zažil, jak je příjemné společné sprchování se ženou a také pohled na to, jak se obléká.

Nejdřív si natřela kůži krémem, jiný použila na obličej.

Podprsenku a to, čemu říkala kalhotky, zvolila pro ten den v modré barvě. Přes ně si navlékla hrubé kalhoty a krátké triko s nápisem WICCAN WONDERLAND.

Napadlo ho, že krajky pod tímhle převlekem jsou jako malé zázračné tajemství.

Byl už docela spokojený a uvolněný, když mu nařídila, aby se posadil na prkénko toalety. Pak vzala do ruky nůžky a zastřihala jimi.

„Muž by k sobě neměl pouštět ženu s takovým nástrojem v ruce.“

„Mocný kouzelník jako ty se přece nebude bát stříhání vlasů. A navíc, pokud se ti to nebude líbit, můžeš si je přičarovat zpátky.“

„Proč jsou ženy tolik dychtivé měnit muže?“

„Máme to v povaze. Zvykej si.“

Povzdechl si, ale stále se ošíval.

„Seď klidně, nebude to dlouho trvat. Jak myslíš, že tyhle věci řeší Cian?“

Hoyt zvedl oči, jako by se snažil dohlédnout tam nahoru, co mu Glenna provádí. „Jak to mám vědět?“

„Když se nevidí v zrcadle, může to být těžké, a přesto je pořád tak skvěle upravený.“

Hoyt se na ni podíval koutkem oka. „A tobě se to líbí, viď?“

„Jelikož jste si moc podobní, tak určitě musí. On má důlek na bradě, ale ty ne.“

„Maminka říkávala, že ho tam štípla víla.“

„Ty máš o něco štíhlejší tvář a klenutější obočí, ale oči, rty a lícní kosti máte úplně stejné.“

Mocný kouzelník si všiml, kolik vlasů mu padá do klína, a stáhl se mu žaludek. „Ježíši, ženská, to chceš, abych byl plešatý?“

„Máš štěstí, že se mi delší vlasy líbí. Tedy na tobě.“ Políbila ho na temeno hlavy. „Jsou jako černé hedvábí, jen mírně zvlněné. Víš, že v některých kulturách platí, když žena stříhá muži vlasy, je to jako slib manželství?“

Hoyt trhl hlavou, ale protože takovou reakci čekala, rychle odtáhla nůžky. Koupelnou se rozezněl její smích. „Dělám si legraci, jen klid. S tebou to jde tak snadno. Už to bude hotové.“

Stoupla si před něj s rozkročenýma nohama a ňadra mu přisunula až k nosu. Pomyslel si, že stříhání zas není takové utrpení.

„Rád se dotýkám,“ prohodil.

„Hm, všimla jsem si.“

„Myslím, že jsem se vždycky rád dotýkal žen. Mám stejné potřeby jako ostatní, ale žádná ještě neokupovala moje myšlenky jako ty.“

Glenna odložila nůžky a rukama mu prohrábla vlhké vlasy. „Ráda naplňuju tvou mysl. Tak se na sebe podívej.“

Postavil se a začal se prohlížet v zrcadle. Vlasy měl kratší, ale docela příjemným způsobem zastřižené. Aspoň ho neostříhala jako ovci, pomyslel si, a navíc jí to udělalo radost.

„Je to docela dobré, děkuji.“

„Není zač.“

Také se oblékl a společně sešli dolů. V kuchyni našli ostatní, až na Ciana.

Larkin se právě cpal míchanými vejci. „Dobré ráno. Tenhle člověk umí skvělá vajíčka.“

„Moje směna u plotny právě končí,“ oznámil King. „Pokud chcete snídani, obslužte se sami.“

„To je jedna z věcí, kterou jsem s vámi chtěla probrat,“ řekla Glenna a otevřela lednici. „Služby. Vaření, praní, úklid. Musíme si tu práci rozdělit.“

„Já ráda pomůžu,“ ozvala se Moira, „pokud mi ukážeš, jak se co dělá.“

„Dobře, tak pojď hned. Dáme si taky vejce a slaninu.“ Začala vařit a Moira sledovala každý její pohyb.

„Ještě bych si přidal, když už jste v tom,“ zavolal Larkin.

„On jí jako dva koně,“ usmála se Moira.

„Tak to budeme potřebovat pravidelné zásobování.“ Glenna se ohlédla na Kinga. „Což zbude asi na nás, protože nikdo další neřídí. Larkinovi s Moirou musíme navíc sehnat nějaké vhodnější oblečení. Když mi nakreslíš mapku, zařídím to.“

„Dneska nesvítí slunce.“

Glenna kývla na Hoyta. „Mám přece ochranu a třeba se ještě vyjasní.“

„Pokud jde o domácnost, sestav rozvrh a budeme se jím řídit. A pro ostatní existují jiná pravidla. Nikdo nesmí chodit ven a do vesnice sám a neozbrojený.“

„To jsme jako v obležení? To nás udrží v domě jen trocha deště?“ Larkin píchl vidličkou do vzduchu. „Není na čase jim ukázat, že oni pravidla neurčují?“

„Má pravdu,“ přikývla Glenna. „Opatrnosti je třeba, ale zastrašit se nedáme.“

„A ve stáji máme koně,“ dodala Moira. „O toho je taky třeba se postarat.“

Toho si chtěl vzít na starost Hoyt, zatímco ostatním by připadly jiné úkoly.

„Do stáje zajdeme s Larkinem,“ prohlásil. „Glenna potřebuje nějaké byliny, i to zařídím. Samozřejmě se vší opatrností,“ dodal a u jídla přemýšlel, jak to nejlépe provede.

 

Hoyt si připjal meč. Stále vytrvale mžilo, což, jak dobře věděl, mohlo trvat několik dní. Spolu s Glennou by jistě dokázali vrátit na nebe jasné slunce, ale země potřebuje vodu.

Pokynul Larkinovi a společně vyšli ze dveří.

Drželi se u sebe a ostražitě se rozhlíželi na všechny strany.

„Dnes není dobře vidět,“ prohodil mladík, „kdyby tu někde číhali.“

„Pro všechny případy zůstaneme blízko u sebe.“

Přešli dvůr a stále pátrali ve stínech po nějakém pohybu. Neviděli nic než déšť, který provoněl půdu a les.

Ve stájích se pustili do práce, kterou dobře znali, a proto je uklidňovala – čerstvá podestýlka, krmení a hřebelcování. Larkin si přitom prozpěvoval.

„Mám doma pěknou kaštanovou kobylku,“ pověděl Hoytovi. „Ale přes Dance se mnou nesměla.“

„Taky jsem tu svou musel nechat na místě. Je pravda, co se vypráví o Geallu? O kamenném meči, který vytáhne až jeho nový vládce, podobně jako v legendě o Artušovi?“

„Je. Zlé jazyky tvrdí, že jsme ji opsali.“ Larkin nalil koni do žlabu čerstvou vodu. „Po smrti krále nebo královny vrátí kouzelník meč do kamene. Den po pohřbu se sejdou dědicové trůnu a jeden po druhém se ho pokusí vytáhnout. Uspěje jen jeden a ten pak vládne Geallu. Meč je až do jeho smrti uchován ve velkém sále, kde ho každý může vidět. A pak se to opakuje generaci za generací.“

Otřel si pot z čela. „Moira nemá bratry ani sestry. Bude tedy vládnout.“

To Hoyta zaujalo a pozorně na chlapce pohlédl. „A když neuspěje, vezmeš to za ni ty?“

„Dej pokoj,“ odfrkl si Larkin procítěně. „Kdo by o to stál. Taková otrava. Ale že jsme ho pěkně zaopatřili, co?“ Pohladil hřebce po boku. „Takový krásný divoch. Potřeboval by pohyb. Jeden z nás by ho měl projet.“

„Dnes radši ne. Ale máš pravdu, měl by se proběhnout. Jenže je Cianův a o tom rozhoduje on.“

Společně opouštěli stáje. „Tudy,“ ukázal Hoyt. „Tam byla kdysi bylinková zahrádka. Možná z ní něco zbylo. Ještě jsem se tam nebyl podívat.“

„Zastavili jsme se tam s Moirou, ale nic jsme neviděli.“

Vrhlo se to na ně ze střechy stáje tak rychle, že Hoyt ani nestihl sáhnout po meči. Ve vzduchu zasáhl netvora šíp přímo do srdce.

Ve vzduchu se ještě vznášel popel, ale to už na ně letěl další. A šíp zase bezpečně našel cíl.

„Nemůžeš nám nechat aspoň jednoho?“ křikl Larkin na Moiru.

Stála ve dveřích a znovu zvedla připravený luk. „Tak zkus toho nalevo.“

„Je můj,“ zavolal Larkin na Hoyta.

Tvor byl ale dvakrát větší než ti před ním. Hoyt chtěl protestovat, ale Larkin už tasil meč a zaútočil. Výpad na výpad, břinkot kovu o kov. Hoyt si všiml, že tvor dvakrát uskočil, když se Larkinovi na krku zaleskl kříž.

Larkin na vlhké trávě uklouzl a Hoyt mu běžel na pomoc. Zasekl stvůře meč do krku, ale zbraň prolétla vzduchem.

Larkin vyskočil, popadl dřevěný kolík a ukončil to. „Jen jsem ho chtěl nejdřív vyvést z rovnováhy.“

„Dobrá práce.“

„Bude jich tu víc.“

„Možná,“ odpověděl Hoyt, „ale my uděláme, proč jsme přišli.“

„Jdu za tebou a budu ti krýt záda, kdyby něco. Ta Moira je ale dostala. A tohle pomáhá,“ dotkl se Larkin křížku. „Aspoň trochu je to zraní.“

„Můžou nás zabít, ale už nás nepřemění.“

„Tak aspoň něco se podařilo.“
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Na místě někdejší matčiny zahrádky našli jen udržovaný trávník. Nikde rozmarýna nebo poléhavý tymián. Na místo pod oknem do kuchyně zasvítí slunce, až se mraky rozejdou, vzpomněl si Hoyt. Proto si ho maminka vybrala.

V dětství se od ní o bylinách hodně naučil. Poznával jejich krásu i využití, když s ní trávil čas venku, zatímco je plela, zastřihovala nebo sklízela. Věděl, jak se která jmenuje a co potřebuje k dobrému růstu. Uměl je rozeznat podle vůně, listů i květu.

Kolik hodin tu vlastně spolu pobyli, pracovali, povídali si nebo jen mlčky pozorovali motýly a včely? Tohle bylo jejich místo, jen jejich, vzpomínal.

Pak dospěl a odešel na útesy, na místo jménem Kerry. Postavil si tam kamenný domek. Tam měl prostor pro magii, tam pěstoval byliny. Přesto se neustále vracel domů a nacházel radost i útěchu u matky v její zahrádce.

Teď stál na místě, kde kdysi bývala, jako by stanul nad jejím hrobem. Cítil smutek, žal a taky zlost, že ji bratr nezachoval.

„Tohle jsme hledali?“ zeptal se Larkin a zadíval se na trávník. „Zdá se, že tu už nic nezbylo.“

Hoyt zaslechl kroky a spolu s Larkinem se prudce otočili. Přicházela Glenna, vyzbrojená kolíkem a nožem. Ve vlasech se jí třpytily kapky deště.

„Proč jsi nezůstala v domě? Ještě tu mohou být.“

„Pokud ano, jsme na ně tři.“ Palcem ukázala k domu. „A Moira s Kingem nás jistí.“

Hoyt se ohlédl. V jednom z oken uviděl dívku s připraveným lukem a ve dveřích Kinga s rukou na meči.

„To by mělo stačit.“ Larkin se na sestřenku rošťácky zazubil. „Ne abys někoho z nás trefila do zadku.“

„Jen pokud tam budu mířit,“ zavolala na něj.

Glenna se zastavila vedle Hoyta a rozhlédla se. „Tady to bylo? Její zahrada?“

„Ano. A zase bude.“

Na jeho zasmušilém výrazu se jí něco nelíbilo. „Umím omlazovací kouzlo. Oživuje a léčí i byliny.“

„Na tohle nebude potřeba.“ Zapíchl do země meč, aby měl volné ruce.

Pak si co nejjasněji vybavil starou vzpomínku. Když měl zahrádku před očima, rozpřáhl paže. Tohle půjde přímo ze srdce, uvědomil si. Je to pocta člověku, který mu dal život.

A proto to bude bolestivé.

„Semeno listu, list do květu. Půda, slunce a déšť. Rozvzpomeň se.“

Oči se mu proměnily a tvář měl jako vyřezanou z kamene. Larkin chtěl něco říct, ale Glenna si přiložila prst na ústa. Teď měl být slyšet pouze jeden hlas, jak dobře věděla, a to Hoytův. Okolní vzduch rázem jako by zhoustl.

Nemohla mu pomoci s vizualizací, protože jí Hoyt zahradu nepopsal. Mohla si pouze vybavit vůni bylin – rozmarýna, levandule, šalvěj.

Opakoval zaklínadlo třikrát za sebou, jeho hlas sílil a oči ještě víc ztmavly. Pak se země pod jejich nohama mírně zachvěla.

Zvedl se vítr.

„Povstaň! Vrať se. Ať rosteš a kveteš jako dřív. Dar země bohům, pro zemi a bohy. Tuatha de Danaan, nasyť nás.“

Tvář měl bílou a oči jako dva onyxy. Pak z něj vylétla síla a zasáhla půdu před ním.

Země se otevřela.

Glenna zaslechla, že Larkin překvapeně vydechl, jí samotné se prudce rozbušilo srdce. Z půdy začaly rašit snítky a na nich se rychle rozvíjely lístky a květy. Glenna se při tom pohledu nadšeně rozesmála.

Stříbrná šalvěj, lesklé snítky rozmarýny, koberce tymiánu a heřmánku, vavřín a mnoho, mnoho dalších bylin zaplnily zahrádku, na niž se snášel jemný déšť.

Povšimla si, že má tvar keltského uzlu, a dokonce úzké pěšinky pro lepší přístup k záhonům.

Vítr i země se utišily a Larkin dlouze vydechl. „Hm, takové farmaření se mi líbí.“

Glenna se dotkla Hoytovy paže. „Moc dobré. Snad nejhezčí kouzlo, jaké jsem viděla. Bůh ti žehnej.“

Hoyt vytáhl meč ze země a měl dojem, že srdce, z něhož kouzlo vytrysklo, má docela vyprahlé. „Vezmi si, co je třeba, ale rychle. Jsme venku už příliš dlouho.“

Použila bolline, svůj nůž, a pracovala co nejefektivněji, přestože měla chuť si zahrádku v klidu užít.

Tolik vůní, pomyslela si. Síla bylin bude jistě znásobená díky způsobu, jakým zahrada vznikla.

Muž, který ji v noci hladil a ráno objímal, byl mocnější, než tušila, nebo než si dokonce uměla představit.

„Tohle mi ve městě chybí,“ prohodila. „Pěstuju sice bylinky v květináčích na okně, ale není nad skutečnou zahradu.“

Hoyt nic neříkal, jen pozoroval, jak se jí vlasy v dešti třpytí, jak štíhlými bílými pažemi rozhrnuje rostliny, jako by ho při tom pohledu znovu vzala za srdce.

Když se narovnala s náručí plnou bylin a očima zářícíma úžasem, jako kdyby mu do srdce vrazila šíp.

Okouzlila ho, čarodějka jedna, pomyslel si, docela ho očarovala. Ženská kouzla vždycky míří nejdřív do srdce.

„S takovou úrodou se bude kouzlit!“ volala Glenna a odhodila si vlhké vlasy z tváře. „A ještě zbude dost na dobrou polévku k večeři.“

„Tak to radši odnes dovnitř. Na východním kraji lesa se něco hýbe.“ Larkin pohnul hlavou tím směrem. „Zatím nás jen sledují.“

Učarovala mi tak, že jsem přestal být opatrný, pomyslel si Hoyt a obrátil se.

„Napočítal jsem jich zatím šest,“ pokračoval Larkin klidným, chladným tónem. „Ale bude jich tam víc. Asi doufají, že nás odlákají od domu a pak obklíčí.“

„Udělali jsme všechno, co jsme potřebovali,“ reagoval Hoyt, ale pak se rozmyslel. „Přece nechceme, aby si mysleli, že nás zahnali do domu. Moiro,“ zavolal jen tak nahlas, aby ho slyšela, „dokázala bys na tuhle vzdálenost nějakého trefit?“

„A kterého bys chtěl?“

Pobaveně pokrčil ramenem. „Vyber si sama. Hlavně že budou mít o čem přemýšlet.“

Sotva to dořekl, vzduchem zasvištěl šíp. Hned nato se ozvaly dva výkřiky, které se překrývaly. Ze šestice vampýrů zbyli čtyři, a ti rychle zmizeli ve stínech lesa.

„Teď budou mít dvakrát tolik o čem dumat,“ prohodila Moira a připravila si další šíp. „Jestli chceš, zaženu je ještě dál.“

„Neplýtvej šípy.“

Vtom se u okna za jejími zády objevil Cian. Byl rozespalý a trochu podrážděný. Moira automaticky ustoupila. „Jaképak plýtvání, kdyby zasáhly cíl.“

„Už se znova neobjeví. Chtěli jen trochu otravovat. Kdyby měli v úmyslu zaútočit, udělali by to v plném počtu.“

Postranními dveřmi vyšel ven.

„To už ses vyspal?“ zeptala se ho Glenna.

„Copak tady se dá spát? Měl jsem pocit, že nastalo zemětřesení.“ Zadíval se na zahrádku. „Nejspíš tvoje práce, co?“ mrknul na Hoyta.

„Ne,“ odpověděl bratr hlasem plným hořkosti z rány, kterou v sobě otevřel. „Mojí matky.“

„No, až budeš chtít příště zvelebovat pozemek, dej mi vědět. Nebudu se strachovat, že mi barák padá na hlavu. Kolik jste jich dneska dostali?“

„Pět. Moira čtyři.“ Larkin vrátil meč do pochvy. „A jednoho já.“

„Malá královna má slušné skóre.“

„Jen jsme to chtěli zkusit,“ pokračoval mladík, „a taky se postarat o koně.“

„Za to jsem vděčný.“

„Napadlo mě, že bych se s ním sem tam trochu projel, kdybys nic nenamítal.“

„Nejsem proti a Vlad jistě taky ne.“

„Vlad?“ opakovala Glenna.

„Můj vtípek. Tak jestli už bude klid, vrátím se zas do postele.“

„Rád bych si s tebou promluvil,“ zastavil ho Hoyt a počkal, až se na něj bratr zadívá. „Mezi čtyřma očima.“

„A musíme kvůli tomu stát na dešti?“

„Projdeme se.“

„Jak chceš.“ Pak se ohlédl na Glennu. „Jsi dnes po ránu celá zrůžovělá…“

„A mokrá. Hoyte, v domě je plno suchých míst a soukromí tam taky najdete.“

„Radši bych zůstal na vzduchu.“

Nastala chvíle ticha. „Moc rychle mu to nemyslí,“ rýpnul si Cian. „Nechápe, že bys ocenila polibek, pokud se chce nechat zardousit v lese jen proto že se rád prochází v dešti.“

„Běž dovnitř,“ řekl Hoyt, když k ní přistoupil. Pak ji vzal za bradu a zlehka políbil, přestože ho to před ostatními netěšilo. „Budu v pořádku.“

Larkin vytáhl meč a nabídl ho Cianovi. „Lepší chodit ozbrojený.“

„To rozhodně,“ souhlasil Cian, naklonil se a laškovně políbil Glennu. „I já budu v pořádku.“

Bratři odcházeli od domu mlčky. Hoyt necítil nic ze staré vazby, která je kdysi pojila. Bývaly doby, kdy jeden dokázal odhadnout, na co druhý myslí, aniž se zeptal. Nyní jako by před ním Cian své pocity zamkl na zámek, a nejspíš ho stejně vnímal i on.

„Růže jsi zachoval, ale bylinkovou zahradu jsi nechal zajít. To byla její největší radost.“

„Od chvíle, co jsem tu nemovitost koupil, růže mnohokrát nahradilo něco jiného. A bylinky? Ty zmizely dávno předtím.“

„To není nemovitost, jako třeba ta v New Yorku. To je náš domov.“

„Možná to tak vidíš ty.“ Cian jako by Hoytův hněv nebral vůbec vážně. „Jestli ode mě čekáš víc, než můžu dát, budeš asi neustále zklamaný. Dům a pozemek jsem koupil já a moje peníze ho taky pomáhají udržovat. Doufal jsem, že budeš v lepší náladě, potom co jsi v noci tak vyváděl s hezkou čarodějkou.“

„Dej si pozor na jazyk.“

„Dávám.“ Přesto pokračoval. „Je vážně kus, ale já mám se ženskými přece jen o pár století víc zkušeností než ty. V těch jejích zelených očích je víc než trocha touhy. Tam je celá budoucnost. A zajímalo by mě, co si s tím chceš počít.“

„To není tvoje starost.“

„To ne, ale je zábavné to pozorovat, zvlášť když tu nemám ženu, co by mě trochu rozptýlila. Tohle není venkovská husička, co by se spokojila s vyválením v seně a nějakou tou cetkou. Bude od tebe chtít mnohem víc, což je chytrým ženám vlastní.“

Cian se z opatrnosti zadíval na zataženou oblohu. Věděl, že irské počasí je zrádné a slunce může prosvitnout skrze mraky i za deště. „Myslíš, že když přežiješ tyhle tři měsíce, bohové ti za to dovolí vzít ji s sebou do minulosti?“

„Proč by ti na tom mělo záležet?“

„Otázky se nekladou jen proto, že na nich záleží. Už ji skoro vidím ve tvé chatě na útesech… Bez elektřiny, bez tekoucí vody nebo obchodu s oblečením hned za rohem. Vaří ti večeři v kotlíku nad ohněm… Takové živoření bez lékařské péče a správné výživy jí nejspíš zkrátí život o polovinu, ale budiž, pro lásku cokoli.“

„Co o tom můžeš vědět?“ vyštěkl Hoyt. „Ty nejsi schopný lásky.“

„Ó, to se pleteš. My taky dokážeme milovat hluboce, zoufale, nerozumně, což máme ovšem společné. Zpátky ji s sebou asi nevezmeš, bylo by to od tebe sobecké. A na to jsi moc svatý a čistý. Až příliš si ceníš role mučedníka. Takže ji nejspíš necháš tady, aby se kvůli tobě trápila. Možná bych se mohl pobavit a nabídnout jí trochu útěchy, a jelikož jsme si tak podobní, počítám, že by to nakonec přijala…“

Hoytova rána ho nesrazila na zem, ale jen o několik kroků zpět. Ucítil v ústech krev, tu lahodnou chuť, a otřel si je rukou. Rozčílit bratra trvalo přece jen déle, než čekal.

„No prosím, tak je to konečně tady.“ Odhodil meč stranou stejně jako Hoyt. „Tak jdeme na to.“

Pěst mu vylétla tak rychle, že byla skoro nepostřehnutelná. Hoytovi se zajiskřilo před očima a z nosu mu vytryskla krev. Poté se na sebe vrhli jako dva krocani.

Cian dostal ránu do ledvin a po druhé mu začalo zvonit v uších. Docela zapomněl, jak se Hoyt umí rvát, když se naštve. Včas se sehnul a poslal ho k zemi kopancem do břicha. Vzápětí na ní skončil také, protože mu bratr podrazil nohy.

Mohl se bleskurychle postavit a ukončit to, ale krev mu vřela v žilách, a v téhle náladě se chtěl prát dál.

Váleli se v dešti po trávě, tloukli se a kleli a brzy byli promočení na kůži.

Najednou Cian bolestně zasyčel a uskočil. Hoyt si všiml, že ve dlani má vypálenou ránu ve tvaru kříže.

„Kruci,“ ulevil si Cian a začal si krvavé místo sát. „Ty prostě potřebuješ zbraň, abys mě porazil.“

„To jistě, na tebe mi stačí pěsti.“ Hoyt chtěl křížek strhnout z krku, ale zarazil se, náhle mu to přišlo hloupé.

„Tohle je vážně něco,“ křikl a vyplivl trochu krve. „Prostě nádhera. Rveme se tu jako krysy na ulici a ani se nechráníme. Kdyby se tady někdo z nich objevil, je po nás.“

„Já už mrtvý jsem, nezapomeň.“

„O tohle nestojím, nechci se s tebou prát,“ pokračoval Hoyt, i když byl stále velmi rozčilený. „K ničemu to nevede.“

„Mně to udělalo dobře.“

Hoyt se pousmál a trochu se uklidnil. „Pro jednou máš pravdu. Prý svatý mučedník, to mě podrž.“

„Tušil jsem, že tohle tě dostane.“

„Tys vždycky věděl kam nejlíp dloubnout. Pokud nedokážeme být bratři, Ciane, co teda jsme?“

Cian seděl v trávě a bezmyšlenkovitě si mnul bolavá místa. „Jestli zvítězíme, za pár měsíců zase zmizíš. Nebo tě uvidím umírat. Víš, kolikrát jsem to už viděl?“

„Jestli máme tak málo času, je to přece ještě důležitější.“

„Ty o něm nic nevíš.“ Cian vstal. „Chtěl ses projít? Tak pojď, dovíš se něco o čase.“

Cian už zašel do lesa a vzdaloval se, a tak nezbylo Hoytovi než ho dohonit.

„Všechna tahle půda ti pořád patří?“

„Většina. Část se před staletími prodala a část zabrali Angličani během jedné z válek. Pak ji dostal jeden mizera jménem Cromwell.“

„Kdo je Cromwell?“

„Byl. Skutečný bastard, který strávil dost času drancováním Irska pro anglické panstvo. Politika a války – lidi, bohové ani démoni se bez nich totiž neobejdou. Přesvědčil jsem jednoho z jeho synů, který tuhle půdu zdědil, aby mi ji prodal zpátky. A za slušnou cenu.“

„Přesvědčil? Zabils ho?“

„A co kdyby?“ odpověděl Cian unaveně. „Už je to moc dávno.“

„Takhle jsi přišel k bohatství? Zabíjením?“

„Měl jsem devět set let času na to, abych naplnil pár rakví, sem tam jsem to udělal. Mám rád peníze, vždycky jsem měl smysl pro finance.“

„No to ano.“

„Kdysi na začátku jsem zažil pár hubených let, vlastně celá desetiletí, ale vzpamatoval jsem se. Hodně jsem cestoval. Tohle je velký a zajímavý svět a já jsem si ho rád přivlastňoval. Proto nemám zájem, aby si tu teď na Cromwella hrála nějaká Lilith.“

„Chráníš svoje investice,“ prohodil Hoyt.

„To taky. Vydělal jsem si po zásluze. Ovládám patnáct jazyků, což se v obchodě taky hodí.“

„Patnáct?“ užasl Hoyt a cítil se líp, že si jen tak povídají. „Vždyť jsi zápasil i s latinou.“

„Když máš všechen čas na světě, aby ses učil a užíval si výsledků… A já si užívat umím.“

„Já ti nerozumím. Přece ti vzala život, lidskost.“

„Ale dala mi věčnost. Samozřejmě jí nejsem obzvlášť vděčný, protože to nebylo pro moje dobro, ale nevidím důvod, proč věčnost trávit kňučením. Moje bytí je dlouhé, kdežto tohle je to, co máte vy.“

Ukázal na hřbitov, který se před nimi otevřel. „Pár let a pak po vás nezůstane nic než trocha prachu.“

Hoyt uviděl jako první kamennou ruinu, porostlou trním s černými bobulemi. Ze stavby zbyla jen zadní zeď se štítem. Na něm byly vyryty písmena a číslice, časem a povětřím téměř smazané.

Puklinami prorůstaly drobné keříky a purpurové květiny, které po dešti svěsily hlavy.

„Kaple? Matka mluvila o tom, že tu nechá nějakou postavit.“

„Taky nechala,“ přikývl Cian. „Tohle z ní zbylo. Nebo z nich a těch, co přišli po nich. Jen kámen, mech a plevel.“

Hoyt zavrtěl hlavou a po nerovné půdě procházel mezi hroby. Některé náhrobní kameny byly zapíchnuty do země, jiné ležely ve vysoké ostré trávě.

Stejně jako na kapli i na nich zahlédl jména smytá větrem a deštěm často k nerozeznání. Kámen nad hrobem porostl mech a lišejník. Některá jména ale přečetl, třebaže je neznal: Michael Thomas McKeena, milovaný manžel Alice. Odešel v pokoji šestého května osmnáct set dvacet pět. Alice ho následovala o šest let později. Dále jejich děti. Jedno opustilo svět hned den po narození, a ještě další tři.

Thomas s Alicí žili a zemřeli mnoho století potom, co se narodil, a téměř dvě stě let předtím, co se tady zastavil, aby si přečetl jejich jména.

Čas neustále plyne, přemýšlel Hoyt, a ti, kdo v něm na chvíli procitli, byli nesmírně křehcí.

Díval se na nahnuté kříže a oblé náhrobky. Některá seskupení hrobů působila jako zaplevelené květinové zahrádky, o něž se starají zapomnětliví duchové. Duchy cítil Hoyt na každém kroku.

Uviděl růžový keř, sotva po kolena vysoký, obsypaný těžkými rudými květy, a pocítil bolestný stah u srdce.

Poznal, že stojí u matčina hrobu.

„Jak zemřela?“

„Zastavilo se jí srdce. Nic neobvyklého.“

Hoyt zaťal pěsti. „Jak můžeš být tak chladný i tady a teď?“

„Někdo tvrdil, že jí puklo žalem. A je to docela možné. On zemřel jako první.“ Cian ukázal na vedlejší náhrobek. „Vzala si ho horečka na podzim toho roku, kdy jsem… zmizel. Následovala ho za tři roky.“

„A sestry?“

„Tamhle, všechny tři.“ Mávl rukou ke skupině náhrobků. „Klid tam našly i generace, které přišly po nich, myslím ty, co zůstaly v Clare. Jeden čas tu byl velký hladomor a docela rozvrátil zemi. Lidi umírali jako mouchy anebo odcházeli do Ameriky, Austrálie nebo do Anglie. Morové rány, drancování, spousta utrpení…“

„A Nola?“

Cian chvíli nic neříkal a pak pokračoval záměrně nedbalým tónem. „Dožila se víc než šedesáti let, což je slušný dlouhý život na ženu té doby. A měla pět dětí. Nebo možná šest.“

„Byla šťastná?“

„Jak to mám vědět?“ reagoval netrpělivě. „Už jsem s ní nikdy nemluvil. Nebyl jsem vítaný v domě, který mi teď patří. Proč bych taky měl být?“

„Říkala mi, že se vrátím.“

„A vrátil, nebo ne?“

Hoyt náhle cítil silný chlad. „Není tu můj hrob. Pokud se dostanu zpátky, budu ho mít tady? Změní se tím, co je teď tady?“

„To je paradox, co? Kdo to může vědět? V každém případě jsi zmizel, nebo se to tak aspoň vypráví. Existuje několik verzí. Jsi totiž taková místní legenda. Hoyt z Clare, i když Kerry si na tebe dělá jisté nároky. Pověst o tobě sice není tak známá jako třeba ta o Merlinovi, ale do několika učebnic a bedekrů ses dostal. A kamenný kruh na sever odsud, kterým jsi prošel, se teď jmenuje podle tebe. Hoytův Dance.“

Hoyt netušil, jestli se má cítit trapně nebo polichoceně. „To je přece Dance of the Gods a byl tam dávno přede mnou.“

„Co znamená pravda proti zářivé fantazii? A jeskyně pod útesy, kde jsi mě shodil do moře? Dnes se vypráví, že tam stále jsi, že ležíš hluboko pod kamením, na něž si svolával hromy a blesky, a hlídají tě víly.“

„Taková bláhovost.“

„Zábavný princip slávy.“

Chvíli mlčeli a jen tam stáli, dva muži tak velmi fyzicky podobní, v deštěm zalitém světě mrtvých.

„Kdybych ten večer šel s tebou do vesnice do hospody, jak jsi chtěl…“ Hoytovi se stáhlo hrdlo, když na to znovu pomyslel. „Chtěl jsem pracovat, nestál jsem o společnost. Ani o tvoji ne. Přitom stačilo jít a nic tady z toho by se nestalo.“

Cian si odhrnul vlhké vlasy z tváře. „Ty sis dával vždycky všechno za vinu. Víc než jsi měl. Kdybys mě doprovázel, tak by nás nejspíš dostala oba. A to máš vlastně pravdu, pak by nic tady z toho nebylo.“

Všiml si výrazu Hoytovy tváře a musel bojovat se vztekem. „Stojím snad o tvůj pocit viny? Nebyl jsi můj opatrovník tehdy a nejsi ani teď. Stojím tady, na místě, kde jsem byl i před stoletími, a když budu mít štěstí a nenechám se probodnout kůlem, budu tady za dalších sto let. Z tebe zbude jen potrava pro červy. Tak na koho z nás se vlastně usmálo štěstí?“

„Co jsem to za kouzelníka, když nedokážu změnit tu jedinou noc a jedinou chvíli? Kdybych šel s tebou, umřel bych pro tebe.“

Cian pohodil hlavou a tvářil se zuřivě jako při boji. „Neoháněj se svojí smrtí nebo pocitem viny!“

Hoyt v sobě neměl hněv, aby reagoval podobně. „Abys zemřel pro mě, nebo pro ně,“ ukázal na hroby.

„Tehdy.“

„Jsi jako moje druhá polovina a nic z toho, co se stalo, to nemůže změnit. Víš to stejně dobře jako já. Jde o víc než jen o krev a kosti. Pod tím vším jsme pořád tím, čím jsme vždycky byli.“

„Já nemůžu existovat a cítit něco takového.“ V Cianově hlasu se projevily emoce. „Nedokážu se soužit pro to, co jsem, nebo pro tebe a pro ně. Mám na tebe vztek, žes mě přivedl zpátky.“

„Mám tě rád. Tohle pouto nezměním.“

„Co jsi miloval, je dávno pryč.“

Ne, pomyslel si Hoyt, vždyť se právě dívá na něco, co roste přímo ze srdce. Na růžový keř, který Cian vysadil na matčin hrob.

„Stojíš tu se mnou a s duchy našich blízkých, Ciane, zase tolik ses nezměnil. To bys tohle nikdy nevykonal.“ Dotkl se jednoho květu na keři. „Tohle bys pak neudělal.“

Cianovy oči byly náhle plné utrpení uplynulých staletí. „Viděl jsem už tolik. Smrt, samou smrt. Nemoci, války a vraždění. Tohle je jediné, co jsem pro ně mohl udělat.“

Hoyt pohnul rukou a okvětní plátky vadnoucí růže dopadly na matčin hrob. „To stačí.“

Cian se zadíval na ruku, kterou mu Hoyt podával, a zhluboka si povzdechl. „Kruci, ať se oba propadneme,“ ulevil si, ale stiskl bratrovi ruku. „Už jsme tu moc dlouho, nechci dál pokoušet osud. Jdu zpátky do postele.“

Vydali se zpět po cestě, kterou přišli.

„Chybí ti někdy slunce?“ zeptal se Hoyt. „Jak pěkně hřeje na tváři, když se takhle procházíš.“

„Už se zjistilo, že příliš slunce vyvolává rakovinu kůže.“

„Hm.“ Hoyt se nad tím zamyslel. „Stejně, paprsky slunce takhle po ránu…“

„Snažím se na to nemyslet. Mám rád noc.“

Ještě asi nepřišla vhodná chvíle na to požádat Ciana o trochu krve na zkoušku, pomyslel si Hoyt.

„A s čím vlastně obchoduješ? Co děláš ve volném čase? A co…“

„Co se mi zachce. Rád pracuju, uspokojuje mě to. Během jedné vycházky si rozhodně nestihneme říct, co se stalo během několika století, i kdybych se na to cítil.“ Cian si položil meč na rameno. „Třeba v tom dešti nastydneš a bude po tobě a ušetříš mě všeho vyptávání.“

„To mám myslím tužší kořínek,“ odpověděl Hoyt zvesela, „jak jsem ostatně před chvílí dokázal. Máš na bradě docela slušnou modřinu.“

„Ta zmizí dřív než tvoje, pokud do toho zase nezasáhne čarodějka. Stejně jsem se hodně krotil.“

„To jistě.“

Tíseň, kterou cítil vždycky po návštěvě tohoto místa, se začala vytrácet. „Kdybych se do toho pořádně opřel, už by kopali hrob i tobě.“

„Tak to zkus znova, pojď…“

Cian se na bratra podíval koutkem oka. Příjemné vzpomínky, tak dlouho potlačované, se začaly nenápadně vracet. „Někdy jindy. Až s tebou skončím, nebudeš mít sílu ani na dovádění s tou svojí zrzkou.“

Hoyt se zazubil. „Chyběls mi.“

Cian se zadíval na dům vystupující mezi stromy. „Do háje, vždyť ty mně taky.“
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Glenna s kuší v ruce držela stráž u okna ve věži. Uvědomovala si, že s ní dostatečně necvičila, takže úspěšnost střelby asi nebude velká, přesto nemohla jen tak čekat s rukama v klíně a zoufat si, jak to dělají bezmocné ženy.

Kdyby aspoň vylezlo to zatracené slunce, říkala si, už by si nedělala starosti. Nemusela by se strachovat vůbec, kdyby se bratři McKennaovi nerozhodli vyřizovat si účty venku. Takhle ji ničily představy, že je rve na kusy smečka upírů.

Smečka? Banda? Nebo snad stádo?

Kdoví. A stejně je to jedno. Všichni mají dlouhé tesáky a nehezké způsoby. Touhle dobou už nejspíš odtáhli jejich zohavená těla někam… Ach bože, kdyby aspoň dokázala na chvíli vypnout ta drastická videa ve své hlavě.

Většina žen se obávala, jestli jejich muži nepřijdou k úrazu nebo nespadnou pod autobus. Ale ona se musela zaplést s chlápkem, který jde do bitvy proti krvelačným obludám.

Proč si nenašla nějakého milého účetního nebo makléře?

Krátce pomyslela na to, že použije křišťálovou kouli, aby je vyhledala. Ale zdálo se jí to příliš neslušné a hrubé.

Jestli se ti dva ovšem neobjeví do deseti minut, udělá to, slibovala si.

Bohužel si doteď v plné míře neuvědomila, čím Hoyt prochází, po čem se mu stýská a co riskuje. Ona se ocitla tisíce kilometrů od rodiny, jenže on tisíce let. Bydlel teď v domě, kde se narodil, ale ten už nebyl jeho domovem, a každou hodinu a minutu si to musel připomínat.

Vrátit zpět matčinu bylinkovou zahrádku pro něj muselo být těžké. Měla na to myslet předem. Mohla pomlčet o tom, co potřebuje, sepsat seznam a vyrazit na nákupy.

Zadívala se na trsy bylinek, které už rozvěsila a sušila v místnosti. Každodenní drobnosti někdy způsobí nejvíc bolesti.

A teď byl venku v dešti se svým bratrem vampýrem. Nevěřila sice, že by Cian Hoyta napadl, nebo tomu alespoň nechtěla věřit. Ale kdyby Ciana něco vyprovokovalo a rozzuřilo, dokázal by ovládnout přirozené sklony?

Na to odpověď neměla.

Nikdo si také nemohl být jistý, jestli Lilith nevyslala další vojáky a ti na ně teď někde venku číhají.

Možná bylo hloupé dělat si takové starosti. Přece jen to byli muži s nadpřirozenými schopnostmi, ozbrojení a dobře se v okolí vyznali. Hoyt navíc nosil kříž, který si na ochranu sám vyrobil.

Tím, že se procházeli po venku, vlastně dokázali jednu důležitou věc, a sice že nejsou v obležení, anebo se mu nebojí čelit.

Ostatní se o ně nijak zvlášť nestrachovali. Moira se zabrala v knihovně do studia a King s Larkinem sepisovali v sále inventář zbraní. Nejspíš se trápila docela zbytečně.

Kruci, ale kde můžou být?!

Náhle zahlédla pohyb. Nejprve jako stín měnící polohu. Rychle popadla kuši, snažila se uklidnit rozechvělé prsty a namířila ven z úzkého okna.

„Hlavně dýchej,“ nařídila si. „Klidně. Nádech, výdech…“

Vydechla ale prudce a s úlevou, protože rozeznala Hoyta. A hned nato i Ciana. Vykračovali si, voda z nich kapala, ale tvářili se, jako by je nic na světě netrápilo.

Glenna svraštila obočí, až když se přiblížili. Opravdu má Hoyt košili od krve a na pravém oku novou modřinu?

Vyklonila se z okna a zavadila přitom o kamennou římsu. V ten moment z kuše s hrozivým svistotem vyrazil šíp. Glenna vypískla. Později se za ten zvuk nenáviděla, ale teď z ní bezděky vyšel bytostně ženský projev úleku a šoku.

Šíp prolétl vzduchem a zarazil se do země jen pár centimetrů od Hoytovy nohy.

Muži bleskurychle tasili meče a postavili se zády k sobě. Za jiných okolností by jejich souhru a pohotovost musela obdivovat. Teď se ale zmítala mezi pocity zděšení a studu.

„To nic! To nic!“ volala na ně. Ještě víc se vyklonila a začala mávat. „To jsem byla já. Nějak mi to ulítlo. Já jsem jen…“ Krucinál, co teď? „Jdu dolů.“

Nechala kuši, kde byla, a přísahala si, že bude nejméně hodinu poctivě cvičit, než z ní vystřelí na něco jiného než na terč. A když se dala do běhu, zaslechla mužský smích. Ohlédla se krátce přes rameno a viděla, že je to Cian. Smál se, až se prohýbal v pase. Hoyt jen stál a zíral nahoru do okna.

Pod schody se málem srazila s Larkinem. „Nějaký problém?“

„Ne, to nic. Všechno v pořádku,“ blekotala a začala se červenat.

Muži se blížili ke dveřím, oklepávali se jako zmoklí psi, když k nim doběhla.

„Promiňte, omlouvám se.“

„Teď si budu dávat pozor, abych tě nerozčílil, zrzko,“ prohodil Cian. „Možná bys mi mířila na srdce, ale trefila se mi do koulí.“

„Hlídala jsem okolí a omylem jsem pustila tětivu. Což by se nestalo, kdybyste se netoulali tak dlouho venku a já se nemusela tolik bát.“

„To se mi na ženách líbí,“ promluvil zase Cian a plácl Hoyta po rameni. „Málem tě zabijou, ale nakonec je to stejně tvoje vina. Tak hodně štěstí. Já jdu do postele.“

„Musím ti ošetřit modřiny.“

„Není třeba.“

„Co se vlastně stalo? Napadli vás? Máš krev na puse, a ty taky,“ obrátila se k Hoytovi. „A oko zas oteklé, že na něj snad ani nevidíš.“

„Nenapadli,“ odpověděl rozhořčeně. „To jen tys mi málem prostřelila nohu.“

„Vždyť máte rozbité obličeje, roztrhané a špinavé košile. Vy jste se snad…“ Pak si všimla, jak se zatvářili, a pochopila. Koneckonců, taky měla bratra. „Vy jste tloukli jeden druhého? Jeden druhého?“

„On si začal.“

Glenna probodla Ciana pohledem. „Tak to je úžasné. Nemluvili jsme včera právě o tomhle? Jak jsou hádky a spory mezi námi nesmyslné a destruktivní?“

„Asi půjdeme spát bez večeře, co?“

„Nech si ty srandičky, ano?“ Zapíchla mu prst do hrudníku. „Já se tady můžu zbláznit strachy a vy se tam někde v dešti rvete jako malí kluci!“

„Ty ses mi zase málem trefila do nohy,“ připomněl jí Hoyt. „Myslím, že jsme si dneska rovni, co se týče hloupého chování.“

Glenna sykavě vydechla. „A do kuchyně. Oba. Podívám se vám na modřiny a škrábance.“

„Já chci do postele,“ ozval se Cian.

„Oba, řekla jsem. A radši se mě nesnažte ještě víc rozčílit!“

Když odběhla, Cian se zlehka dotkl rozseknutého rtu. „Už je to sice dávno, ale nevzpomínám si, že by se ti líbily autoritativní ženské.“

„Až doteď ani ne. Ale rozumím jim dobře a myslím, že bychom měli radši poslechnout. Navíc mě to oko začíná dost bolet.“

V kuchyni našli Glennu s vyhrnutými rukávy, jak vaří vodu v kotlíku a připravuje si vše potřebné.

„Chceš krev?“ zeptala se Ciana tak ledově, že si musel odkašlat.

Překvapilo ho, že se náhle cítí tak provinile, což bylo něco téměř zapomenutého. Pobyt v blízkosti lidí na něho očividně neměl dobrý vliv.

„Čaj, co vaříš, mi bude stačit, díky.“

„Sundej si košili.“

Už, už měl na jazyku nějakou vtipnou narážku, ale protože to očividně čekala, raději si ji odpustil.

Poslechl a posadil se.

„Na spáleniny jsem úplně zapomněl,“ řekl Hoyt a naklonil se, aby si je pořádně prohlédl. Po hlubokých ránách s puchýři zbyla už jen hojící se červená místa. „Kdybych si vzpomněl včas, párkrát bych tě praštil do hrudníku.“

„Typické,“ zavrčela Glenna, ale nikdo si jí nevšímal.

„Pereš se jinak než dřív. Používáš víc nohy a lokty.“ Hoyt je stále cítil. „A to tvoje vyskakování do vzduchu…“

„Bojová umění. Z několika mám černý pásek. Mistrovský status,“ vysvětloval Cian. „Musíš prostě víc trénovat.“

Hoyt si promnul bolavá žebra. „To musím.“

Jak se najednou mohli tak bratříčkovat? podivila se Glenna. Jak to ti chlapi uvažují, když se rozhodnou kamarádit až potom, co si rozbijí obličej?

Nalila do konvice horkou vodu a zatímco se louhoval čaj, s mastí v ruce přešla ke stolu.

„Původně bych řekla, že se popáleniny budou hojit nejmíň tři týdny, podle toho jak vypadaly,“ prohodila a nabrala trochu masti na prsty, „ale předpověď musím opravit na tři dny.“

„Můžeme se zranit i vážně, ale pokud to není smrtelné, uzdravujeme se rychle.“

„To máš štěstí, zvlášť když ti zas přibyly modřiny. Ale nic vám nedorůstá, že ne?“ zeptala se a začala mu natírat rány. „Chci říct, kdybychom jim třeba usekli ruku, nenaroste nová…“

„Jaká děsivá, ale zajímavá myšlenka. Ne, o ničem takovém jsem aspoň neslyšel.“

„Takže jestli se jim nedostaneme k srdci nebo k hlavě, můžeme jít po končetinách.“

Vrátila se ke dřezu, aby si omyla ruce od masti a vyrobila chladivé obklady. Jeden pak podala Hoytovi. „Na, přilož si to na oko.“

Přičichl si k sáčku, ale poslechl. „Neměla ses o nás tolik bát.“

Cian sebou trhl. „Špatně, hochu. Měls říct: ,Je mi moc líto, lásko, že jsme tě tak vyděsili. Bylo to sobecké a neomalené a zasloužili bychom si trest. Doufám, že nám odpustíš.‘ A trochu posmutnělým tónem. Ten mají holky nejradši.“

„Pak ještě políbit nohy, ne?“

„Spíš zadek. To je taková stará tradice. Musíš s ním mít víc trpělivosti, Glenno, je to ještě zajíc.“

Donesla jim čaj a všechny překvapila, když Cianovi položila ruku na tvář. „A ty ho naučíš, jak má zacházet s moderní ženou?“

„Vždyť jinak by byl docela ztracený.“

Sehnula se a zlehka ho políbila. „Tak jo, odpouštím ti. Vypij si čaj.“

„Takhle snadné to je?“ stěžoval si Hoyt. „Za tohle ho líbáš a hladíš? A to jsi ho ani netrefila do nohy…“

„Ženy jsou to největší tajemství,“ promluvil Cian tiše. „A taky zázrak. Vezmu si to nahoru,“ dodal a vstal. „Potřebuju něco suchého na sebe.“

„Vypij to všechno,“ volala za ním, aniž se ohlédla. „Jen tak to pomůže.“

„Fajn. A kdyby se neučil dost rychle, dej mi vědět. Rád budu tvoje číslo dvě.“

„Takový je pořád,“ řekl Hoyt, když bratr odešel. „Neustále provokuje.“

„Já vím. Takže jste se spřátelili až potom, co jste si rozbili nos?“

„Opravdu jsem ho praštil jako první. Mluvil jsem o mámě a té zahrádce a on se choval bezcitně. I když jsem tušil, že se jen za něčím schovává… Prostě jsem po něm vyjel a… Pak mě vzal na místo, kde jsou všichni pohřbení. Dál už to víš.“

Pohlédla na něj s nesmírnou lítostí v očích. „To asi muselo být hrozně těžké.“

„Aspoň jsem si uvědomil, že jsou opravdu mrtví. Předtím jsem to nějak nechápal. Nedocházelo mi to.“

Přistoupila k němu a tinkturou mu potírala modřiny na obličeji. „Pro Ciana nebylo vůbec jednoduché, že celou tu věčnost musel žít bez rodiny, bez kohokoli blízkého. To je další krutost, která se mu stala. Vlastně jim všem. Pomyslel jsi na to někdy? My je vidíme jen jako nepřátele, které je třeba zničit, ale taky to byli lidé.“

„Oni nás chtějí zabít, Glenno, každého, kdo má srdce a dýchá.“

„Já vím, já vím. Něco je připravilo o lidskost. Kdysi byli jako my, Hoyte, měli rodiny, lásky, sny a naděje. A na to nemyslíme, možná ani nemůžeme.“

Odhrnula mu vlasy z tváře. Milý účetní, pomyslela si, nebo makléř. Jak směšné a obyčejné. Ona tady má něco tak úžasného.

„Já myslím, že osud přivedl Ciana mezi nás, abychom pochopili, že co děláme, je moc důležité. Vykonáme správnou věc, ale za to nejdůležitější se taky platí vysoká cena.“

Glenna poodstoupila. „Tak, to by mělo stačit. Jen si už nenaběhni na další pěsti.“

Chtěla se otočit, ale vzal ji za ruku, vstal a s nevýslovnou něhou políbil.

„Myslím, že tě sem osud přivedl, abych pochopil, že na světě není jen smrt a násilí, ale taky krása a laskavost. A to jsem získal.“ Pevně Glennu objal. „To všechno mám právě tady.“

Položila hlavu na jeho rameno a užívala si té chvíle. Měla chuť se zeptat, co bude, až tohle skončí, ale dobře věděla, že je třeba vážit si každého dne.

„Měli bychom něco dělat,“ řekla tedy a odtáhla se. „Mám pár nápadů, jak kolem domu vytvoříme ochrannou zónu. Místo, kde bychom se mohli volně pohybovat. Larkin má možná pravdu s těmi zvědy. Kdybychom se během dne vypravili k jeskyním, třeba bychom na něco přišli, nebo mohli nastražit pasti.“

„Je vidět, že jsi přemýšlela.“

„Musím se něčím zaměstnat. Když něco dělám, mám menší strach.“

„Tak se pustíme do práce.“

„Moira nám nejspíš pomůže,“ dodala, když vyšli z kuchyně. „Čte všechno, co jí přijde pod ruku. Bude takový náš hlavní zdroj informací. A taky umí trochu kouzlit. Je to ještě živelná, neusměrněná síla, ale je tam.“

 

Zatímco se Glenna s Hoytem zavřeli ve věži, Moira se v knihovně začetla do tlustého svazku o dějinách démonů. Fascinovalo ji, kolik teorií a legend existovalo, a považovala za svůj úkol najít pravdivý základ.

Cian by na to jistě uměl odpovědět, napadlo ji. Měl staletí na to, aby studoval a učil se, a podle bohaté knihovny se dalo soudit, že si vědomostí váží. Ještě ale nebyla připravená se ho ptát a netušila, zda někdy bude.

Jestli nebyl jako jiné bytosti, o kterých četla, co se noc co noc pídily po lidské krvi a toužily i zabíjet, kdo tedy byl? Teď se připravoval na válku s vlastním druhem, a to Moira nemohla pochopit.

Potřebovala se dovědět víc o nepříteli, i o Cianovi. Jak by mohla porozumět a důvěřovat tomu, co nechápe?

Začala si dělat pečlivé poznámky na papír, který našla v zásuvce stolu. Papír a psací pomůcky tu měli mimořádné. Úchvatné pero, jak tomu říkali, co mělo uvnitř zásobník s inkoustem! Přemýšlela, zda by si mohla papír a pera později odnést do Geallu.

Na chvíli zavřela oči, jak se jí zastesklo po domově. Cítila to jako stálou bolest v břiše. Napsala na papír přání a zapečetila ho. Rozhodla se, že ho nechá pro Larkina mezi svými věcmi.

Pokud by tu zemřela, přála si, aby její tělo bylo přeneseno a pohřbeno v Geallu.

Pak pokračovala v psaní poznámek a nápadů, ale jedna otázka se jí neustále vracela. Bude se muset zeptat Glenny, jestli je to možné, a když ano, tak zda by s tím ostatní souhlasili.

Přemýšlela, jestli by se nějak dal zapečetit portál a tak zavřít bránu do Geallu.

S povzdechem se zadívala do okna. Jestlipak tam taky prší, nebo na maminčin hrob právě svítí slunce?

Zaslechla kroky a rukou zalétla k jílci dýky. Uviděla Kinga a uklidnila se. Z nějakého důvodu se v jeho přítomnosti cítila líp než s ostatními.

„Ty máš něco proti židlím, maličká?“

Moira se pousmála. Líbilo se jí, jak vždycky zabručel těch pár slov a znělo to, jako když se z kopce valí kameny. „Ne, jen ráda sedím na zemi. Už je zase čas na trénink?“

„Dáváme si pauzu,“ odpověděl a s velkým hrnkem kávy se posadil do křesla. „Larkin by klidně vydržel celej den. Teď trénuje karate.“

„Karate mám ráda. Trochu mi připomíná tanec.“

„Tak dávej pozor, abys při tanečku s upírem vždycky udávala krok.“

Moira bezděčně zalistovala v knize. „Hoyt s Cianem se poprali.“

King se napil kávy. „Jo? A kdo vyhrál?“

„Asi nikdo. Viděla jsem je přicházet a podle toho, jak se tvářili, to vypadalo na remízu.“

„A jak teda víš, že se poprali? Třeba je někdo napadl.“

„Ne.“ Přejela prstem po popsané stránce knihy. „Já slyším věci.“

„To máš sakra velký uši, děvče.“

„Přesně to říkávala i moje maminka. Usmířili se. Hoyt a jeho bratr.“

„Třeba bude chvilku pokoj, jestli to vydrží,“ prohodil King a napadlo ho, že při jejich povaze takový klid moc neznamená. „A co vlastně chceš z těch knížek vyčíst?“

„Všechno. Postupně. Víš třeba, jak vznikl první vampýr? V knihách je tolik různých verzí…“

„O tom jsem nikdy nepřemejšlel.“

„Já ano. Jedna připomíná romanci. Kdysi dávno, když byl svět ještě mladý, začali démoni vymírat. Předtím jich byl svět plný, ale čím přibývalo lidí, tím horší to bylo pro démony.“

King měl příběhy rád, a tak se uvelebil v křesle. „Něco jako evoluce.“

„Změna, ano. Mnoho démonů se uchýlilo do podsvětí, schovávali se nebo spali. Tehdy existovalo víc kouzel, protože lidi se od nich neodvraceli. Spojili se s vílami, aby démony jednou provždy sprovodili ze světa. Jednoho otrávili a on pomalu umíral. Jenže miloval smrtelnici, což bylo démonům zapovězeno.“

„Bigotní názory jsou všude. Ale pokračuj,“ pobídl ji, když se zarazila.

„Umírající démon odnesl tu ženu z domova, protože jí byl posedlý, a jeho posledním přáním bylo se s ní před smrtí pomilovat.“

„Takhle se tenkrát nejspíš chovalo hodně chlapů.“

„Asi ano. Všechny živé bytosti přece touží po lásce a požitku. A tenhle fyzický akt je symbolem života.“

„A chlapi si potřebujou ulevit.“

Zase ji vyhodil z rytmu. „Od čeho?“

King málem vylil kávu, jak se zakuckal smíchy, ale mávl rukou. „Nevšímej si mě. Vyprávěj.“

„Hm… No, tak on ji vzal do hlubokého lesa a očaroval, takže toužila po jeho dotyku. Pokusila se ho zachránit a nabídla mu svou krev. Nechala se rdousit a zároveň pila jeho krev, což vlastně byl taky způsob páření. Zemřela spolu s ním, jenže nepřestala existovat. Stala se tím, čemu říkáme vampýr.“

„Démonem z lásky.“

„Aye, tak nějak. Ale mstila se lidem. Lovila je, sála jim krev a měnila je, aby byli jako ona. Přesto se nepřestala soužit pro svého milence démona a nakonec se nechala zabít slunečním světlem.“

„To je trochu jinačí Romeo a Julie.“

„Myslíš tu divadelní hru? Zahlédla jsem ji tady na polici, ale ještě jsem ji nečetla.“ Trvalo by celé roky, než by přelouskala všechny knihy v té místnosti, napadlo Moiru, zatímco si pohrávala s koncem svého copu.

„Ale našla jsem další příběh o vampýrovi, poznamenaném ještě horším kouzlem. Byl šílený a bažil po lidské krvi. Čím víc jí měl, tím víc šílel. Zemřel, když se jeho krev promíchala s lidskou. A ten člověk se stal upírem, prvním svého druhu.“

„Ta první verze se ti asi líbila víc.“

„Ne, já mám radši pravdu. A tohle mi připadá pravdivější. Jak by se normální žena mohla zamilovat do démona?“

„Tys zatím žila jako ve skleníku, květinko. Tam odkud pocházím já, se lidi pořád zamilovávaj do příšer, tedy jiní lidé je považujou za příšery, v lásce totiž není žádná logika, děvče. Ta prostě najednou přijde.“

Moira si přehodila cop na záda. „Až já se zamiluju, nebudu se chovat tak hloupě.“

„Doufám, že u toho budu, abych viděl, jak svoje slova bereš zpět.“

Moira zavřela knihu a přitáhla si kolena k bradě. „A ty někoho miluješ?“

„Jako ženskou? No, párkrát jsem měl namále, ale vím, že to ještě nebylo tak docela ono.“

„Jak se to pozná?“

„Když tě to zasáhne plnou silou, holka, tak seš odepsaná. Ale stejně to stojí za hledání. Tohle,“ klepl se prstem do tváře, „bude chtít sakra výjimečnou ženskou.“

„Mně se tvoje tvář líbí. Je tak velká a tmavá.“

King se smál, až se prohýbal. „Tak to máš rozhodně pravdu.“

„Taky jsi silný. Umíš mluvit, a dokonce vařit. A jsi loajální ke svým přátelům.“

Kingova velká, drsná tvář zjemněla. „Chceš se snad stát láskou mýho života?“

Moira mu oplatila pobavený úsměv. „Myslím, že nejsem ta pravá. A jestli se vrátím a stanu se královnou, budu se muset provdat a mít děti. Doufám, že to nebude jen povinnost a že najdu to, co našli jeden v druhém moji rodiče, a že můj muž bude taky silný a loajální.“

„A hezkej…“

Moira pokrčila rameny, protože i to by si přála. „Copak to je to hlavní, na co dnešní ženy čekají?“

„To nevím, ale neškodí to. Chlap, co vypadá třeba jako Cian, je od sebe musí odhánět.“

„Tak proč zůstává sám?“

King se na Moiru dlouze zadíval. „Dobrá otázka.“

„Jak ses s ním vlastně seznámil?“

„Zachránil mi život.“

Moira zpozorněla a objala se pažemi kolem nohou. Nic neměla raději než dobrý příběh. „Jak?“

„Dostal jsem se ve špatnou chvíli na špatný místo. Hrozná čtvrť ve východním L. A.“ King se napil kávy a pokrčil ramenem. „Chápej, můj otec zmizel ještě před mým narozením a matka měla trochu problém s nezákonnýma látkama. Prostě se předávkovala a bylo.“

„Umřela.“ Moiře se stáhlo hrdlo. „To je mi líto.“

„Špatný život, špatná volba. Některý lidi se do maléru prostě narodí. Ona k nim patřila. Takže jsem žil na ulici a dělal všechno, abych se nějak protloukal a nikam mě nezavřeli. Jednou večer jsem se vracel na místo, kde jsem přespával. Byla tma a děsný vedro, a už jsem vážně nechtěl nic než se svalit.“

„Tys neměl domov?“

„Měl jsem ulici. Na schodech před jedním domem stálo pár chlápků, nejspíš prodávali drogy, a já musel projít kolem nich. Přiřítilo se auto a najednou se z něho ozvala střelba. Prostě přepadení,“ dodal. „Trochu jsem to schytal. Kulka mě škrábla do hlavy. Střílelo se dál a já věděl, že tam umřu. Zničehonic mě někdo zezadu chytnul a odtáhl pryč. Měl jsem pocit, jako bych letěl, a pak jsem se ocitl na úplně jiným místě.“

„Kde?“

„V parádním hotelovým pokoji, jakej jsem znal jen z filmů.“ King zkřížil dlouhé nohy v kotnících, jako by se mu tak líp vzpomínalo. „Velikánská postel, asi tak pro deset lidí, a já na ní ležím a hlava mně třeští. Proto jsem taky poznal, že žiju a že nejsem v nebi. A on najednou vyšel z koupelny. Byl do půl těla a měl zafačované rameno. Dostal totiž ránu, jak mě tahal z přestřelky.“

„A cos udělal pak?“

„Nic moc. Myslím, že jsem byl v šoku. On si ke mně sednul a dlouho si mě prohlížel. Pak řekl něco jako: ,Měl jsi z pekla štěstí.‘ Promluvil s cizím přízvukem, tak mě hned napadlo, že je to nějaká rocková hvězda nebo tak, i podle toho jak mluvil, jak vypadal a ten pokoj… Ale taky jsem myslel, že je to možná nějakej perverzák a bude mě chtít… No, byl jsem k smrti vyděšenej, vždyť mi bylo teprve osm.“

„Tys byl dítě?“ Moira vytřeštila oči. „Tak malé děcko?“

„Bylo mi osm,“ opakoval. „Když vyrůstáš jako já, dlouho dítětem nezůstaneš. Zeptal se mě, jak jsem se tam dostal, tak jsem si něco vymyslel, abych se trochu chránil. Taky chtěl vědět, jestli mám hlad, tak jsem hned řek, že mu za kus žvance nebudu… No, poskytovat žádný sexuální služby. Ale on objednal pořádnej stejk, láhev vína a limonádu a dodal, že ho malí kluci nezajímají. A jestli mám nějaký místo, kde bych byl radši, tak že můžu jít, ale jestli ne, ať si počkám na ten stejk.“

„Takže jsi počkal.“

„No kruci jo, počkal.“ Mrkl na ni. „A tím to všechno začalo. Dostal jsem najíst a taky možnost žít jinak. Mohl jsem si vybrat – buď se vrátit, kde jsem byl, nebo pro něj pracovat. To jsem ještě netušil, že tou prací myslí chodit do školy. Dal mi oblečení, vzdělání a sebeúctu.“

„A řekl ti, kdo je?“

„Tehdy ne. Ještě dlouho ne. Tušil jsem, že s ním není něco v pořádku, ale bylo mi to fuk. Když jsem konečně pochopil, že mi o sobě říká pravdu, už bych pro něj udělal cokoli. Ten chlap pro mě tu noc na ulici nasadil krk. A neproměnil mě,“ dodal King tišeji, „spíš mě změnil k lepšímu.“

„Ale proč? Zeptal ses ho na to někdy?“

„Jo, ale na to by měl odpovědět on sám.“

Moira přikývla. Už takhle měla dost o čem přemýšlet.

„Přestávka myslím skončila,“ prohlásil King. „Zkusíme ještě hodinku trénovat, abys trochu posílila ten svůj hubenej zadek.“

Moira se zazubila. „A což se věnovat střelbě z luku, aby sis trochu vylepšil tu svou mizernou mušku.“

„Jdem, ty mrško.“ Náhle se zamračil a pohlédl ke dveřím. „Taky to slyšíš?“

„Něco jako klepání?“ Moira trhla rameny. V rychlosti ještě urovnala knihy, a tak vyšla z pokoje až chvilku po něm.

 

Glenna sbíhala po schodech. To málo, co zatím s Hoytem dokázali, mohla pro tu chvíli nechat čistě na něm. Někdo se musel postarat o večeři, a protože se napsala na seznam a byla vylosována, bylo to dnes na ní. Rozhodla se pro rychlé kuře v marinádě. Pak by jí ještě zbyl čas na práci s Hoytem.

Dobré jídlo jistě prospěje týmové práci.

Cestou ji napadlo, že vytáhne Moiru z knihovny a rovnou jí dá lekci vaření. Možná bylo trochu sexistické nutit do téhle práce jedinou další přítomnou ženu, ale někde začít musela.

Klepání na hlavní dveře ji trochu vylekalo. Zastavila se a nervózně si prohrábla vlasy.

Už, už chtěla zavolat Larkina nebo Kinga, ale pak zavrtěla hlavou. Když už pomyslela na sexistické chování, jak si chtěla sama poradit v bitvě, když se za sychravého dne bála otevřít dveře domu?

Mohl to být přece někdo ze sousedství, kdo se zastavil jen ze slušnosti, anebo Cianův domovník a chtěl se ujistit, jestli něco nepotřebují.

Navíc vampýr nemůže přes práh, pokud ho k tomu sami nevyzvete.

Velmi nepravděpodobné.

Přesto raději nejdřív vyhlédla z okna. Spatřila mladou, asi dvacetiletou dívku, hezkou blondýnku v džínách a jasně červeném svetru. Vlasy měla stažené do culíku prostrčeného otvorem v červené čepici. V ruce držela mapu, tvářila se zmateně a kousala si nehet palce.

Ztratila se, usoudila Glenna, a čím dřív to vyřeší a dostane ji co nejdál od domu, tím líp pro všechny.

Klepání se ozvalo znovu, a tak se odvrátila od okna.

Otevřela dveře, ale držela se na své straně prahu.

„Ahoj. Můžu nějak pomoct?“

„Ahoj. Děkuji, ano,“ pronesla dívka s výrazným francouzským přízvukem a očividně se jí ulevilo. „Já jsem, ehm, ztracená. Excusez-moi, moje angličtina je hodně špatná.“

„Hm, to nic. Moje francouzština ještě horší. Co potřebujete vědět?“

„Ennis? S’il vous plait? Vy víte, jaká cesta vede do Ennis?“

„To ne. Taky nejsem odsud, ale můžu se podívat na tu mapu.“ Glenna se natáhla, chytila mapu za okraj a zadívala se dívce do očí. „Já jsem Glenna. Je suis Glenna.“

„Ah, oui, je m’apelle Lora. Jsem na prázdninách, studentka.“

„To je hezké.“

„Prší.“ Lora zaklonila hlavu a pár kapek jí smáčelo tvář. „Asi proto jsem zabloudila.“

„To se může stát každému. Ukažte mi tu mapu, Loro. Jste tu sama?“

„Pardon?“

„Sama. Nikdo tu s vámi není?“

„Oui. Mes amis – moji kamarádi jsou v Ennis, já špatně zabočila, ano?“

Ale ne, to si tedy nemyslím, napadlo Glennu. „Překvapuje mě, že jste dům viděla ze silnice. Je dost schovaný.“

„Sorry?“

Glenna se zářivě usmála. „Vsadím se, že byste ráda dovnitř a dala si šálek čaje, než přijdeme na to, jak váš problém nejlíp vyřešit.“ V jasně modrých očích té dívky se něco zalesklo. „Ale vy nemůžete. Nemůžete jen tak překročit práh.“

„Je ne vous comprendrez pas.“

„Ale rozumíte. Jen pro případ, že by mě instinkt dneska totálně zklamal, musíte se vrátit na hlavní cestu a pak se dát doleva. Doleva,“ opakovala důrazně a ukázala tím směrem.

Vtom za ní vykřikl King a ona se prudce otočila. Při pohybu jí vlasy přelétly přes práh a vzápětí ucítila ostrou bolest. Ta přímo explodovala, jak byla za vlasy vytažena ven a dopadla na zem, až jí kosti zapraštěly.

Náhle se odněkud vynořili další dva, kteří museli číhat nablízku, a vrhli se na ni. Glenna jednou rukou chytila křížek a naslepo kopala před sebe. Cosi se bleskurychle přihnalo a ona ucítila krev v ústech. Pak zahlédla Kinga, jak po jednom z nich seká nožem, aby ho udržel dál, a křičí na ni, že má vstát a běžet do domu.

Zvedla se a viděla, že ho ti tři obklíčili a přibližují se k němu. Vykřikla a doufala, že zaslechla křik i z domu. Ale pomoc přijde pozdě, uvědomila si. Vampýři na Kinga útočili jako psi.

„Čubko francouzská,“ vyprskla a vrhla se na blondýnu.

Její pěst zasáhla kost. Glenna zaslechla prasknutí, uviděla krev a trochu ji to uspokojilo. Ale už zase letěla po zádech na zem, a když dopadla tentokrát, zatmělo se jí před očima.

Cítila, že ji někdo vleče, a začala se bránit. Pak u ucha zaslechla Moiřin hlas: „To jsem já. Jsi zpátky v domě. Lež v klidu.“

„Ne. King. Mají Kinga.“

Moira se mu už s tasenou dýkou hnala na pomoc. Když se Glenna zvedala, přeskočil ji Larkin a zamířil ven.

Klekla si, s námahou vstala, v hrdle ucítila kyselost, jak se jí udělalo zle, ale doklopýtala ke dveřím.

Jsou tak rychlí, pomyslela si matně, jak se někdo může pohybovat tak rychle? Moira s Larkinem se je pokoušeli dohonit, ale ti tři vhodili zápasícího Kinga do černé dodávky a zmizeli, než Glenna prošla dveřmi.

Larkinovo tělo se zatřpytilo, zachvělo a změnilo se v pumu. Šelma vyrazila za autem a všichni se ztratili z dohledu.

Glenna padla na vlhké trávě na kolena a začala dávit.

„Běž dovnitř.“ Hoyt ji chytil za paži. Ve druhé ruce svíral meč. „Do domu, honem! Moiro, odveď ji do bezpečí!“

„Je pozdě,“ vykřikla Glenna a z očí jí vyrazily slzy. „Mají Kinga.“ Zvedla hlavu a za Hoytem uviděla i Ciana. „Odvezli ho. Oni chytili Kinga.“
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„Jděte dovnitř,“ opakoval Hoyt a vlekl Glennu do domu. Cian se mihl kolem a mířil ke stájím.

„Běž s ním.“ Glenna bojovala s pláčem a bolestí. „Proboha, běž s ním. Honem.“

Opustit ji, zraněnou a zakrvácenou, bylo to nejtěžší, co kdy udělal.

Vrata na straně, kde stál černý vůz, se už otevřela. Bratr házel zbraně nedbale dovnitř.

„Tohle je dohoní?“ chtěl vědět Hoyt.

Cian na něj rudýma očima sotva pohlédl. „Zůstaň tu se ženami, já tě s sebou nepotřebuju.“

„Potřebuješ, nepotřebuješ, jedu s tebou. Jak se do toho kruci leze?“ Chvíli bojoval s dveřmi, a když se otevřely, nasoukal se do auta.

Cian neřekl nic, jen rychle usedl za volant. Pak zaburácel motor a vůz se zachvěl jako hřebec, který chce vyrazit. A pak už letěli. Kamení a hlína jim létaly od kol jako střely. Hoyt ještě zahlédl Glennu ve dveřích. Držela si paži, mohla ji mít zlomenou.

V duchu se pomodlil ke všem bohům, aby ji směl ještě někdy vidět.

Dívala se za ním a přemýšlela, jestli svého milého právě neposlala na smrt. „Přines všechny zbraně, co pobereš,“ řekla Moiře.

„Jsi zraněná. Ukaž, podívám se na to.“

„Přines zbraně, Moiro.“ Glenna se otočila a rozčileně na ni pohlédla. „Nebo se tu budeme schovávat jako děti, zatímco muži bojují?“

Moira přikývla. „Chceš luky, nebo meč?“

„Obojí.“

Glenna spěchala do kuchyně a začala shromažďovat lahvičky. Paže ji nesnesitelně bolela, a tak použila rychlé kouzlo na potlačení bolesti. Tohle je Irsko, pomyslela si, bude tu spousta kostelů. A tam je svěcená voda. Odnesla lahvičky spolu s řeznickým nožem a několika zahradními kolíky do dodávky.

„Glenno…“ Moira se objevila s lukem a kuší přes rameno a s mečem v každé ruce. Naložila zbraně a zvedla stříbrný křížek na řetízku.

„Tohle jsem našla v sále. Myslím, že patří Kingovi. Nemá svoji ochranu.“

Glenna zabouchla zadní dveře auta. „Má nás.“

 

Kopce a řady stromů se za záclonou šedého deště jen míhaly. Hoyt viděl jiné stroje – automobily, připomněl si – jedoucí po mokré silnici, taky vesničky, dobytek a ovce na pastvinách a sem tam kamenné zídky. Jen Larkina ani vůz, který odvezl Kinga, ne.

„Ty je tímhle dokážeš vystopovat?“ zeptal se Ciana.

„Ne.“ Bratr prudce zatočil volantem, až se za nimi zvedla voda z kaluže. „Nejspíš ho vezou k Lilith. Udrží ho pro ni naživu.“ Chtěl a musel tomu věřit. „Jedou k ní.“

„Do jeskyní?“ Hoyt si vzpomněl, jak dlouho mu trvala cesta z útesů do Clare. Jel sice na koni, byl zraněný a vyčerpaný, ale i tak jim cesta zabere příliš času. Až příliš času.

„Naživu? Proč by ho chtěla živého, Ciane?“

„Jako trofej. Dárek. Aby ho mohla sama zabít. Nemůžeme být tak daleko za nimi. Jaguár je přece rychlejší než ta jejich dodávka.“

„Nemohou ho kousnout. Kříž jim v tom zabrání.“

„Ale nezastaví meč, šíp anebo kulku. I když je pravda, že radši volíme jinou zbraň,“ dodal spíš sám pro sebe. „Už z tradice zabíjíme zblízka a díváme se přitom do očí. Ona ho jistě bude chtít nejdřív trochu mučit. Neukončí to tak rychle.“ Cian silně stiskl volant. „To nám dá aspoň trochu času navíc.“

„Blíží se noc.“

Hoyt nedodal, protože to oba dobře věděli, že s tmou se mohou vyrojit zástupy démonů.

Cian prudce předjel nějaký sedan, až na mokré silnici dostal smyk, ale jakmile auto srovnal, znovu dupl na plyn. Nezpomalil, ani když ho oslnila světla z protisměru. Sotva ho vůz těsně minul, pomyslel si jen: zatracení turisti. Větve keřů na kraji úzké silnice odíraly bok a okna auta a od kol létal štěrk.

„Touhle dobou bychom je už měli dohonit. Jestli jeli jinudy anebo si našla jiné doupě…“ To je mnoho možností, pomyslel si Cian. „Mohl bys něco zkusit? Nějaké zaměřovací kouzlo?“

„Nemá u sebe žádnou…“ Hoyt se musel chytit palubní desky, jak Cian opět prudce odbočil. „Počkej.“ Pak sevřel v ruce kříž, vpustil do něj svou sílu, chvíli se soustředil a nechal si jeho světlem ozářit myšlenky.

„Můj štít a symbol. Veďte mě. Ukažte mi cestu.“

V duchu spatřil pantera. Hnal se deštěm a na krku mu vlál stříbrný řetízek.

„Larkin je blízko. Zůstal kus za námi. Drží se luk a polí. Už je unavený.“ Pátral v mysli dál po světle, jako by ho mohl nahmátnout rukou. „Glenna s Moirou. Nezůstaly doma. Pohybují se. Glenna má bolesti.“

„Ty mi nepomůžou. Kde je King?“

„Nevidím ho. Zůstal někde ve tmě.“

„Je mrtvý?“

„To nevím. Nemůžu k němu dosáhnout.“

Vtom Cian dupl na brzdu a trhl volantem. Dostali prudký smyk a hrozivě se blížili k černé dodávce, stojící napříč přes cestu. Bylo slyšet kvílení pneumatik a pak tření kovu o kov.

Cian vyskočil z vozu, jakmile se zastavil, a v ruce držel meč. Vrhl se k dodávce a otevřel dveře. Nikde nikdo.

„Tady je nějaká žena,“ volal Hoyt zezadu. „Je zraněná.“

Cian zaklel, oběhl auto a otevřel zadní dveře. Uviděl krev, podle pachu lidskou, ale ne dost, aby znamenala smrt.

„Ciane, oni ji kousli. Ale je naživu.“

Cian se ohlédl. Na silnici ležela žena a z krku jí tekla krev. „Neměli čas vysát všechno. Prober ji,“ nařídil. „To zvládneš. Rychle. Sebrali jí auto, asi rychlejší. Zjisti, v čem teď jedou.“

„Ona potřebuje pomoc.“

„Krucinál, možná to přežije, možná ne, ale přiveď ji k sobě.“

Hoyt položil prsty na ránu a ucítil pálení. „Madam, slyšíte mě? Probuďte se.“

Žena se pohnula a pak prudce otevřela oči. Zornice měla jako měsíc v úplňku. „Rory! Rory. Pomoz mi.“

Cian Hoyta hrubě odstrčil. Sám měl jistou kouzelnou moc. „Podívejte se na mě. Dívejte se do mě.“ Naklonil se k ženě a počkal, až se na něj zahledí. „Co se tady stalo?“

„Ta žena s dodávkou. Potřebovala pomoc. Mysleli jsme si to. Rory zastavil. Zastavil a vystoupil. A oni se na něj… Ach bože, Rory!“

„Sebrali vám auto. Jaké?“

„BMW. Modré. Rory. Oni ho vzali s sebou. Odvezli ho. Mě shodili na zem. Pro tebe není místo, řekli. Smáli se.“

Cian se narovnal. „Pomoz mi ten vůz dostat ze silnice. Jsou mazaní, sebrali klíčky.“

„Nemůžeme ji tu takhle nechat.“

„Tak u ní zůstaň, ale musíme odklidit to auto.“

Hoyt se ve vzteku zatočil a dodávka odskočila metr od silnice.

„Velmi dobře.“

„Mohla by tady umřít. Nic neudělala.“

„Nebyla by první, ani poslední. Je přece válka,“ odsekl Cian. „Tomuhle se říká očekávané ztráty. A taky dobrá strategie,“ zamumlal, „zpomalit nás a najít si rychlejší auto. Takhle je nedohoníme dřív než u jeskyní. Jestli tam vůbec jedou.“

„Možná tě budu přece jen potřebovat.“

„Nenechám zraněnou ženu u cesty jako sraženého psa.“

Cian se vrátil ke svému autu, sáhl do přihrádky a vyndal mobil. Pak do něj krátce promluvil. „Tohle je komunikační zařízení. Zavolal jsem pomoc. Doktory a policii.“ Vhodil telefon zpět do vozu. „Když tu zůstaneš, akorát tě odvezou a budou ti klást otázky, na které nemůžeš odpovědět.“

Pak otevřel kufr a našel pokrývku a výstražná světla. „Zabal ji do toho,“ nařídil a rozmístil a zapnul světla. „King je teď návnada,“ mluvil dál. „Dárek, ale i návnada. Ona ví, že přijedeme. Chce nás tam dostat.“

„Tak ji nezklameme.“

Cian už věděl, že není velká šance dohonit auto před jeskyněmi, a dál jel o něco opatrněji. „Byla chytřejší. Agresivnější a ochotnější přijít o své lidi. Proto je ve výhodě.“

„Budou mít velkou přesilu.“

„To by měli vždycky. Možná se ještě pokusí vyjednávat. Nějak se dohodnout.“

„Vyměnit někoho z nás za Kinga?“

„Na lidech jí tak nezáleží, nemáte pro ni zvláštní cenu. Možná leda ty, protože má respekt ke kouzelné moci. Ale nejvíc bude stát o mě.“

„Jsi ochotný vyměnit svůj život za jeho?“

„Nezabila by mě. Aspoň ne hned. Nejdřív by využila svůj velký talent. Využít a užít si ho.“

„Mučení.“

„A přesvědčování. Kdyby se jí podařilo dostat mě na svou stranu, vyhrála by.“

„Člověk, který nabídne svůj život za život přítele, ho tak snadno nezradí. Proč by měla věřit, že se zachováš jinak?“

„Jsme proradné bytosti. A ona mě stvořila, pročež má dost moci na své straně.“

„Hm, to by asi nevyšlo. Já bych spíš uvěřil, že vyměníš svůj život za Kingův. Asi budeš muset nabídnout mě,“ promluvil Hoyt po chvíli.

„Ano?“

„Celá století jsem pro tebe nic neznamenal. Na rozdíl od Kinga. Tohle ona jistě pochopí. A výměna člověka za kouzelníka, to přece taky není špatné.“

„A proč by měla uvěřit, že obětuješ život pro někoho, koho znáš sotva týden?“

„Protože mi budeš držet nůž na krku.“

Cian zaťukal prsty do volantu. „To by možná zabralo.“

Než dojeli na útesy, déšť ustoupil noci ozářené měsícem. Skály se zvedaly vysoko nad cestu a vrhaly dlouhé stíny na neklidnou mořskou hladinu.

Slyšet byl jedině šumící příboj a vítr podobající se dechu bohů. Nikde neviděli auto, ani pohyb člověka či démona.

Nad mořem vedla stezka, rámovaná zábradlím. Hluboko pod ní tušily mořské vlny a vchody do labyrintu jeskyní.

„Vylákáme ji nahoru,“ promluvil Cian a ukázal bradou dolů ze srázu. „Kdybychom šli za ní, jsme v pasti, a za zády máme jen skály a moře. Vyšplháme radši nahoru a počkáme, až si pro nás přijde.“

Začali stoupat vzhůru po skalnaté pěšině a kluzké trávě. Maják na konci útesů vrhal do tmy silný paprsek.

Útok vycítili dřív, než zahlédli pohyb. Démon vyskočil zpoza balvanu a vycenil zuby. Cian ho dobře mířenou ranou srazil z cesty dolů. Na druhého použil dřevěný kolík, co měl za opaskem. Pak se narovnal a točil se ke třetímu, který se k nim blížil už s větší opatrností.

„Vyřiď své paní, že s ní chce mluvit Cian McKenna.“

V měsíčním světle se zaleskly tesáky. „Dneska se napijeme tvojí krve.“

„Nebo umřeš bez večeře rukou samotné Lilith, že jsi nevyřídil můj vzkaz.“

Démon se rázem ztratil ve tmě.

„Nahoře jich může být mnohem víc,“ prohodil Hoyt.

„To sotva. Ona předpokládá, že zaútočíme na jeskyni, ne že budeme čekat nahoře a vyjednávat o rukojmích. Je zvědavá, určitě přijde.“

Za chvíli dorazili na známé místo, kde se Hoyt kdysi postavil Lilith a bojoval s proměněným bratrem.

„Ironii toho prostoru taky jistě ocení.“

„Je to tu pořád stejné.“ Hoyt se rozhlédl a pak schoval ochranný křížek za košili. „Stejné povětří, stejná noc. Tady jsem tenkrát stál a dokázal probudit moc pouhou myšlenkou.“

„Tak doufejme, že to pořád umíš.“ Cian vytáhl nůž. „Klekni si.“ Máchl nožem, špičkou přejel po Hoytově hrdle a sledoval, jak z rudé linky vytéká krev. „Hned.“

„A už je to zase tady. Bude se vybírat.“

„Jistě, vždycky je to buď, anebo. Tehdy bys mě tu zabil, kdybys mohl.“

„Zachránil bych tě, kdybych mohl.“

„Jak vidíš, nezvládl jsi ani jedno.“ Cian vytáhl Hoytovu dýku z pouzdra, ze dvou ostří vytvořil véčko a přidržel mu ho u hrdla. „Kleknout!“

Hoyt pod tlakem ledové oceli klesl na kolena.

„To je ale pěkný pohled.“

Lilith před nimi stanula ve smaragdově zelené róbě, zalitá měsíčním světlem, s vlasy jako paprsky rozpuštěnými na ramenou.

„Lilith. Jak dlouho už jsme se neviděli…“

„Příliš dlouho.“ Hedvábí zašustilo, když přistoupila blíž. „Jel jsi tak daleko, abys mi přinesl dárek?“

„Spíš něco na výměnu,“ opravil ji. „Odvolej ty svoje psy,“ dodal tišeji. „Nebo zabiju je i jeho a na tebe nezbude nic.“

„Jak jsi vyzývavý.“ Mávla paží na vampýry, plížící se po okrajích jejich zorného pole. „Docela jsi zmužněl. Pamatuju si tě spíš jako takové sladké štěně, které jsem přeměnila, a podívejme, už je z něho silný vlk. To se mi líbí.“

„Pořád není víc než tvůj pes,“ vyštěkl Hoyt.

„Ach, mocný kouzelník je na kolenou. Taky moc pěkné. Poznamenal jsi mě, víš to?“ Rozepnula róbu a ukázala pentagram vypálený ve výstřihu. „Bolelo to víc než deset let a jizva nikdy nezmizí. Za to mi zaplatíš. Jak jsi ho sem vůbec dostal, Ciane?“

„Myslí si, že je můj bratr. Tím je to snazší.“

„Ona tě připravila o život! Je samá lež a smrt!“

Cian se nad jeho hlavou pousmál. „To se mi na ní právě líbí. Dám ti ho za toho člověka, cos mi vzala. Potřebuju ho. Je loajální. Chci ho zpátky.“

„Ten je o hodně větší než tenhle. Má v sobě mnohem víc krve.“

„Ale žádnou moc. Je to obyčejný smrtelník. Dostaneš za něj kouzelníka.“

„Ty chráníš obyčejného člověka?“

„Jak jsem řekl, je užitečný. Víš, kolik času zabere vycvičit dobrého lidského sluhu? Je můj a moje věci mi nikdo brát nebude. Ani ty ne.“

„Promluvíme si. Vezmi tohohle dolů. Stihla jsem jeskyně hezky upravit, je tam pohodlí, dáme si něco k jídlu… Mám tam jednu baculatou studentku ze Švýcarska, ráda se podělím. Ó, moment,“ zarazila se a zvonivě se rozesmála. „Vždyť já jsem vlastně slyšela, že se živíš jen prasečí krví.“

„Nevěř všemu, co zaslechneš.“ Cian zvedl nůž, kterým řízl Hoyta, a olízl krvavé ostří.

Chuť lidské krve po tak dlouhém půstu v něm ihned probudila nesmírný hlad a oči mu začaly rudnout. „Nejsem na světě tak dlouho, abych se nechal ošidit. Přiveď mi toho člověka a vezmi si kouzelníka. Poslední nabídka.“

„Jak ti mám věřit, miláčku, když vraždíš vlastní druh?“

„Zabíjím, co se mi zachce. Stejně jako ty.“

„Spojil ses s nimi. S lidmi. Spojil ses s nimi proti mně.“

„Dokud mě to bavilo. Už je to ale dost nudné a nákladné. Dej mi ho, vezmi si tohohle a jako bonus tě pozvu do svého domu, kde můžeš hodovat na těch ostatních.“

Hoyt trhl hlavou a čepel ho řízla znovu. Začal tiše, divoce klít v keltštině.

„Jeho krev je plná síly,“ zavětřila Lilith. „Báječné.“

„Ještě krok, podříznu ho a všechna se vsákne do země.“

„Vážně? To bys udělal?“ zasmála se. „Když teda myslíš…“ Mávla rukou.

Poblíž majáku na okraji útesu Cian zahlédl dva vampýry. Blížili se a mezi sebou podpírali Kinga.

„Ještě žije,“ prohodila zlehka. „Ale to mi musíš jen věřit. Stejně jako já uvěřím, že mi dáš tady toho jako pamlsek na podnose. Zahrajeme si hru.“

Zvedla sukni a zatočila se dokola. „Zabij ho a já ti vydám člověka. Zabij bratra, ale ne nožem, pěkně postaru, jak to má být. Napij se jeho krve a člověk je tvůj.“

„Nejdřív ho sem přiveď.“

Lilith našpulila rty a uhladila si šaty. „Hm, no tak dobře.“ Zvedla jednu paži, pak i druhou. Cian odtáhl nože od Hoytova hrdla, protože démoni vlekli Kinga blíž.

Pak ho upustili na zem a mocným kopancem poslali přes okraj útesu.

„Hups!“ zvolala Lilith, přitiskla si ruce na ústa, ale její oči se radostně zaleskly. „Nešikové. Myslím, že teď jim to budeš muset oplatit a zabít je.“

Cian se s řevem vrhl kupředu. Lilith rozprostřela róbu jako křídla a vylétla vzhůru. „Sejměte je!“ zavelela. „A přineste mi je.“ Pak zmizela.

Cian popadl nože pevněji. Hoyt přiskočil a vytáhl kolíky schované za opaskem.

Vzduchem začaly létat šípy. Než Cian uštědřil první ránu, půl tuctu vampýrů se rozpadlo na prach, jenž vítr odnesl nad oceán.

„Blíží se další!“ křikla Moira z úkrytu mezi stromy. „Musíme jít! Musíme hned pryč! Tudy, pospěšte si.“

Ústup chutnal hořce a stahoval jim hrdlo, ale protože by je jinak čekala jistá smrt, museli se bitvy vzdát.

Doběhli k autu a Hoyt se dotkl bratrovy paže. „Ciane…“

„Teď ne.“ Skočil dovnitř a vyčkával, až nasednou ostatní. „Teď mě nech.“

Čekala je dlouhá cesta domů, plná žalu, vzteku a mlčení.

 

Glenna neplakala. Žal jako by v ní vězel příliš hluboko. Řídila v jakémsi transu, zatímco jí tělo pulzovalo bolestí a šokem. Pro tu chvíli se zbaběle držela podivné otupělosti své mysli.

„To není tvoje vina.“

Slyšela Moiřin hlas, ale nedokázala na něj reagovat. Ucítila Larkinovu ruku na rameni, ale nepohnula se. Jen mírně se jí ulevilo, když se ti dva usadili a nechali ji v klidu.

Konečně odbočila do lesa a opatrně vedla auto po úzké cestě mezi stromy. U domu, v němž se svítilo, zastavila a vypnula reflektory. Pak se natáhla a chtěla otevřít.

Dveře se ale rozlétly, někdo ji vytáhl a zvedl do vzduchu. Ani pak necítila nic, dokonce ani strach při pohledu do Cianových krvežíznivých očí.

„Řekni, proč bych ti neměl zlomit vaz!“

„To nevím.“

Hoyt u nich byl první, ale Cian ho nedbale odstrčil.

„Ne, nechte ho,“ zadívala se na Hoyta a Larkina, když ji chtěli bránit. „Prosím, nechte ho.“

„Myslíš, že tohle se mnou pohne?“

Glenna opět pohlédla Cianovi do očí. „Ne. Proč by mělo? Byl to tvůj přítel a já jsem ho zabila.“

„Ona za to přece nemůže.“ Moira chytila Ciana za paži, ale nepohnula s ním ani o píď. „Neudělala to.“

„Ať mluví sama za sebe.“

„Nemůže. Copak nevidíš, jak jí je? Nenechala se ani ošetřit, než jsme vyrazily za vámi. Musíme dovnitř. Když teď zaútočí, je po nás.“

„Jestli jí ublížíš,“ ozval se Hoyt tichým, výhružným tónem, „zabiju tě.“

„To je všechno?“ zašeptala Glenna. „Vážně není a nebude nic jiného než smrt?“

„Dej mi ji.“ Hoyt vyprostil Glennu z bratrova sevření. Nesl ji k domu a cestou jí cosi keltsky šeptal.

„Půjdeš taky a poslechneš si to.“ Moira stiskla Cianovi paži. „On by si to zasloužil.“

„Neříkej mi, co by si zasloužil.“ Vytrhl se jí tak prudce, že musela o krok ustoupit. „Nic o tom nevíš.“

„Víc, než myslíš.“ Nechala ho tam stát a šla za Hoytem do domu.

„Nedokázal jsem je to.“ Larkin smutně zíral do země. „Nebyl jsem dost rychlý, nedohonil jsem je.“ Otevřel zadní dveře auta a začal vytahovat zbraně. „Neumím se proměnit na něco takového jako tohle.“ Poté dveře zabouchl. „Jen v něco živého. Ale ani jako panter jsem je nedohnal.“

Cian neřekl nic a vešel dovnitř.

Glennu položili na gauč ve velkém pokoji. Měla zavřené oči a popelavou tvář. Oproti bledosti vyvstávaly modřiny na její tváři výrazněji. V koutku úst měla zaschlou krev.

Hoyt jí prohmatal paži. Nezdála se mu zlomená, jen hrozivě pohmožděná. Trochu se mu ulevilo. Stáhl jí opatrně košili a uviděl další modřiny na rameni, trupu a boku.

„Já vím, co je na to nejlepší,“ ozvala se Moira a vyběhla ze dveří.

„Nemá to zlomené.“ Hoyt posunoval prsty po jejích žebrech. „Je dobře, že si nic nezlomila.“

„Má štěstí, že jí zůstala hlava na krku.“ Cian přešel přímo ke skříňce a vytáhl whisky. Napil se přímo z láhve.

„Některá zranění jsou hluboko uvnitř. Ta jsou vážnější.“

„Nic jiného si nezaslouží za to, že vyšla z domu.“

„Nevyšla.“ Moira se vrátila a nesla Glenninu brašnu. „Ne tak, jak si myslíš.“

„Snad nechceš, abych uvěřil, že King vyšel první a ona ho běžela zachraňovat.“

„Ne, chtěl pomoct mně.“ Glenna otevřela oči zamlžené bolestí. „A oni ho chytili a odvezli.“

„Tiše,“ nařídil Hoyt. „Moiro, potřebuju tě tady.“

„Použijeme tohle.“ Vybrala jednu z lahviček. „Nalij trochu na modřiny.“ Když to udělal, Moira si klekla a přiložila Glenně dlaně na trup.

„Hojivé kouzlo volám na pomoc, ať teplo vejde, bolest sejme.“ Moira prosebně pohlédla na Glennu. „Pomoz mi trochu, ještě to moc neumím.“

Glenna položila dlaň na Moiřinu ruku a zavřela oči. Když Hoyt přidal i tu svou, sykla bolestí a zasténala. Moira chtěla ruku zvednout, ale Glenna ji přidržela.

„Hojení někdy trochu bolí,“ vypravila ze sebe. „Asi musí. Řekni to znovu, třikrát za sebou.“

Moira poslechla. Glenně vyrazil na kůži ledový pot, ale modřiny výrazně zbledly.

„Ano, už je to lepší. Děkuji.“

„A teď si dáme trochu whisky,“ vydechla si Moira.

„Já radši ne.“ Glenna se několikrát zhluboka nadechla a pokusila se zvednout. „Pomozte mi se posadit. Musím zjistit, jak je to zlé.“

„Ještě zkusíme ošetřit tohle.“ Hoyt jí přejel zlehka prsty po tváři. Glenna ho chytila za ruku a náhle měla oči plné slz, které už nešlo zastavit.

„Je mi to tak líto.“

„Nemůžeš se z toho obviňovat, Glenno.“

„A kdo jiný?“ ozval se Cian.

Moira prudce vstala.

„Neměl na krku křížek.“ Sáhla do kapsy a vyndala ho. „Sundal si ho nahoře a nechal ho tam ležet.“

„Ukazoval mi nějaké chvaty při tréninku,“ vysvětloval Larkin. „Překážel mu v pohybu. Pak na něj asi zapomněl.“

„On by ven nešel, že ne? Nešel by tam nebýt jí.“

„Spletl se.“ Moira odložila křížek na stůl. „Glenno, měla bys mu říct pravdu. Ta je aspoň méně bolestná.“

„V první chvíli si asi myslel, že půjdu ven nebo chci tu ženu pozvat dovnitř. Tak to nebylo. Jenom jsem se trochu naparovala, ale jaký v tom je rozdíl? Zahrávala jsem si a King je teď mrtvý.“

Cian se znovu napil. „Tak pověz, proč je mrtvý.“

„Zaklepala na dveře. Neměla jsem otvírat, ale viděla jsem mladou ženu s mapou v ruce. Nechtěla jsem jít ven, ani ji pozvat dál, to ti přísahám. Řekla, že se ztratila. Mluvila s francouzským přízvukem, byla rozkošná, to jistě, ale stejně jsem poznala… Vycítila jsem… Jen jsem neodolala a začala si z ní trochu utahovat. Ach, bože můj,“ Glenně stekly po tvářích nové slzy. „Taková pýcha a hloupost.“

Zkusila se zhluboka nadechnout. „Tvrdila, že se jmenuje Lora.“

„Lora,“ zareagoval Cian. „Mladá, hezká, s francouzským přízvukem?“

„Ano. Znáš ji?“

„Znám,“ odpověděl a znova se napil.

„Poznala jsem, co je zač. Nevím jak, ale věděla jsem to. Měla jsem jí zabouchnout dveře před nosem. Jen pro případ, že bych se náhodou spletla, jsem jí chtěla aspoň ukázat, kterým směrem má jet. Sotva jsem začala, řítil se do haly King a křičel. Otočila jsem se, jak jsem se lekla, a to byla ta nedbalost. Nějak mě chytila za vlasy a vytáhla ven.“

„Bylo to hrozně rychlé,“ pokračovala Moira. „Utíkala jsem hned za Kingem, ani jsem ten pohyb nezahlédla, myslím té vampýrky. King vyběhl ven a tam jich čekalo asi pět a bleskově zaútočili.“

Moira si nalila trochu whisky a obrátila ji do sebe, aby uklidnila pocuchané nervy. „Vrhli se na něj všichni najednou. On křičel na Glennu, ať se schová dovnitř, ale místo toho vstala a běžela mu na pomoc. Ta žena ji odhodila a srazila na zem. Glenna se snažila Kingovi pomoct, i když byla zraněná. Možná byla neopatrná, ale to on taky.“

Moira opět zvedla křížek. „A zaplatil za to strašnou cenu. Zaplatil za to, že chtěl pomoct příteli.“

Glenna s Hoytovou pomocí vstala. „Říct, že je mi to líto, není dost. Já vím, co pro tebe znamenal.“

„To nemůžeš vědět.“

„Myslím, že ano. Vím, co znamenal pro nás všechny, a taky, že je mrtvý kvůli mně. Budu s tím muset žít celý život.“

„To já taky. Jen mám tu smůlu, že ten můj je zatraceně delší.“

Cian vzal láhev whisky a odešel ven.
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Mezi bdělostí a spánkem neexistovalo na chvíli nic než světlo svíček, příjemné teplo a levandulová vůně povlečení.

Ten moment však rychle pominul a Glenna si opět vzpomněla. King je mrtvý.

Shodili ho ze skály do moře se stejnou přezíravostí, jako když nezbední kluci skopnou oblázek do jezera.

Zadívala se na mihotavý plamínek svíce a uvažovala, jestli ještě někdy dokáže usnout potmě. Jestli ještě někdy nebude vnímat přicházející noc jako přicházející smrt. Dokáže se projít beze strachu za svitu měsíce? Pocítí někdy znovu něco tak prostého a příjemného? Nebo už jí vždycky přejede mráz po zádech, jakmile začne pršet?

Obrátila se na posteli a jeho siluetu spatřila orámovanou stříbrným světlem z okna. Stál tam a díval se ven na bylinkovou zahradu. Držel nad ní v noci stráž, uvědomila si. Nejen nad ní, nade všemi. Co tížilo je, musel sám cítit ještě silněji, a přesto tam stál mezi ní a nocí.

„Hoyte.“

Posadila se a vztáhla k němu paži, když se otočil.

„Nechtěl jsem tě vzbudit.“ Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. Zároveň si v přítmí prohlédl její tvář. „Máš bolesti?“

„Ne, už se trochu zmírnily, aspoň na chvíli. Za to vděčím tobě a Moiře.“

„Pomohla sis z velké části sama. A spánek by ti taky ulevil.“

„Nechoď pryč. Prosím. Co Cian?“

„Nevím.“ S ustaraným výrazem pohlédl ke dveřím. „Je zavřený s lahví ve svém pokoji.“ Znovu se na ni zadíval a odhrnul jí vlasy z tváře. „Dneska se každý z nás snaží potlačit bolest po svém.“

„Ona by ho nikdy nenechala jít, že ne? Nepustila by Kinga, ať bychom zkusili cokoli.“

„Ne.“ Hoyt dosedl na okraj postele. „Cian to někde uvnitř nejspíš taky věděl, ale musel se aspoň pokusit. Všichni jsme museli.“

Předstírání výměnného obchodu, vzpomněla si, jak jí vysvětlil výjev na útesech.

„Teď aspoň víme, že tady není smlouvání a dohoda možná,“ pokračoval. „Chceš slyšet, co si myslím? Cítíš se na to?“

„Ano.“

„Ztratili jsme jednoho z nás. Jednoho ze šestice, která měla zahájit a vyhrát tuhle bitvu. Já ale netuším, co to znamená.“

„Byl to náš válečník. Možná se teď máme všichni stát bojovníky. Lepšími než dřív. Hoyte, já jsem dnes večer zabila spíš náhodou než cíleně, ale zabila jsem něco živého. A dokážu to znovu, jen se musím víc připravit. Vzala si jednoho z nás a myslí si, že nás tím vystraší a oslabí. Ale to se plete. Ukážeme jí, jak moc se plete.“

„Tuhle válku mám vést já. Ty máš dar kouzla, velký dar. Budeš ve věži pracovat na nových zbraních, štítech a kouzlech. Ochranný kruh kolem…“

„Tak moment.“ Glenna zvedla ruku. „Chápu to dobře? Mám zůstat zavřená ve věži jako nějaká Rapunzel?“

„Tu neznám.“

„Zase jedna bezmocná ženská, co čekala, až ji někdo vysvobodí. Já budu zdokonalovat kouzla víc než dřív, ale taky budu tvrdě trénovat bojová umění. Víš, co rozhodně neudělám? Neschovám se s kotlíkem a kouzly ve věži, zatímco vy ostatní budete bojovat.“

„Dneska jsi byla ve své první bitvě a málem jsi přišla o život.“

„A konečně jsem si naplno uvědomila, proti čemu vlastně stojíme. Byla jsem povolaná bít se, stejně jako vy ostatní, a nebudu se schovávat.“

„Použít talent není schovávání. Velením jsem byl přece pověřený já…“

„No, tak to ti připneme pár frček, generále.“

„Proč se tak zlobíš?“

„Nechci, abys mě takhle ochraňoval. Chci, aby sis mě cenil.“

„Copak si tě necením?“ Hoyt vstal a rudá záře ohně mu na chvíli přelétla po tváři. „Vážím si tě víc, než můžu unést. Už jsem přišel příliš o mnoho. Musel jsem se dívat, jak mi umírá bratr, s nímž jsem kdysi sdílel lůno. Stál jsem nad hroby své rodiny. Nemůžu dovolit, aby mi tě vzala tahle monstra, tebe, která jsi pro mě jediným světlem. Nemůžu riskovat tvůj život. Nad tvým hrobem bych stát nedokázal.“

„A já mám riskovat tvůj? Já nad tvým hrobem můžu stát?“

„Jsem přece muž.“

Vyslovil to tak prostě, jako když dospělý sděluje dítěti, že nebe je modré. Glenna na celých deset sekund ztratila řeč. Pak sebou plácla zpátky na polštář. „Jediný důvod, proč tě ušetřím a neproměním v hýkajícího osla, je ten, že pocházíš z tak neosvícené doby.“

„Ne… neosvícené?“

„Tak tě v rychlosti zasvětíme do té mojí, Merline. Muži a ženy jsou si tu rovní. My taky pracujeme, bojujeme, volíme ve volbách a především samy rozhodujeme o svém životě, těle a myšlenkách. Muži už tu nevládnou.“

„Myslím, že jsem ještě neviděl svět, kde by skutečně vládli,“ zamumlal Hoyt. „Ale nejsi rovná, co se týče fyzické síly.“

„To dokážeme nahradit jinými věcmi.“

„I kdybyste byly sebezručnější a sebechytřejší, máte křehká těla, jsou stavěná na rození dětí.“

„Tak to je právě paradox. Kdyby totiž měli rodit muži, už dávno bychom vyhynuli, i bez pomoci krvežíznivých vampýrů. A uvědom si ještě jedno. Celý tenhle cirkus způsobila ženská.“

„To jen podporuje moje tvrzení.“

„To sotva. A ta, která nás svolala dohromady, je taky žena, takže už jste dost v menšině. A mohla bych tak pokračovat dál, jenže to by mě z téhle směšné konverzace nesměla bolet hlava.“

„Měla by sis odpočinout. Promluvíme si o tom zítra.“

„Neodpočinu a o tomhle se už bavit nebudeme.“

Jeho jediné světlo? pomyslel si. Někdy byla spíš jako paprsek, co mu vypaloval oči. „Jsi neuvěřitelně hádavá ženská.“

„Ano.“ Teď se na něho usmála a opět k němu vztáhla ruce. „Posaď se ke mně, prosím. Děláš si o mě starosti, tomu rozumím a dokážu to ocenit.“

„Pokud by tomu tak bylo, poslechla bys mě.“ Hoyt ji uchopil za ruce a donesl si je ke rtům. „Ulevilo by se mi a byl bych lepší vůdce.“

„Hm, tak to je dobrý tah.“ Odtáhla paže a lehce ho šťouchla do hrudi. „Je vidět, že lest umíte taky využívat.“

„Žádná lest, ale pravda.“

„Zkus mě požádat o něco jiného a určitě ti vyhovím, ale v tomhle ne. Taky se o tebe strachuju, o nás všechny, a přemýšlím, co je třeba udělat a co zvládneme. A hlavně proč jsme právě my dostali takový úkol. Ale tím se nic nezmění. Prostě to máme být my. A už jsme přišli o velmi dobrého člověka.“

„Kdybych ztratil tebe, Glenno… Cítím v sobě prázdnotu, jen když na to pomyslím.“

Někdy musí být žena silnější, napadlo Glennu. „Je hodně světů, Hoyte. Už víme, že jich existuje tolik, že se už asi nemůžeme jeden druhému docela ztratit. A já teď mám víc, než jsem měla kdy předtím. Dělá nás to silnějšími. Možná právě proto jsme my dva tady. Abychom se našli.“

Přitiskla se k němu a vzdychla, když ji objal. „Zůstaň u mě. Lehni si ke mně. Pomiluj se se mnou.“

„Nejdřív se musíš uzdravit.“

„No právě,“ zašeptala a stáhla ho na sebe. „To musím.“

Hoyt doufal, že v sobě najde něhu, kterou tolik potřebovala. Přál si jí dát něco kouzelného.

„Tak pomaličku.“ Přejel jí rty po tváři. „Polehoučku.“

Stejně jemně ji líbal na rty a šíji. Hřejivé, konejšivé polibky. Odhrnul lehký župan, co měla na sobě, pokračoval v laskání ňader, rty pohladil i šrámy a modřiny.

Jeho ústa a konečky prstů připomínaly ptačí křídla. Uklidňovaly její mysl a vzrušovaly tělo.

A když jí pohlédl do očí, pochopil víc, než kdy předtím. Věděl, že má víc, než kdy měl.

Překvapil ji kouzlem. Zvedl ji na polštáři vzduchu a světla, proměnil v ně celé lůžko. Svíčky v pokoji zaplály a znělo to jako slastné vydechnutí. Jejich světlo připomínalo rozlité zlato.

„To je nádherné.“ Glenna uchopila Hoyta za ruce, jak se spolu vznášeli, a užívala si nové rozkoše. „Tohle je opravdová krása.“

„Dal bych ti všechno, co mám, a stejně by to bylo málo.“

„Pleteš se. Tohle je ono, to je nejvíc.“

Bylo to víc než požitek nebo vášeň. Uvědomoval si vůbec, co jí dával, když se jí takhle dotýkal? Nic z toho, čemu museli čelit, žádná hrůza, bolest, smrt a zatracení nemohly překonat takový okamžik. Světlo, které v ní probouzel, se podobalo majáku, který měl už navždy pronikat tmou.

Tohle byl život v celé sladké štědrosti. Jeho vůně a chuť působily jako balzám na její duši, třebaže ji stále vzrušoval doteky. Prosycená pocity zvedla paže, obrátila je dlaněmi vzhůru a začala do nich chytat plátky růží, bílé jako sníh.

Usmála se, když do ní hladce vklouzl a začal se plavmo pohybovat. Záře a vůně, lehkost bytí, to zažívala dvě společně stoupající a klesající těla i srdce.

Ještě jednou si propletli prsty, ještě jednou spojili rty, a když pak společně padali, byli vyléčeni láskou.

  *

Moira se v kuchyni mračila na konzervu s polévkou. Nikdo zatím nejedl, a tak se rozhodla rychle něco ukuchtit, než se probudí Glenna. Čaj už zvládla, ale jen proto, že už viděla, jak se to dělá.

Otevírání tohohle válečku s jídlem zahlédla pouze jednou. King to provedl velmi rychle. Nástroj, připevněný na spodní straně pultu, přitom vydával drásavý zvuk. Moira se o totéž marně pokoušela třikrát za sebou, a už měla chuť na tu věc zaútočit mečem.

Rozhodla se vyzkoušet jedno kouzlo, které znala. Raději se rozhlédla, jestli ji nikdo nevidí, soustředila se a představila si konzervu otevřenou.

Kovová krabička se na pultu mírně zachvěla, ale tím to skončilo.

„Fajn, tak ještě jeden pokus.“

Předklonila se a důkladně si prohlédla strojek pod pultem. Se správným nářadím by ho dokázala rozmontovat a přijít na to, jak funguje. Ráda věci rozebírala. Ale kdyby měla nástroje, s jejich pomocí by otevřela tu kovovou věc.

Narovnala se, odhrnula si vlasy a procvičila si ramena. Pak něco zamumlala a pokusila se otvírák přelstít ještě jednou. Tentokrát mašinka zavrčela a plechovka se pootočila. Moira radostně tleskla a sehnula se, aby se podívala, jak ta věc funguje.

Jak je to chytré, pomyslela si. Všechno tady mají tak promyšlené. Pak ji napadlo, jestli bude někdy umět řídit dodávku. King slíbil, že ji to naučí.

Jakmile si na něho vzpomněla, rty se jí zachvěly a musela je pevně stisknout. Doufala jen a modlila se za to, aby jeho smrt byla rychlá a utrpení co nejkratší. Později chtěla s Larkinem zajít na hřbitov a vztyčit tam na Kingovu památku kámen, kterého si už dřív všimli na procházce.

Až se vrátí do Geallu, nechá postavit náhrobek a požádá harfistu, aby Kingovi složil píseň.

Nalila obsah plechovky do hrnce, postavila ho na sporák a zapnula, jak jí Glenna ukázala.

Museli přece něco jíst. Smutek a hlad je všechny jen oslabí. Pak by se stali snadnou kořistí pro démony. Chleba, napadlo ji, k polévce se hodí. Dostanou prosté, ale výživné jídlo.

Otočila se ke spíži, ale polekaně ustoupila, když si všimla Ciana na prahu kuchyně. Opíral se o stěnu a v prstech svíral hrdlo téměř dopité láhve whisky.

„Půlnoční svačinka?“ Zuby se mu zaleskly v úsměvu. „Ty mám taky rád.“

„Nikdo nejedl. Myslela jsem, že bychom něco sníst měli.“

„Ty pořád přemýšlíš, viď, královničko? Myšlenky ti nedají ani na chvíli pokoj.“

Byl opilý, to jasně poznala. Měl skelný pohled a nejasný hlas. Vycítila ovšem taky jeho bolest. „Měl by sis radši sednout, nebo upadneš.“

„Díky za milé pozvání v mém vlastním domě, přišel jsem si jen pro novou flašku.“ Zatřepal tou, co držel v ruce. „Vypadá to, že s touhle už někdo zatočil.“

„Opij se třeba do němoty, když ti to pomůže, ale taky se můžeš trochu najíst, když už jsem si s tím dala práci. Já vím, že jíš, viděla jsem tě.“

Zadíval se k lince a ušklíbl se. „Ohřála jsi konzervu?“

„Promiň, že jsem neměla čas podříznout tlusté tele. Polévka snad stačí.“

Obrátila se a chtěla pokračovat s přípravou jídla, ale náhle ztuhla, protože ho ucítila těsně za sebou. Zlehka, jen konečky prstů jí přejel po šíji.

„Kdysi bys mi připadala moc chutná i ty.“

Opilý, rozhořčený, přemožený žalem, uvědomila si, to vše představovalo nebezpečí. Pokud mu ukáže strach, jen ho to povzbudí. „Stojíš mi v cestě.“

„Ještě ne.“

„Nemám čas bavit se s opilci. Jestli nechceš, ale Glenna jídlo možná ocení. Potřebuje nabrat sílu.“

„Já myslím, že je teď silná dost,“ pronesl s jistou hořkostí a zvedl oči k lustru. „Nevšimla sis, že před chvílí zesílilo světlo?“

„Všimla. Jen nevím, co to s ní má společného.“

„To znamená, že na to s mým bratrem právě vlítli. Sex,“ dodal, když se zatvářila nechápavě. „Nahá, zpocená těla pro trochu radosti na konci dne. Ách, jak ses začervenala,“ zasmál se a přistoupil blíž. „Všechna ta lahodná krev těsně pod kůží. Nádhera.“

„Přestaň.“

„Kdysi jsem měl rád, když se dívky začaly chvět jako teď ty. Krev se jim víc rozehřála a všechno bylo tak vzrušující. Málem bych na to zapomněl.“

„Táhne z tebe whisky. Polévka je horká dost. Sedni si, trochu ti naleju.“

„Já nechci pitomou polívku. Horkej sex by neuškodil, ale to bych teď asi nezvládnul. Prostě si vezmu další flašku a dorazím se.“

„Ciane, je přirozené, že lidé jeden u druhého hledají útěchu, když přijde smrt. To není neúcta, ale základní potřeba.“

„O sexu mě vážně poučovat nemusíš. Vím o něm víc, než si kdy budeš umět představit. O radosti, bolesti i smyslu, co dává.“

„Lidi často zapíjejí smutek, ale není to zdravé. Já dobře vím, co pro tebe znamenal.“

„Nevíš.“

„Mluvil se mnou. Trochu víc než s ostatními. Asi proto, že ráda poslouchám. Vyprávěl mi, jak jsi ho kdysi před lety našel a co jsi pro něj udělal.“

„Jen jsem se trochu bavil.“

„Nech toho,“ zavelela tónem, který podědila. „Tohle je neuctivé k člověku, který byl mým přítelem. A pro tebe byl jako syn. A taky přítel a bratr, všechno v jednom. Ráno jsem mu chtěla na hřbitově postavit náhrobek, ale počkám do západu slunce, kdyby ses chtěl připojit a…“

„Copak stojím o nějaké kameny?“ dotčeně odpověděl Cian a odešel.

 

Glenna byla tak vděčná, když se ráno ukázalo slunce, že by až zaplakala. Po nebi dál pluly mraky, ale mnohem řidší, a sluneční paprsky spolu s nimi na krajinu vrhaly světlo a stíny.

Bolelo ji ještě srdce i tělo, ale už měla dojem, že se s tím dokáže vypořádat. Pro tu chvíli si vzala fotoaparát, vyšla ven a slunečním paprskům dovolila laskat svou tvář. Zaslechla zpěvavé zurčení potoka a nechala se zlákat. Došla na břeh, lehla si tam na záda a vyhřívala se na slunci.

Ptáci zpívali a vzduch byl provoněný květinami. Glenna zahlédla náprstníky s květy kolébajícími se ve vánku. Měla dojem, že země pod ní šeptá a vzdychá radostí z nového dne.

Žal přichází a odchází, to už věděla. Opět je čekal krásný den a spousta práce. Na světě stále existovalo kouzlo.

Když na ni dopadl stín, natočila hlavu a usmála se na Moiru.

„Jak je ti dnes po ránu?“

„Už dobře,“ odpověděla Glenna. „Trochu bolavá, ztuhlá a pajdavá, ale je to lepší.“

Natočila se o něco víc, aby viděla Moiřino velké triko a hrubé kalhoty. „Musíme ti sehnat jiné oblečení.“

„Tohle docela stačí.“

„Měly bychom zajet do města a podívat se, co tam mají.“

„Nemám nic na výměnu. A platit nemám čím.“

„Na to máme Visa kartu, já to zaplatím.“ Glenna se opět položila na záda a zavřela oči. „Netušila jsem, že už je někdo taky vzhůru.“

„Larkin vzal koně a jel se projet. Myslím, že to oběma udělá dobře. Taky v noci zřejmě vůbec nespal.“

„Bojím se, že asi nikdo. Najednou se to zdá všechno tak neskutečné. Zvlášť když takhle svítí slunce a ptáci zpívají.“

„Mně to přijde spíš reálnější,“ odpověděla Moira a posadila se. „Aspoň vidíme, o co všechno můžeme přijít. Vybrala jsem jeden kámen,“ pokračovala a pohladila rukou trávu. „Napadlo mě, že bychom mohli zajít na hřbitov a postavit ho tam Kingovi, ale až se Larkin vrátí.“

Glenna nechala oči zavřené a poslepu našla Moiřinu ruku. „Máš dobré srdce,“ vydechla. „Ano, uděláme mu hrob.“

 

Zranění bránila Glenně trénovat, ale ve věži dál usilovně pracovala. Následující dva dny se starala o jídlo, nakupování a studium nových kouzel.

Taky trochu fotografovala.

Vyřídila všechno nutné nebo potřebné, zároveň se zaměstnala a pár fotografií pořídila jako dokumentaci i jako poctu jejich misi.

Především si nepřipadala zbytečná, když se ostatní v potu tváře oháněli meči a pěstmi.

Mezitím se učila lépe znát okolí a snažila se vrýt si do paměti všechny silnice. Neřídila často, tak se pokoušela vylepšit své řidičské schopnosti na úzkých, klikatých cestách obrostlých křovím a s větším sebevědomím zvládat kruhové objezdy.

Na dlouhé hodiny se ponořila do knih a spisů, aby našla co nejlepší způsob obrany i ochrany. Hledala řešení. Kinga už nedokázala vrátit zpět, musela se tedy zaměřit na bezpečnost těch, co zbyli.

Vzala si do hlavy, že každý člen týmu by měl umět řídit dodávku. Začala s Hoytem.

Usazená vedle něj sledovala, jak hlemýždím tempem zvládá cestu od domu a zase zpět.

„Nejspíš bych čas dokázal využít líp.“

„To je možné.“ Touhle rychlostí potrvá století, než se odváží překročit dvacet kilometrů v hodině. „Každý z nás by v případě potřeby měl umět sednout za volant.“

„Pročpak?“

„Proto.“

„Chceš si snad vzít tenhle stroj do bitvy?“

„Ne, pokud budeš řídit ty, ale je to praktické. Jako jediná můžu za dne vyjet, a kdyby se se mnou něco stalo…“

„Neříkej to. Nepokoušej bohy.“ Krátce ji chytil za ruku.

„Je třeba na to myslet. Jsme tady odříznutí od světa a musíme být připravení na všechno. Kdo umí řídit, je v jistém smyslu nezávislý.“

„Stačilo by sehnat víc koní.“

Jeho toužebný výraz ji přiměl poplácat ho po rameni. „Jde ti to docela dobře. Co kdybys zkusil trochu přidat.“

Auto se rozjelo tak prudce, až štěrk létal od kol. Glenna sykla a vykřikla: „Brzdi, brzdi!“

Další kamení odletělo, když vůz poskočil a zastavil.

„Dnešní výraz do tvého novodobého slovníku zní: trauma krční páteře.“

„Chtělas, abych jel rychleji. A to se zařídí tady,“ ukázal nohou na plynový pedál.

„Hm, ano.“ Pro uklidnění se nadechla. „Takže máme šnečí rychlost, pak zaječí, co najít nějaké zvíře mezi tím. Třeba pes. Takový hezký, zdravý retriever.“

„Psi přece honí zajíce,“ podotkl a rozesmál ji tím. „To se mi líbí. Už jsme moc dlouho smutní. Chyběl mi tvůj úsměv.“

„Budu se zubit od ucha k uchu, jestli vyvázneme bez úrazu. Teď to zkusíme na hlavní silnici.“ Pro jistotu se ještě dotkla křišťálu, který zavěsila na zpětné zrcátko. „Doufám, že tohle pomůže.“

  *

Hoyt si vedl lépe, než čekala. To znamená, že nikoho nezmrzačil, ani nepřejel. Její srdce sice zažilo pár menších šoků, ale po většinu času se udrželi na silnici.

Líbilo se jí, jak Hoyt vraští obočí v zatáčkách a svírá volant, jako by šlo o záchranný kruh v rozbouřeném moři.

Projížděli po cestách lemovaných řadami keříků fuchsií, které se náhle otvíraly do prostorných luk, kde se pásly ovce a dobytek.

Glennu coby děvče z města krajina nadchla. Za jiných okolností by tu jistě objevila mnoho krásných míst. Uchvátila ji hra světla a stínů na zelených pahorcích, barevná políčka, občasný záblesk vodní plochy nebo ruiny starobylých staveb.

Bylo dobré vydat se z domu uprostřed lesa a prohlédnout si krásnou zemi, již chtěli zachránit.

Hoyt náhle zpomalil, tak se raději ohlédla. „Musím udržovat přibližně stejnou rychlost. Jet moc pomalu je stejně nebezpečné, jako jet příliš rychle. Rád bych zastavil.“

„Tak to musíš opatrně zajet ke krajnici, použít blinkr, jak jsem ti ukázala, a brzdit, až zastavíš. Tak.“ Rozhlédla se, ale kolem nebyl velký provoz. „Teď nastav parkování. Pohni tou páčkou až úplně dozadu. Tak. Co teď?“

Hoyt už otevřel dveře a vystoupil.

Glenna si odepnula pás, vytáhla klíčky a pro jistotu vzala i fotoaparát. Dohonila ho až v polovině louky na cestě k polorozpadlé kamenné věži.

„Jestli sis chtěl protáhnout nohy nebo vyprázdnit měchýř, stačilo říct,“ vypravila ze sebe zadýchaně.

Vítr jí odfoukl vlasy z tváře. Když se dotkla Hoytovy paže, cítila, že je ztuhlá. „Copak se děje?“

„Tohle místo znám. Tady kdysi bydleli lidé. Měli děti. Moje nejstarší sestra se provdala za jejich druhorozeného syna. Jmenoval se Fearghus. Tady stála farma. Tady žili, procházeli se…“

Vešli do vnitřku stavby, v níž Glenna rozeznala malou sýpku. Střecha a jedna ze stěn už spadly, z podlahy rostla tráva a bílé květiny podobné hvězdičkám, zbytek pokrýval ovčí trus.

Vítr hvízdal mezi zdmi jako osamělý duch.

„Měli taky dceru, moc hezkou. Naše rodiny doufaly, že my dva…“

Hoyt se opřel dlaní o zídku. „Zbyla z toho už jen trocha kamenů,“ zašeptal. „A i ty se rozpadají.“

„Jsou tu pořád, Hoyte, jako součást toho všeho. I tím, že na ně vzpomínáš. A co děláme a budeme muset vykonat, neznamená to snad, že dostali šanci na dlouhý a plný život? Že tu mohli farmařit, procházet se, žít?“

„Přišli na smuteční obřad za mého bratra.“ Hoyt spustil ruku. „Nevím, jak se mám cítit.“

„Já si vlastně ani neumím představit, čím procházíš. A to každý den.“ Glenna mu položila ruku na rameno a počkala, až se na ni zadívá. „Něco z toho, co jsi znal, zůstalo až do mojí doby. Já myslím, že je to důležité. V tom můžeme vidět naději a jistou sílu. Chceš, abych tě tu nechala o samotě? Můžu zatím počkat v autě.“

„Ne. Pokaždé když mám pochybnosti nebo strach, že nezvládnu svůj úkol, jsi u mě ty.“ Sehnul se a utrhl jeden bílý kvítek. „Tyhle rostly i v mé době.“ Zatočil s ním v prstech a pak jí ho zastrčil do vlasů. „Ano, zkusíme si udržet naději.“

„Musíme,“ přikývla a zvedla fotoaparát. „Tohle místo si přímo říká o fotku. A je tu krásné světlo.“

Přecházela kolem a hledala správný úhel. Jeden obrázek mu věnuje, řekla si v duchu. Nějaký kde budou spolu, aby si ho pak mohl vzít s sebou. A ona si může pověsit kopii v podkrovním bytě.

Představila si, jak si Hoyt prohlíží fotografii ve stejnou chvíli jako ona. Oba budou vzpomínat, jak se tu spolu zastavili na zeleném koberci s bílými květy.

Ta představa ji stejně nadchla, jako rozesmutnila.

Rychle tedy otočila objektiv k Hoytovi.

„Podívej se na mě,“ řekla. „Není třeba se usmívat. Tak…“ Stiskla spoušť. „Moc hezké.“

Spustila ruce. „Teď zapnu samospoušť a vyfotíme se spolu.“ Rozhlédla se, kam by aparát postavila, a zalitovala, že nemá trojnožku.

„Hm, asi budu muset kouzlit.“ Zaměřila Hoyta mezi kamennou zdí a polem. „Větře milý, znehybni, na chvilku si vydechni. Nastav mi kamennou dlaň, jak říkám, tak se i staň.“

Pak postavila fotoaparát na pevné místo ve vzduchu, zapnula samospoušť a běžela k Hoytovi. „Dívej se do objektivu.“ Objala ho kolem pasu a potěšilo ji, že jí gesto oplatil. „A kdyby ses zmohl na mírný úsměv… jedna, dva…“

Uslyšeli cvaknutí. „A jsme tam. Zvěčnění.“

Vydal se s ní pro aparát. „A jak víš, jak bude obrázek vypadat, než ho vyndáš zevnitř?“

„Nevím. Tedy ne na sto procent. Řekněme, že je to z části zase naděje.“

Ohlédla se na rozpadající se stavbu. „Chceš tu strávit víc času?“

„Ne.“ Čas, pomyslel si, toho už nebude nikdy dost. „Měli bychom se vrátit. Čeká nás ještě dost práce.“

„Milovals ji?“ zeptala se Glenna, když se vraceli přes louku.

„Koho?“

„Tu dívku. Dceru lidí, co tu bydleli.“

„Ne, to ne. I když moji matku to zklamalo, ale tu dívku asi ne. Já jsem vlastně ani ženu nehledal, nemyslel jsem na svatbu a rodinu. Měl jsem pocit, že můj dar a moje práce vyžadují samotu. Manželkám musíš věnovat čas a pozornost.“

„To ano, ale ony ti to taky vrátí.“

„Chtěl jsem být sám. Celý život jsem měl dojem, že nikdy nebudu mít dost klidu a soukromí. A teď? Teď se zas bojím, že ho budu mít víc, než chci.“

„To je přece jen na tobě.“ Zastavila se a naposled se ohlédla na zbytky kamenné stavby. „Co jim řekneš, až se vrátíš zpátky?“ zeptala se, i když ji ta otázka drásala srdce.

„Nevím.“ Vzal ji za ruku a chvíli se společně dívali do minulosti. „To vážně netuším. Co povíš svým lidem, až tohle skončí?“

„Asi nic. Nebo jen to, co už jsem řekla, když jsem jim před odchodem volala. Že jsem se nečekaně rozhodla odjet do Evropy. Proč by měli žít ve strachu z toho, co jsme poznali my?“ dodala, když se na ni Hoyt zadíval. „My už víme, že co se kolem plíží po nocích, je skutečné, a vědět to je velká zátěž. Takže nejspíš asi jen, že je mám moc ráda, a nechám to tak.“

„Copak to není druh samoty?“

„Ale takový unesu.“

Tentokrát se posadila za volant. Když Hoyt dosedl vedle ní, naposled se zadíval na kameny uprostřed louky.

Pomyslel si, že bez Glenny by ho samota zřejmě už docela pohltila.
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Hoyta pronásledovaly různé představy, jednak ta, že se vrátí do starého světa a po zbytek života bude žít bez ženy, která mu dala nový smysl, ale také ta, že zemře v tomhle světě a domů už se nikdy nepodívá.

Jestli měl vést bitvu s mečem a štítem v ruce, tak podobná se odehrávala v jeho srdci kvůli touze, jakou zatím nepoznal.

Pozoroval Glennu z okna věže, jak fotografuje Moiru s Larkinem při souboji a pak i v mírumilovných pozicích.

Zranění se jí dost zhojila, takže se nepohybovala ztuhle a neunavila se tak rychle. Přesto věděl, že nikdy nezapomene na pohled, když ji uviděl ležet zbitou na zemi.

Glennino oblečení už mu nepřipadalo podivné, ale naopak vhodné pro ženu jejího ražení. Způsob, jakým se pohybovala ve tmavých kalhotách, bílé košili s vlasy ležérně sepnutými v týle, se mu zdál nesmírně elegantní.

Viděl v její tváři krásu a život, v mysli inteligenci a zvídavost, v srdci soucit a statečnost.

V téhle ženě našel všechno, co mohl chtít, uvědomil si, aniž tušil, že mu to schází.

Samozřejmě na ni neměl žádné právo. Poutal je vlastně jen společný úkol. A jestli přežijí, jestli jejich světy nepřestanou existovat, on se vrátí do svého a ona zůstane v tom svém.

Ani láska nemůže překonat tisíc let.

Láska. Srdce ho při tom slově zabolelo, že si na něj musel položit dlaň. Tak tohle je tedy ona. To bodání a pálení. Tohle světlo i strach.

Nejen vroucí polibky a šepot ve tmě, ale bolest a uvědomění si každé hodiny bílého dne. Znamená to cítit ke druhému něco tak silného, že to zastíní vše ostatní.

Děsivé pomyšlení.

Vždyť není zbabělec, připomněl si. Je kouzelník od narození, bojovník dílem náhody, ale už vyvolal bouři a metal blesky z dlaní. Zabíjel démony a dvakrát se setkal s jejich královnou.

Jistě tedy dokáže čelit i lásce. Ta ho přece nezmrzačí ani nezabije, nepřipraví o jeho moc. Jak velká zbabělost by to musela být, aby se jí muž poddal?

Z náhlého popudu vyběhl z pokoje a hnal se po schodech dolů. Míjel dveře do bratrovy ložnice a zaslechl hudbu. Něco pochmurného, pomalého. Pochopil, že tahle hudba vyjadřuje jeho žal.

Uvědomil si také, že jestli se bratr už probudil, tak jeho druh pomalu vstává také. Slunce stálo nízko nad obzorem.

Prošel v rychlosti domem, pak kuchyní, kde se cosi vařilo na sporáku, a zadními dveřmi ven.

Larkin se právě bavil tím, že se proměnil ve zlatého vlka, zatímco Glenna s nadšeným voláním pobíhala kolem s tím přístrojem na obrázky. Fotoaparátem, připomněl si Hoyt.

Larkin se vrátil do lidské podoby a začal pyšně pózovat s mečem v ruce.

„Jako vlk jsi vypadal líp,“ prohodila Moira.

Ihned naznačil, že ji chce propíchnout, a pak ji začal honit. Jejich křik a smích tvořily naprostý protiklad k bratrově hudbě. Hoyt na chvíli strnul v úžasu.

Tak na světě přece jen existuje smích i čas na zábavu a hru. Ještě pořád bylo světlo, přestože tma se přibližovala.

„Glenno.“

Obrátila se a její oči se ještě usmívaly. „Ó, to je perfektní! Zůstaň tak s domem v pozadí.“

„Já chci jen…“

„Ššt. Brzy přijdu o světlo. Ano, ano, přesně tak. Tak vznešený a pyšný. Skvělé! Škoda že není čas zaběhnout pro tvůj plášť, moc ti sluší.“

Měnila úhly, pak si dřepla a zabrala ho zespodu. „Ne, nekoukej se na mě. Spíš někam přes mou hlavu do lesa, jako že jsi zamyšlený.“

„Ať se podívám, kam chci, stejně vidím jenom tebe.“

Na chvíli svěsila ruce s fotoaparátem a potěšeně na něho pohlédla. „Jenom se mě snažíš rozptýlit. Zatvař se jako zachmuřený kouzelník, Hoyte, jen na vteřinku.“

„Musím s tebou mluvit.“

„Ještě minutku.“ Chvíli fotila a pak se narovnala. „Chce to nějakou rekvizitu,“ usoudila a zadívala se na stůl s odloženými zbraněmi.

„Glenno, šla bys se mnou zpátky?“

„Chviličku,“ opakovala a rozhodovala se mezi dlouhým mečem a dýkou. „Stejně musím do kuchyně zkontrolovat polévku.“

„Já nemyslím do domu. Jela bys se mnou?“

Ohlédla se a automaticky zvedla aparát, aby zachytila jeho upřený pohled. Pořádné jídlo a vydatný spánek, napadlo ji, a zítra už by se zase mohla zúčastnit tréninku.

„Kam?“

„Domů. Ke mně domů.“

„Cože?“ Svěsila ruce, protože její srdce udělalo přemet. „Co?“

„Až tohle skončí.“ Dál se jí díval do očí a přistoupil blíž. „Pojedeš se mnou? Chceš se mnou žít a být jen moje?“

„Jet s tebou kam? Do dvanáctého století?“

„Ano.“

Glenna velmi pomalu odložila fotoaparát. „Proč bys to chtěl?“

„Ty jsi všechno, na co myslím a chci. A kdybych měl žít pět minut ve světě, v němž neexistuješ, bylo by to jako věčnost. Nemůžu čelit věčnosti, aniž uvidím tvoji tvář,“ bříšky prstů jí přejel po obličeji, „uslyším tvůj hlas nebo se tě dotknu. Mám dojem, že jsem byl poslán sem, nejen abych bojoval, ale taky abych našel tebe. Nejen abych válčil po tvém boku, ale abys mi pomohla se otevřít.“

Vzal ji za ruce a donesl si je ke rtům „Přes všechen strach, žal a ztráty pořád vidím tebe.“

Když mluvil, dívala se mu pátravě do očí. Pak se odmlčel a Glenna mu položila dlaň na místo, kde měl srdce. „Tady uvnitř je toho tolik,“ spustila tiše. „A já mám to štěstí, že tam taky patřím. Půjdu. Půjdu s tebou, kamkoli budeš chtít.“

Hoyt pocítil nesmírnou radost. Rozlévala se v něm jako teplá vlna. Znovu Glennu pohladil po tváři. „Ty by ses vzdala svého světa? Všeho, co znáš? Proč?“

„Představila jsem si pět minut života bez tebe a i to byla věčnost. Miluju tě.“ Všimla si, že se jeho oči změnily. „To jsou nejsilnější slova mojí magie. Miluju tě. S tímhle zaříkadlem už ti patřím.“

„Jakmile to vyslovím, ožije to. A už to nic nemůže zabít.“ Vzal její tvář do dlaní. „Nechala by sis mě, kdybych zůstal tady s tebou?“

„Ale říkal jsi…“

„Chtěla bys mě i tak?“

„Ano, jistě. Samozřejmě.“

„Tak uvidíme, který svět je vlastně náš, až tohle všechno skončí. Ať je to kdekoli a kdykoli, budu tam a budu tě milovat. Jen tebe.“ Pak ji políbil. „Jen tebe.“

„Hoyte,“ Glenna ho pevně objala, „takhle spolu dokážeme cokoli.“

„Ještě jsem to neřekl.“

Zasmála se a zasypala mu tvář polibky. „Ale bylo to dost blízko.“

„Počkej.“ Odtáhl ji od sebe, jen natolik, aby jí jasným modrým pohledem mohl pohlédnout do očí. „Miluju tě.“

Z nebe slétl jasný paprsek, ozářil je a vytvořil kolem nich bílý kruh.

„A je dokonáno,“ zašeptal. „V tomto životě i ve všech co přijdou, jsem jen tvůj a ty moje. Glenno, jsem tvůj se vším, co mám.“

„Já se ti dávám se vším, co je ve mně.“ Přitiskla se k němu tváří. „Ať se stane cokoli, tohle je jen naše.“

Zaklonila hlavu, aby se mohli políbit. „Věděla jsem, že to budeš ty, už od chvíle, kdy jsem vešla do tvého snu,“ dodala něžně.

Stáli v kruhu světla a objímali se. Když pohaslo a den zahnala noc, posbírali zbraně a vrátili se společně do domu.

Cian je pozoroval z okna ložnice. Láska je ozářila takovým světlem, že ho pálilo na kůži i v očích.

A zaútočila i na jeho srdce, které nebilo celých tisíc let.

Tak jeho bratr byl přece jen skolen tou jedinou ranou, před níž není obrana. Teď spolu prožijí krátký bolestný život ve světle.

Možná bude stát za to.

Poté ustoupil od okna do chladivého stínu pokoje.

 

Když nakonec sešel dolů, byla už temná noc a Glenna v kuchyni osaměla. Prozpěvovala si při práci zasněným, šťastným hlasem, který budí dojem, že jí ze rtů létají malá růžová srdíčka. Nedal se přeslechnout, uvědomil si.

Rovnala nádobí do myčky a kuchyně voněla po květinách a koření. Vlasy měla sepnuté do uzlu a občas pohybovala boky v rytmu písně.

Mohl by mít taky takovou ženu, kdyby ještě žil? ptal se sám sebe. Takovou, co zpívá v kuchyni anebo s ním stojí ve světelném kruhu s očima plnýma lásky?

Měl už mnoho žen, to ano, celé zástupy. Některé ho i milovaly, ke své škodě, bohužel. Pokud měly tváře někdy takhle prozářeny láskou, dnes už z nich v jeho paměti zbyly jen šedé šmouhy.

Láska byla volba, kterou ze svého života vymazal.

Aspoň si to namlouval. Pravda je taková, že miloval Kinga – jako otec syna, či bratr bratra. V tom měla malá královna pravdu, i když ji v duchu proklínal.

Dal svoji lásku a důvěru smrtelníkovi a on s ní, jak se to lidem už stává, umřel.

Umřel, aby zachránil tuhle ženu, pomyslel si, když sledoval, jak Glenna rovná talíře. Což byl další nepříjemný zvyk smrtelníků, že se někdy obětovali pro druhé.

Tento rys lidské povahy ho často vyváděl z míry. Mnohem srozumitelnější se mu zdál lidský zvyk vraždit se navzájem.

Glenna se otočila a trhla sebou. Talíř jí přitom vypadl z ruky a rozbil se na kousky.

„Ach bože, promiň. Lekla jsem se.“

V rychlosti zašla do komory pro smeták s lopatkou a trhavými pohyby začala odklízet střepy.

„Neslyšela jsem tě přijít. Ostatní se už navečeřeli a teď nahoře trochu trénují. Hoyta jsem dnes učila řídit, asi hodinu. Myslela jsem, že…“ Vysypala střepiny do koše a znovu se k němu otočila. „Proboha, řekni už něco.“

„I když přežijete, jste každý z jiného světa. Jak to chcete vyřešit?“

„Hoyt s tebou mluvil?“

„Nemusel. Mám oči.“

„Ještě nevím, jak to uděláme.“ Vrátila smeták na místo. „Cesta se najde. Záleží ti na tom snad?“

„Ani v nejmenším. Jen mě to zajímá.“ Vzal láhev vína z poličky na pultě a zadíval se na vinětu. „Už mezi vámi žiju příliš dlouho. Bez trošky zájmu bych dávno umřel nudou.“

Glenna se zkusila uklidnit. „V lásce jsme silnější. Věřím tomu. Potřebujeme být silnější. Zatím se nám moc dobře nedařilo.“

Cian otevřel láhev a uchopil skleničku. „To ne. Zvlášť tobě ne.“

„Ciane,“ oslovila ho, než stihl odejít, „já vím, dáváš mi vinu za Kingovu smrt. A máš na to právo. Máš právo mě nenávidět, ale jestli nedokážeme spolupracovat, spojit se v jeden celek, on nebude jediný, kdo zemřel, pouze první.“

„Zapomínáš, že jsem ho předběhl o celá staletí.“ Pozvedl sklenku, jako by jí připíjel, a odešel.

„Tak to je marné,“ zamumlala Glenna a vrátila se k nádobí.

Bude ji dál nenávidět a s ní možná i Hoyta, protože se zamiloval právě do ní. Jejich tým se začal rozpadat ještě dřív, než se dokázal opravdu spojit.

Kdyby měli víc času, nechala by to uležet. Počkala by, až Cian vychladne a jeho vztek poleví. Jenže takový luxus si v krátkém čase co jim zbýval, nemohli dovolit. Nezbylo, než s tím nějak pracovat nebo Ciana obejít.

Otřela si ruce a odhodila utěrku.

Vtom cosi bouchlo do zadních dveří, jako by na ně dopadlo něco těžkého. Glenna instinktivně uskočila a popadla meč opřený o přepážku i kolík stojící poblíž.

„Do domu nemůžou,“ zašeptala rozechvěle. „Jestli mě chtějí špehovat při mytí nádobí, tak ať si poslouží.“

Zalitovala, že s Hoytem ještě neměli štěstí a nepodařilo se jim vymyslet ochranné kouzlo pro celý dům.

Přesto se nesmí nechat vyděsit a rozhodně nebude otvírat, aby si pokecala s něčím, co ji chce zardousit.

Pak se ozvalo škrábání někde u země a taky zasténání. Glenna cítila, že se jí zapotila dlaň, v níž svírala meč.

„Pomozte mi. Prosím.“

Hlas nebylo přes dveře téměř slyšet, přesto…

„Pusťte mě dovnitř. Glenno? Glenno, proboha, otevři, než si pro mě přijdou.“

„King?“ Meč zachrastil na podlaze, jak ho upustila, a vrhla se ke dveřím. Kolík stále třímala v ruce.

Už jednou mě napálili, připomněla si. Otevřela, ale držela se bezpečně za prahem.

Ležel na kamenném schodu těsně u dveří, na sobě měl cáry zakrváceného oblečení. Zaschlou krev uviděla i na tváři. S námahou hvízdavě oddechoval.

Žije, bylo jediné, co si stihla pomyslet.

Už se shýbala a chtěla ho vtáhnout dovnitř, když k ní přiskočil Cian a odstrčil ji. Sehnul se a položil dlaň na Kingovu potlučenou tvář.

„Musíme ho dostat dovnitř, Ciane. Honem! Mám něco, co mu pomůže.“

„Jsou blízko. Stopujou mě.“ King naslepo šátral po Cianově ruce. „Nevěřil jsem, že to dokážu.“

„Dokázal. Pojď dovnitř.“ Cian uchopil Kinga pod pažemi a vtáhl ho do kuchyně. „Jak ses z toho dostal?“

„Ani nevím.“ King se rozvalil na podlaze a zavřel oči. „Nějak jsem se vyhnul skalám. Myslel jsem, že se utopím, ale… vyškrábal jsem se na břeh. Úplně dobitej. Párkrát jsem omdlel. Nevím ani na jak dlouho. Pak jsem šel a šel celej den. V noci jsem se schovával, protože to vylézají.“

„Dovol, ať ho ošetřím. Musíme mu pomoct,“ promluvila Glenna.

„Zavři dveře,“ poručil Cian.

„Ostatní to zvládli? Jsou všichni… Mám žízeň.“

„Aye, já vím.“ Cian mu sevřel ruku a zadíval se mu do očí. „To dobře znám.“

„Začneme třeba tímhle.“ Glenna v rychlosti něco míchala v hrnku. „Ciane, kdybys zašel pro ostatní… Hodil by se mi Hoyt a Moira. Musíme Kinga odnést do postele, aby měl pohodlí.“

Pak se nad zraněným sklonila. Křížek, který měla na krku, se přitom na řetízku zhoupl těsně nad jeho tváří.

King zasyčel jako had, ukázal tesáky a svižně se odtáhl.

K její hrůze i úžasu vyskočil na nohy a zazubil se.

„Nikdy jsi neřek, jakej je to pocit,“ prohodil směrem k Cianovi.

„To se těžko vysvětluje, musíš to zažít.“

„Ne,“ Glenna jen zděšeně kroutila hlavou. „Ach bože, to ne.“

„Mohls mě vzít s sebou už dávno,“ pokračoval King. „Ale jsem rád, žes to neudělal. Jsem radši, že se to stalo až teď, když jsem v nejlepším věku.“

Přesunul se tak, že zády zablokoval východ z kuchyně. „Nejdřív mě jenom zranili. Lilith zná tisíc úžasných způsobů jak působit bolest. Proti ní nemá člověk šanci.“

„To je mi líto,“ zašeptala Glenna. „Moc líto.“

„Nemusí. Řekla, že si tě můžu vzít. Sníst tě nebo přeměnit. Záleží na mně.“

„Kingu, ty mi přece nechceš ublížit.“

„Ale chce, věř mi,“ prohodil Cian zlehka. „Touží po tvé bolesti stejně jako po tvé krvi. Takový teď je. Přeměnila tě, než tě nechala shodit z útesu?“

„Ne. Byl jsem jen zraněnej, ale hodně, sotva jsem stál. Přivázali mě na lano, než mě tam skopli. Když prej přežiju, tak dostanu dar. A nějak jsem to zvládnul. Ona tě vezme zpátky, Ciane.“

„To mi nemusíš říkat.“

Glenna se dívala z jednoho na druhého. Je v pasti, uvědomila si, uvězněná mezi těmihle dvěma. Cian dobře věděl, kdo King je, ještě než ho vtáhl dovnitř. I to jí teď bylo jasné.

„Nedělej to. Copak bys to provedl vlastnímu bratrovi?“

„Toho mít nemůžu,“ upozornil King Ciana. „Ani ty ne. Hoyta si chce nechat pro sebe. Když se napije krve kouzelníka, její moc ještě vzroste a všechny z existujících světů budou jen a jen naše.“

Meč ležel příliš daleko a kolík už také odložila. Neměla vůbec nic.

„Hoyta a tu druhou holku máš přivést živé. Tahle a ten kluk jsou naši, jestli chceme.“

„Nepil jsem lidskou krev tak strašně dlouho.“ Cian natáhl ruku a bříšky prstů přejel Glenně po šíji. „A tahle by myslím byla neskonale lahodná.“

King si olízl rty. „Můžeme se podělit.“

„Ano, proč ne?“ Sevřel Glenně krk pevněji, a když se začala bránit, jen se zasmál. „Tak jen hezky křič, zavolej ostatní. Aspoň je nebudeme muset honit po domě.“

„Táhni do pekla! Kingu, je mi líto, co se ti stalo,“ natočila se k němu, když přistoupil blíž. „Opravdu mě mrzí, že jsem k tomu přispěla, ale lehké to se mnou mít nebudeš.“

Opřela se o Ciana a prudce kopla nohama před sebe. King musel o pár kroků ustoupit, ale pak se znovu se smíchem přibližoval.

„Nechávají je běhat po jeskyni, abychom je mohli lovit. Líbí se mi, jak utíkají a přitom ječí.“

„Já křičet nebudu.“ Opět se pokusila bránit pomocí loktů a kopanců.

Pak zaslechla dusot nohou na schodech a pomyslela si jen: Ach, ne! Začala bojovat zuřivěji a přece jen vykřikla.

„Ten kříž! Nemůžu k ní kvůli němu. Omrač ji a stáhni ho,“ dožadoval se King. „Mám hlad!“

„Hned to napravíme.“ Odstrčil Glennu, zatímco se ostatní hrnuli do místnosti.

Pohlédl Kingovi do očí a vrazil příteli do srdce kolík, který držel za zády.

„To je všechno, co pro tebe můžu udělat,“ řekl a kolík odhodil.

„King, co nebyl King.“ Moira dopadla na kolena vedle hromádky popela. Pak na něj položila dlaně a s očima plnýma slz pronesla: „Ať duše a srdce, které měl, najdou cestu zpět. Démon je mrtev. Ať ho na cestě zpět provází jen světlo.“

„Z hromádky popela člověka nevzkřísíš.“

Moira zvedla hlavu k Cianovi. „Ne, ale třeba osvobodím duši, aby se mohla znovu zrodit. Tys svého přítele nezabil, Ciane.“

„Ne, to Lilith.“

„Já jsem myslela…“ Glenna kroutila hlavou, když jí Hoyt pomáhal na nohy.

„Já vím, co sis myslela. Proč taky ne?“

„Měla jsem ti věřit. Tvrdila jsem, že nejsme jednotní, ale neuvědomovala jsem si, že za to můžu i já. Nedůvěřovala jsem ti. Myslela jsem, že mě chceš zabít, ale tys mě chránil.“

„Pleteš se. Zachránil jsem jeho.“

„Ciane.“ Přistoupila k němu. „Tohle jsem zavinila a už nemůžu…“

„Kdepak. Nezabilas ho ani nepřeměnila. To všechno Lilith. A pak ho sem poslala umřít znovu. Byl to nováček a navíc zraněný. Nedostal by nás všechny a ona to věděla.“

„A taky jak se zachováš,“ dodal Hoyt a vzal bratra za rameno. „A co tě to bude stát.“

„Svým způsobem nemohla prohrát. Říkala si, že buď ho nezabiju a pak sejme aspoň jednoho z vás, nebo všechny, kdybych mu pomohl. Anebo ho zabiju a zničím, což mě bude sakra hodně bolet.“

„Smrt přítele je to nejtěžší,“ ozval se Larkin. „Všichni s tebou cítíme.“

„Věřím vám.“ Zadíval se dolů na popel a Moiru, která u něj stále klečela. „Chtěla, aby to zasáhlo nejvíc mě, protože to byl můj přítel. Tohle mu neprovedla kvůli tobě,“ promluvil na Glennu, „ale kvůli mně. Kdyby ho jen zabila, mohl jsem tě obviňovat donekonečna. Byla by to jasná věc. Za tohle nemůžeš. To už je jen mezi mnou a jí.“

Přešel k místu, kam odhodil kolík, zvedl ho a zadíval se na smrtící hrot. „Až přijde ta chvíle a budu se jí moct znovu postavit, bude jen moje. Kdyby mi někdo chtěl odepřít smrtící ránu, zastavím ho. Takže se přepočítala. Za tohle mi totiž zaplatí. Za tohle jí daruju smrt.“

Chopil se meče. „Dnes v noci se bude trénovat.“

 

Glenna poctivě cvičila s mečem, tentokrát v páru s Larkinem. Druhou dvojici tvořili Hoyt s Moirou. Cian je obcházel, zatímco meče řinčely, a občas je něčím urazil, což byl asi jeho způsob motivace.

Paže ji bolela a naražená žebra se hlásila při každém pohybu. Přestože jí pot stékal po zádech a do očí, snažila se dál. Námaha a bolest pomáhaly zahnat představu, jak se k ní kuchyní plíží King s vyceněnými tesáky.

„Drž tu ruku výš,“ křikl na ni Cian. „Jestli správně nezvedneš meč, bude do pěti minut po tobě. A ty kolem ní přestaň tancovat, Larkine. Nejsi v nočním klubu.“

„Vždyť se ještě neuzdravila,“ odsekl. „A co je noční klub?“

„Potřebuje přestávku.“ Moira si volnou rukou otřela pot z čela. „Jen krátký odpočinek.“

„V žádném případě,“ obrátil se k ní Cian. „Myslíš, že jí tím nějak prospěješ, když si vyžádáš pauzu? Nebo že se nad tebou slitují a nechají vás vydechnout?“

„Je mi fajn. Nemusíš na ni ječet.“ Glenna se snažila popadnout dech a myšlenkou si vrátit trochu síly do nohou. „Už je to dobré. A ty se nemusíš krotit, Larkine, nemám to ráda.“

„Glenna potřebuje spíš ošetřit,“ ozval se Hoyt. „Začala trénovat příliš brzy.“

„Ty bys neměl hovořit za ni,“ podotkl Cian.

„Jen říkám, že je vyčerpaná a všechno ji bolí. To je snad jasné.“

„Je mi fajn a vážně není dobré, abys za mě mluvil. V tom má ten tvůj mizera bratr pravdu.“

„Tak si na to radši zvykni, protože to udělám zase, když bude potřeba.“

„Já vím sama, co a kdy potřebuju.“

„Vy dva byste možná nepřítele ukecali k smrti,“ ušklíbl se Cian.

Glenna ztratila trpělivost a přistoupila k němu. „Tak pojď, pojď ty. Ty se zpátky držet nebudeš.“

„Ne.“ Klepl špičkou meče do jejího. „To teda ne.“

„Tak dost.“ Hoyt sekl mečem mezi ně a jeho zlost vyslala po oceli trochu ohně.

„Kterého z nás bys teď radši sejmula?“ promluvil Cian sametovým hlasem a oči se mu nebezpečně zatřpytily, když Hoyt zaujal útočný postoj.

„Tohle by mohlo být zajímavé,“ ozval se Larkin, ale přistoupila k němu jeho sestřenice.

„Tak dost, nechte toho,“ řekla. „Jsme všichni rozčílení a uřícení jako koně po dlouhém běhu. Nemá smysl, abychom se tloukli navzájem. Jestli nebude přestávka, tak aspoň otevřete a pusťte sem vzduch.“

„Tak ty chceš otevřít dveře?“ Cian nasadil vědoucí úsměv a naklonil hlavu ke straně. „Ráda bys trochu čerstvého vzduchu? No tak prosím…“

Přistoupil ke dveřím na terasu a prudce je otevřel. Pak rychlým pohybem hmátl do tmy. „No, jen dál,“ řekl a vtáhl dovnitř párek vampýrů.

„Pojďte na hostinu.“ Zatímco oba vyskočili a tasili, Cian se přitočil ke stolu a na hrot meče napíchl z mísy jablko. Poté se opřel o zeď, jablko sundal a chtěl si kousnout.

„Tak uvidíme, jak si poradíte,“ dodal ještě. „Koneckonců je to dva na jednoho. Jistou šanci máte.“

Hoyt se prudce otočil a Glennu strhl za sebe. Larkin zaútočil, ale protivník meč snadno vykryl a volnou rukou ho udeřil tak, až mladík odlétl přes půl sálu.

Pak se vampýr otočil a vrhl se na Moiru. První ránu zachytila, ale síla úderu ji odhodila na zem. Zoufale se snažila nahmátnout kolík, protože vampýr se odrazil a letěl – zdálo se jí, že opravdu letí – na ni.

Glenna zahnala prvotní šok a zužitkovala svůj vztek. Napřáhla paži a vyslala na nepřítele kouzlo – první, jaké se kdy naučila – a zažehla ho ve vzduchu.

„Velmi dobře, zrzko,“ poznamenal Cian a sledoval bratra, bijícího se jako o život.

„Pomoz mu. Pomoz mu.“

„Proč ne ty?“

„Na oheň je moc blízko.“

„Zkus tohle.“ Cian jí hodil dřevěný kolík a znovu si kousl do jablka.

Nepřemýšlela, nesměla. Rozběhla se a vrazila ho do zad vampýrovi, který už Hoyta dostal na kolena.

Ale srdce minula.

Démon zavyl, ale znělo to spíš slastně než bolestně. Otočil se a zvedl meč vysoko nad hlavu. Larkin s Moirou přiskočili, ale Glenna cítila, že je pozdě, byli příliš daleko. Už měla prázdné ruce a uviděla svoji smrt.

V tu chvíli Hoyt usekl vampýrovi hlavu. Krev jí cákla na obličej a teprve potom se démon změnil v prach.

„Dost ubohé, ale nějak jste to zvládli.“ Cian si otíral ruce. „Teď zpátky do párů. Hrátky skončily.“

„Tys věděl, že jsou venku,“ ozvala se Moira. Ve chvějící se ruce stále svírala kolík. „Musels to vědět.“

„Samozřejmě. A kdybyste používali mozek nebo aspoň některé ze smyslů, věděli byste to taky.“

„Nechal bys je, aby nás zabili.“

„Přesněji řečeno, vy jste se málem nechali zabít. Ty,“ ukázal na Moiru, „jen stojíš a dopustíš, aby tě docela ovládl strach. A ty,“ otočil se k Larkinovi, „útočíš naprosto bez rozumu a klidně proto přijdeš o hlavu. Pokud jde o tebe,“ promluvil na bratra, „chránit ženy je jistě rytířské, ale oba byste na to doplatili, i když bys umřel se ctí, to je pravda. Jen zrzka na začátku použila hlavu a trochu toho daru, co dostala od těch vašich bohů, ale pak se začala hroutit a jen rozechvěle čekala na poslední ránu.“

Přistoupil k nim blíž. „Takže se zaměříme na vaše slabosti, kterých je teda nepočítaně.“

„Já mám dost,“ ozvala se Glenna skoro šeptem. „Na jeden večer mám smrti a krve tak akorát.“ Upustila kolík a vyšla z místnosti.

„Nech ji být.“ Cian mávl na Hoyta, který se za ní chystal vyběhnout. „Proboha, takhle dramatickým odchodem ti snad jasně naznačuje, že chce být chvíli sama. Dej jí pokoj.“

„Má pravdu,“ podpořila ho Moira. „I když to nerada říkám, myslím, že potřebuje trochu klidu,“ přitakala a šla zvednout meč, který jí vampýr vyrazil z ruky. „Tak slabost,“ kývla na Ciana a postavila se mu. „Dobrá, jen do toho.“
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Hoyt čekal, že najde Glennu v posteli. Doufal, že bude spát a že jí kouzlem uleví od bolesti.

Zastihl ji, jak stojí ve tmě u okna a dívá se ven.

„Nerozsvěcej,“ prohodila, aniž se otočila. „Cian měl pravdu. Ještě jich tam je dost. Když se člověk trochu soustředí, vycítí je. Pohybují se jako stíny, ale dají se vytušit. Brzy odejdou, aby si přes den odpočinuli někde v doupěti.

„Taky bys měla odpočívat.“

„Já vím, že to říkáš, protože ti na mně záleží, a už jsem klidná, takže ti za to hlavu neutrhnu. Dole jsem se chovala pitomě, ale je mi to jedno.“

„Jsi unavená stejně jako já. Potřebuju se umýt a vyspat.“

„Máš svůj pokoj. Ne, to jsem neměla říkat,“ pokračovala, než stihl odpovědět. Otočila se k němu. Tvář měla v přítmí velmi bledou. „Přece jen asi tak klidná nejsem. Neměl jsi právo přede mě takhle skočit a bojovat za mě.“

„Měl. Láska mi ho dává. A i kdyby ne, pokud se muž nesnaží chránit ženu před nebezpečím…“

„To stačí,“ zarazila ho zvednutou dlaní. „Tady nejde o muže a ženy, ale o lidi obecně. Ve chvíli kdy jsi začal myslet místo mě, jsi mohl přijít o život. To si nemůžeme dovolit. Pokud nevěříš, že jsem schopná se sama bránit, nikam se nedostaneme.“

Její slova dávala smysl, ale na tom mu v tu chvíli nezáleželo. Měl před očima, jak se na ni ten démon chystá skočit. „Kde bys teď byla, kdybych ho nezabil?“

„Tady jde o něco jiného…“ Přistoupila k němu, až ucítil vůni kolínské, tak bytostně ženskou.

„Je hloupost to rozebírat a navíc ztráta času.“

„Není, poslouchej mě. Bojovat po boku přátel je důležitá věc. Každý z nás se musí spolehnout na ostatní. Ale odstrčit mě je něco docela jiného. To snad chápeš.“

„Já v tom nevidím rozdíl, když jde o tebe, Glenno. Co kdybych tě ztratil…“

„Hoyte,“ chytila ho za paže, „v tomhle boji můžeme padnout všichni, taky se s tím těžko smiřuju. Ale nesnesla bych, kdybych věděla, že jsi umřel pro mě a kvůli mně.“

Posadila se na okraj postele. „Dneska jsem zabila. Vím, jaké to je ukončit něčí život, a dokonce jsem k tomu použila svou moc.“ Zvedla ruce a zadívala se na ně. „Udělala jsem to, abych pomohla jiné lidské bytosti, ale stejně mě to tíží. Kdyby to bylo mečem nebo kůlem, asi bych to přijala snáz, ale já jsem použila magii k ničení.“

Zadívala se na něho a v očích se jí zračil hluboký smutek. „Tenhle můj dar byl vždycky jako paprsek a teď je v něm i temnota. Taky se s tím musím nějak vyrovnat a tobě nezbývá než věřit, že to zvládnu.“

„Glenno, já tvou moc přijímám a vážím si toho, co dokážeš. Pro nás všechny by asi bylo lepší, kdyby ses zaměřila hlavně na kouzla.“

„A veškerou krvavou práci nechala na vás? Mám se stáhnout z hlavní linie a zůstat pěkně u kotlíku?“

„Dnes večer jsem o tebe málem přišel hned dvakrát. Takže uděláš, co říkám.“

Chvíli trvalo, než se zmohla na slovo. „Tak to teda ne. Dvakrát jsem čelila smrti a dvakrát unikla.“

„Promluvíme si o tom zítra.“

„Ne, v žádném případě.“ Pohnula zápěstím a zamkla dveře do koupelny, kam se chystal odejít.

Hoyt se prudce otočil a očividně mu docházela trpělivost. „Nepoužívej proti mně svá kouzla.“

„Nepoužívej proti mně svoje mužství. Tohle vyznělo dost divně,“ musela se zhluboka nadechnout, aby se nerozesmála. „Neposlechnu tě jenom proto, že něco poručíš, a ty by ses neměl kvůli mně obětovat. Chápu, že ses o mě bál, ale to já taky. Musíme to nějak překonat.“

„Jak?“ chtěl vědět. „Naše láska a strach a potřeba, co jsou s ní spojené, je pro mě něco docela nového. Když mě povolali k tomuhle úkolu, myslel jsem, že je to nejtěžší věc, co existuje. Ale kdepak, milovat je těžší. Milovat tě a vědět, že tě můžu ztratit.“

Po celý život čekala, až ji někdo bude takhle milovat, napadlo ji. Snad jako každý člověk. „Taky jsem nevěřila, že k někomu pocítím něco tak silného. I pro mě je to nové, těžké a strašidelné. Ráda bych ti slíbila, že mě nikdy neztratíš. Ale to nemůžu. Vím jen, že čím jsem silnější, tím větší mám šanci tohle přežít. To platí pro nás všechny. Jenom tak můžeme vyhrát.“

Postavila se. „Dneska jsem se setkala s Kingem, kterého jsem začala mít ráda. Viděla jsem, co z něho udělali. A to něco toužilo po mé krvi a smrti a těšilo se na ni. Přitom to byl přítel. Bylo tak snadné se s ním spřátelit.“

Hlas se jí zachvěl, a tak se odvrátila a opět přistoupila k oknu. „Šlo mi o život, ale stále jsem ho vnímala jako člověka, co se mnou vařil, povídal si a smál se. V tu chvíli jsem proti němu nedokázala použít svoji moc, nešlo to. Kdyby nebylo Ciana…“ Otočila se a odhodlaně narovnala ramena.

„Už nebudu slabá, slibuju. Příště už nezaváhám, to mi musíš věřit.“

„V tu chvíli jsi vykřikla, abych utekl. Není to podobné jako se v boji postavit přede mě?“

Glenna otevřela ústa a zase je zavřela. Pak si odkašlala. „V ten moment se to zdálo správné. Dobře, bod pro tebe. Ještě se nad tím musíme zamyslet. Mám pár nápadů na vylepšení našich zbraní. Než si půjdeme lehnout, chci vyřešit ještě jednu věc.“

„To mě ani trochu nepřekvapuje.“

„Bít se kvůli mně s vlastním bratrem nepovažuju za vhodné, ani mi to nelichotí.“

„Nešlo jen o tebe.“

„Já vím, ale spustila jsem to. Musím si o tom promluvit s Moirou. Trochu se to změnilo, když se rozhodla odpoutat od nás Cianovu pozornost.“

„Bylo šílené, že je pozval dovnitř. Jeho arogance a zlost nás mohly připravit o život.“

„To ne.“ Glenna si byla naprosto jistá. „Udělal správnou věc.“

Hoyt na ni překvapeně zíral. „Jak můžeš něco takového říct?“

„Názorně tím dokázal, co nám chtěl vysvětlit. Nemůžeme přesně vědět, kdy zaútočí. Musíme být připraveni každou minutu. Připraveni zabíjet, nebo zemřít. A to nejsme. Nebyli jsme, ani když unesli Kinga. Kdyby jich dnes bylo víc, asi by to nedopadlo dobře.“

„Vždyť jen stál a neudělal nic.“

„Ano, to je další věc. Je z nás nejsilnější a v těchhle věcech se vyzná nejvíc. Je na nás, jak se pokusíme ten rozdíl zmírnit. Mám pár nápadů, hlavně se týkají nás dvou.“

Přistoupila k němu, zvedla se na špičky a políbila ho na tvář.

„Tak se běž umýt. Chci se na to vyspat. Chci spát s tebou.“

 

Zdálo se jí o bohyni a o procházce světem podobným zahradě, v němž létali ptáci barevní jako květiny a květiny se podobaly drahokamům.

Z vysokého černého útesu padala smaragdově třpytivá voda do čisté zátoky plné zlatých a rudých ryb.

Teplý vzduch krásně voněl.

Za zahradami vykukoval srpek pláže, kterou zalévaly mírné vlny. Hrály si tam děti. Stavěly hrady z písku a se smíchem na sebe šplouchaly vodu v pěnivém příboji.

Z pláže vedly bílé schody, na každém stupni ozdobené rudými drahokamy. Vysoko nad nimi se tyčily domy pastelových barev, obklopené dalšími květinami a stromy.

Vítr odtamtud odnášel radostnou hudbu harf a fléten.

„Kde to jsme?“

„Existuje mnoho světů,“ odpověděla Morrigan, kráčející vedle ní. „Tohle je další z nich. Chtěla jsem ti ukázat, že nebojujete jen za ten svůj, nebo za svět svých přátel.“

„Je tu krásně. Lidé se zdají tak… šťastní.“

„Někteří jsou, jiní ne. Někteří potřebují tvrdý život plný bolesti a námahy. Ale pořád je to život. Tenhle svět je velmi starý,“ řekla bohyně a róba jí zavlála, když rozpřáhla paže. „Zasloužil si krásu a mír kvůli té bolesti a námaze.“

„Tys ji mohla zastavit. Věděla jsi, co se blíží.“

Morriganiny ohnivé vlasy se pohnuly ve větru, když se otočila ke Glenně. „Udělala jsem, co jsem mohla, abych ji zastavila. Vybrala jsem si vás.“

„To nestačí. Je nás o jednoho míň. Už jsme přišli o moc dobrého člověka.“

„Takových je víc.“

„Takhle funguje osud a nejvyšší mocnosti? Bez kousku soucitu?“

„Mocnosti přinášejí smích dětem, slunce a květiny. Lásku a požitky. Jistě, taky bolest a smrt. Tak to zkrátka musí být.“

„Proč?“

Morrigan se s úsměvem otočila. „Jinak by to všechno znamenalo příliš málo. Ty jsi třeba nadaná žena, ale tvůj dar je zároveň i zátěž.“

„Dnes jsem ho použila, abych zabila. Celý svůj dosavadní život jsem přitom věřila a učila se, že nesmí být použit pro něco zlého.

Morrigan se dotkla jejích vlasů. „A v tom je právě břemeno, které je třeba nést. Bylas pověřena, abys svým darem potírala i zlo.“

„Už nebudu stejná jako dřív,“ prohlásila Glenna a zadívala se na moře.

„Ne, budeš jiná, ale ještě nejsi připravená. Nikdo z vás není. Nejste úplní.“

„Ztratili jsme Kinga.“

„Není ztracený. Pouze se přemístil do jiného světa.“

„Nejsme jako bohové. My oplakáváme smrt přítele a její krutost.“

„Přijde další a více žalu.“

Glenna musela zavřít oči. Bylo o tolik těžší mluvit o smrti, když se dívala na takovou krásu. „Samé dobré zprávy, jak vidím. Chci zpátky.“

„Ano, měla bys tam být. Ona přinese krev a další způsob moci.“

„Kdo?“ Glenna se vyděsila. „Lilith? Přijde?“

„Podívej se tamhle,“ Morrigan ukázala na západ, „až udeří blesk.“

Nebe zčernalo a pak z něj do mořské hladiny sjel oslnivý blesk.

 

Glenna zasténala a pohnula se. Hoyt ji pevně objal.

„Je tma.“

„Už skoro svítá.“ Políbil ji do vlasů.

„Přichází bouře. A ona přijde s ní.“

„Měla jsi sen?“

„Morrigan mě zavolala.“ Přitiskla se k němu blíž. Hřál a byl tak skutečný. „Na tak krásné, dokonalé místo a pak se setmělo a vodu rozrazil blesk. Ze tmy bylo slyšet vrčení.“

„Teď jsi se mnou. V bezpečí.“

„Nejsme v bezpečí. Nikdo z nás.“ Skoro zoufale mu nabídla rty. „Hoyte.“

Zvedla se nad něho, štíhlá a křehká jako proutek, a její světlá pleť prosvítala tmou. Vzala ho za ruce a přitiskla si je k ňadrům. Ucítila, že sevřel prsty.

Teplý dotyk, skutečnost.

Jakmile se jí rozbušilo srdce, ožily i svíčky v místnosti a oheň v krbu začal slabě žhnout.

„V nás dvou je tolik síly.“ Sehnula se k němu a polibky mu zasypala tvář i hrdlo. „Vidíš a cítíš, jak jsme spolu silní?“

Život, pomyslela si ještě. Žhavý lidský život. V něm byla moc, která mohla odrazit ledové prsty smrti.

Znovu se nadzvedla a přijala ho hluboko do sebe. Pak se prohnula a zaklonila, protože ji vzrušení prostoupilo jako silné víno.

Hoyt se zvedl, aby ji mohl obejmout, laskat jí ňadra a slyšet bušící srdce. Život, pomyslel si také, tohle je on.

„Všechno co mám,“ vypravil ze sebe skoro bez dechu. „Tohle je víc. Od první chvíle až do konce času.“

Glenna vzala jeho tvář do dlaní a uviděla se v jeho očích. „Ano, v každém světě, ve všech.“

Vzrušení narůstalo tak rychle a silně, až vykřikla.

Zatímco jejich vášeň hořela, za oknem pomalu svítalo.

 

„Je to oheň,“ vysvětlovala Glenna.

Seděli spolu ve věži u kávy a vdolků. Dveře zamkla a pro jistotu opatřila kouzlem, aby nikdo nemohl vejít, dokud neskončí.

„Je to vzrušující.“ Hoyt měl oči ještě ospalé, ale tělo uvolněné.

Sex dokáže divy, napadlo Glennu, sama se taky cítila víc než dobře.

„Milování po ránu ti svědčí, ale o tomhle ohni jsem nemluvila. Oheň je důležitá zbraň v našem boji.“

„Včera jsi s jeho pomocí jednoho dostala.“ Napil se kávy a uvědomil si, že si ten nápoj už zamiloval. „Rychlý, efektivní, ale taky…“

„Dost nepředvídatelný. Pokud se nemíří přesně nebo je někdo z nás moc blízko, může to skončit tragicky. Jenže…“ Zaťukala prsten do hrnku. „My se ho naučíme usměrnit a dostat pod kontrolu. A kromě toho jím můžeme posílit naše zbraně. Jako jsi to udělal včera s ohnivým mečem.“

„Prosím?“

„Ten oheň na meči, když ses chtěl bít se Cianem.“ Povytáhla obočí, protože se tvářil nechápavě. „Nevyvolal jsi ho, prostě tam byl. To je tou vášní, nebo v tomhle případě vztekem. Vášeň, když se milujeme, zlost, když bojujeme. Včera se na tvém meči na chvíli objevil plamen.“

Glenna vstala a začala přecházet po pokoji. „Zatím jsme nedokázali vytvořit ochrannou zónu kolem domu.“

„Třeba se to podaří.“

„Je to ošemetné, když máme vampýra v domě. Nemůžeme připravit kouzlo, které by odhánělo jiné a nevyhnalo i jeho. Možná to nějak obejdeme. Prozatím by to mohl být oheň. Vystrašil by je a zároveň to je taky krásná symbolika.“

„Oheň vyžaduje velké soustředění a přesnost, což je uprostřed boje strašně těžké.“

„Zaměříme se na to, třeba to tak náročné nebude. Chtěl jsi, abych se zabývala kouzly, v tomhle případě jsem i ochotná. Potřebujeme pořádný arzenál zbraní.“

Až přijde čas přenést boj do Geallu, budeme vyzbrojení po uši.“

 

Strávila prací celý den, s Hoytem i bez něho. Ponořila se do svých knih, ale i těch, co si přinesla z Cianovy knihovny.

Když zapadlo slunce, rozsvítila svíčky a ignorovala Cianovo bušení na dveře. Nevšímala si jeho kleteb a výhružek, když křičel, že je čas na trénink.

Ona přece trénovala.

Ven vyjde, až bude zatraceně dobře připravená.

  *

Mladá žena byla velmi hezká. Taky nezkušená a strašně osamělá.

Lora ji sledovala ze stínu a nemohla uvěřit, jaké má štěstí. A to se vztekala, že ji Lilith spolu s trojicí nohsledů vyslala na nudnou obhlídku. Toužila zajít do některé odlehlé hospody, trochu se pobavit a hodovat. Jak dlouho je Lilith chce držet v jeskyních a nedovolit jim nic než ulovení zbloudilého turisty?

Největší zábava za dlouhé týdny byla rvačka s čarodějnicí a únos černého muže těsně pod nosem té pitomé svaté jednotky.

Kéž by se aspoň utábořili někde jinde, třeba v Paříži nebo v Praze. Někde, kde to žije, kde tlučou tisíce srdcí a kde by mohli sbírat lidi jako švestky.

V tomhle zapomenutém kraji bylo snad víc ovcí a krav než lidí.

Lora se nudila.

Až teď se naskytla zajímavá možnost.

Tak pěkná a k tomu smolařka.

Kvalitní kandidátka na přeměnu i dobrou svačinku. A nebylo by špatné mít novou společnici, již by si vycvičila a mohla si s ní hrát.

Nová hračka v boji proti nudě, pomyslela si Lora, aspoň než začne skutečná zábava.

Kam se ta slečinka chtěla v tom malém autě po setmění dostat? Taková smůla, že píchla právě na opuštěné venkovské silnici.

Má moc pěkný kabát, napadlo Loru, když sledovala, jak dívka vytahuje hever a náhradní pneumatiku. Přibližně stejná velikost, to by získala hned dva dárky najednou.

A tolik mladé horké krve k tomu.

„Přiveďte mi ji,“ nařídila těm třem, co byli s ní.

„Lilith řekla, že nesmíme lovit, dokud…“

Lora se prudce otočila, vycenila zuby a oči jí zrudly. Vampýr, který býval zaživa stokilový svalovec, polekaně uskočil.

„Vy mi odporujete?“

„Ne.“ Lora byla koneckonců tady, kdežto Lilith ne.

„Ať je hned u mě.“ Poklepala mu na hrudník prstem a pak mu s ním zakývala pod nosem. „A žádné ochutnávání. Chci ji živou. Je čas na novou společnici.“ Našpulila rty a olízla si je. „Neponičte jí kabát, líbí se mi.“

Vyšli ze stínu lesa na silnici. Trojice mužů by za života působila docela běžně.

Pak ucítili lidské maso. A ženu k tomu.

Hlad, stále číhající někde uvnitř, se ihned probudil. Nebýt strachu z Lořiny pomsty, vrhli by se na ni jako vlci.

Všimla si jich, vstala a přátelsky se usmála. Přitom si prohrábla nakrátko ostříhané tmavohnědé vlasy a její štíhlé hrdlo v přítmí jen zářilo.

„Doufala jsem, že se někdo objeví.“

„Tak to máte štěstí,“ zazubil se ten, jehož Lora vyděsila.

„To bych řekla. Opuštěná silnice pozdě večer, začínalo to být docela strašidelné.“

„A bude hůř.“

Rozestoupili se kolem ní a uvěznili ji tak mezi sebou a autem za zády. Dívka o krok ustoupila, vytřeštila oči a muži hluboce zavrčeli.

„Ach bože, snad mi nechcete ublížit. Moc peněz nemám, ale…“

„Ty nás zrovna nezajímají, ale vezmeme si je taky.“

Stále v ruce držela hever, a když ho zvedla, jeden z mužů se zasmál. „Zůstaňte tak. Nepřibližujte se.“

„Kov pro nás není velký problém.“

Vyrazil kupředu s rukama nataženýma k jejímu hrdlu a náhle explodoval a změnil se v prach.

„Ale tady ten špičatý konec určitě.“ Ukázala dřevěný kolík, co měla schovaný za zády.

Pak znovu zaútočila. Kopancem do břicha jednoho odhodila stranou, ránu druhého odblokovala loktem a kůlem ho odeslala na věčnost. Posledního nechala přiběhnout blíž. Využila jeho rychlosti a plnou silou ho heverem udeřila do tváře. Jakmile dopadl na silnici, skočila na něj.

„Kov možná není problém,“ řekla, „ale tímhle to ukončíme.“

Pak ho probodla, vstala a oprášila si kabát. „Zatracení vampýři.“

Vracela se k autu.

Náhle se zastavila a zavětřila jako pes.

Rozkročila se a hever i kolík sevřela pevněji v rukou. „Tak co, půjdeš si taky hrát?“ zavolala. „Cítím tě tam. Ti tři mi toho moc nedopřáli, jsem slušně nabuzená.“

Pach, který zaznamenala, se začal vytrácet, po chvilce byl vzduch opět čistý. Ještě chvíli se rozhlížela, ale pak pokrčila rameny a kolík zastrčila zpět do pochvy na boku. Když vyměnila pneumatiku, zadívala se na oblohu.

Měsíc zakryly mraky a na západě začalo hřmít. „Přichází bouře,“ zamumlala si pro sebe.

 

V tělocvičně právě Hoyt tvrdě dopadl na záda, až mu kosti zachrastily. Larkin přiskočil a klepl ho tupým hrotem kolíku do míst, kde měl srdce.

„Dnes jsem tě zabil už šestkrát, jsi nějak z formy.“ Pak tiše zaklel, protože ucítil ostří na krku.

Moira dýku odtáhla a usmála se na něho. „Z něho by byl prach, ale ty už bys krvácel na to, co z něj zbylo.“

„No, ale když člověka napadneš takhle zezadu…“

„Což oni dělají,“ ozval se Cian a výjimečně Moiru pochválil souhlasným přikývnutím. „A bude jich víc najednou. Jakmile někoho odrovnáte, musíte se okamžitě zvednout a jít dál. A to co nejrychleji.“

Spojil prsty na Moiřině hlavě a naznačil, že jí zakroutil krkem. „Teď jste mrtví všichni tři, protože moc mluvíte. Musíte se naučit zvládat víc protivníků najednou, ať už mečem, kůlem nebo pěstmi.“

Hoyt se postavil a oklepal se. „Tak proč nám to neukážeš?“

Cian na tu drzou výzvu reagoval povytaženým obočím. „No tak dobře. Vy všichni proti mně. Pokusím se vám ublížit co nejmíň.“

„Ty se ale vytahuješ.“ Larkin se přikrčil v bojovém postavení.

„Spíš jen konstatuju, co je zřejmé.“ Zvedl kolík a hodil ho Moiře. „Jde o to, abyste se naučili předvídat pohyby jeden druhého, ale i moje. A pak… Tak ses přece rozhodla připojit?“

„Na něčem jsem pracovala. A docela úspěšně.“ Glenna se dotkla dýky, co měla za pasem. „Potřebuju to nechat na chvíli uležet. Co se tu nacvičuje?“

„Jak dáme Cianovi za vyučenou,“ řekl Larkin.

„Tak to beru. Zbraně?“

„Cokoliv.“ Cian kývl směrem k dýce. „Vidím, že už jednu máš.“

„Ale ne na tohle.“ Přešla ke stolu a vybrala si zaoblený kolík. „Pravidla?“

Cian místo odpovědi vyrazil, strčil do Larkina a nechal ho spadnout na žíněnku. „Vyhrát. To je jediné pravidlo.“

Hoyt zaútočil, Cian se nechal uhodit a silou té rány vyhodit do vzduchu. Pak se nohama odrazil od stěny, stočil se a dopadl na Hoyta tak, že spolu s ním povalil i Moiru.

„Předvídat,“ opakoval a dalším, skoro lenivým kopnutím odhodil Larkina stranou.

Glenna popadla křížek, zvedla ho a přistoupila blíž.

„Chytré.“ Cianovi lehce zrudly koutky očí. Venku začalo silně hřmít. „Štít a zbraň donutí nepřítele ustoupit. Pokud ovšem…“ Učinil výpad loktem proti lokti a křížek jí vyrazil. Když se ale zatočil a chtěl naznačit ránu kolíkem, Glenna se skrčila a napadla ho zespoda.

„Chytrá holka,“ přikývl uznale a tvář mu na chvíli ozářily blesky zvenčí. „Používá instinkty i hlavu, tedy hlavně pokud jde o rány pod pás,“ zasmál se.

V tu chvíli ho všichni obklíčili. Považoval to za mírné vylepšení strategie. Netvořili zatím přímo sjednocený tým, který pracuje jako dobře promazaný stroj, ale přece jen došlo k určitému zlepšení.

Když se přiblížili, Cian si všiml Larkinovy touhy zaútočit.

Využil toho, čemu říkal nejslabší článek. Zatočil se a lehce zvedl Moiru do vzduchu. Když ji odhodil, Larkin se automaticky natočil, aby ji mohl zachytit. Pak mu stačilo jen podrazit nohy a oba se svalili na hromadu.

Hned nato se obrátil, aby odblokoval Hoytovu ránu. Chytil bratra za košili a uhodil ho hlavou. Hoyt zavrávoral. Cian měl dost času, aby Glenně vytrhl kolík, popadl ji a přitiskl zády k sobě. Pak ji paží chytil pod krkem.

„A co teď?“ zeptal se ostatních. „Mám vaši holku. Ustoupíte a necháte mi ji? Nebo zaútočíte a budete riskovat, že jí zlomím vaz? Problém, že?“

„Nebo se spolehnete, že to nějak zvládnu?“ Glenna si strhla křížek z krku a hodila ho Cianovi do obličeje.

Ihned ji pustil a vyskočil až ke stropu. Tam na moment zůstal trčet jako velký, nebezpečný hmyz a pak lehce seskočil dolů.

„To nebylo špatné, ale ještě pořád jste mě nedostali. A kdybych se víc snažil…“ Při dalším zablesknutí Cian napřáhl ruku a letící kolík zachytil těsně u srdce. Hrot měl špičatý, určený k zabíjení. „Tohle je tak trochu podvod,“ usmál se.

„Všichni od něho ustupte!“

Otevřenými dveřmi z terasy vstoupila dovnitř žena, právě když se nebe za jejími zády rozzářilo novým zábleskem. Byla štíhlá, na sobě měla černý kožený kabát po kolena a krátké vlasy dávaly vyniknout vysokému čelu a obrovským modrým očím.

Odhodila velký ruksak a s dalším kůlem v jedné a dvojbřitým nožem ve druhé ruce vešla dál do místnosti.

„Kdo sakra jsi?“ chtěl vědět Larkin.

„Murphyová. Blair Murphyová. A zdá se, že vám dneska zachráním krk. Jak jste ho mohli pustit do domu?“

„Ten je docela náhodou můj,“ odpověděl Cian.

„Hezké. Tvoji dědicové budou mít brzo co oslavovat. Řekla jsem, abyste od něj šli dál,“ křikla, když se Hoyt s Larkinem postavili před Ciana.

„Dědil bych jen já, protože tohle je můj bratr.“

„Patří k nám,“ vysvětloval Larkin.

„To teda nepatří.“

„Ale ano,“ ozvala se Moira a zvedla ruce na důkaz, že není ozbrojená. Pak přistoupila blíž. „Nedovolíme, abys mu ublížila.“

„Připadalo mi, že se mu marně snažíte ublížit sami, když jsem přišla.“

„Jen trénujeme. On byl vybraný, aby nám pomáhal.“

„Vampýr pomáhá lidem?“ Se zájmem a humorem přimhouřila své velké oči. „No, to je něco docela nového.“ Pak spustila ruku s kolíkem.

Cian odstrčil své živé štíty. „Co tady vlastně děláš a jak jsi se sem dostala?“

„Jak? Letadlem. Co dělám? Snažím se pozabíjet co nejvíc jedinců tvého druhu.“

„A jak ses o jeho druhu dověděla?“ zeptal se Larkin.

„To je dlouhá historie.“ Blair se rozhlédla po místnosti a při pohledu na stůl se zbraněmi povytáhla obočí. „Slušná výbava. Ta sekera se mi zvlášť líbí.“

„Morrigan. Morrigan přece řekla, že se objeví s úderem blesku.“ Glenna se dotkla Hoytovy paže a pak přistoupila k Blair. „To ona tě poslala, že mám pravdu?“

„Povídala, že vás bude pět. Jen se nezmínila, že do toho počítá i jednoho nemrtvého.“ Po chvilce schovala nůž i kolík za opasek. „Ale takoví ti vaši bohové jsou. Mluví v hádankách a nic neřeknou na rovinu. Hele, mám za sebou dlouhou cestu.“ Shýbla se pro batoh a hodila si ho přes rameno. „Je tady někde něco k jídlu?“
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„Budeme se hodně ptát.“

Blair kývla na Glennu a ochutnala maso s omáčkou. „To je mi jasné. Já taky.“ Nabrala si další lžíci. „A mimochodem, tohle je moc dobré.“

„Díky. Tak já začnu, jestli to nevadí.“ Glenna krátce pohlédla na ostatní. „Odkud jsi?“

„Teď zrovna z Chicaga.“

„Z Chicaga dnešní doby?“

Blaiřina široká ústa se rozšířila úsměvem. Pak se natáhla pro chleba, který před ni Glenna postavila, a pomocí narůžovo nalakovaných nehtů si kus ulomila. „Přesně tak. Spojené státy na planetě Zemi. A ty?“

„New York. Tohle je Moira a její bratránek Larkin, oba z Geallu.“

„Nepovídej.“ Blair si je při jídle pozorně prohlížela. „A já myslela, že je to mýtus.“

„Nevypadáš zvlášť překvapená, když není.“

„Mě už překvapí máloco, zvlášť po návštěvě bohyně. To byl docela nářez.“

„A tohle je Hoyt. Kouzelník z Irska dvanáctého století.“

Blair si všimla, že ho Glenna vzala za ruku a propletla si s ním prsty. „Vy dva jste teda pár?“

„Dá se to tak říct.“

Blair se chopila skleničky a usrkla trochu vína. „Být na starší chlapy je v tomhle případě něco docela jiného. Ale kdo by se ti divil?“

„Náš hostitel je jeho bratr Cian,“ pokračovala Glenna, „byl proměněn na vampýra.“

„Ve dvanáctém století?“ Blair se opřela do židle a dlouze, se zájmem si Ciana prohlížela. „To je skoro tisíc let. Ještě jsem nepotkala vampýra, co by vydržel tak dlouho. Nejstarší byl jeden párek starý něco kolem pěti set let.“

„Asi žiju čistý život.“

„Tak toho bych se chtěla dožít.“

„Nepije lidskou krev.“ Když už bylo jídlo na stole, Larkin si zašel pro talíř a nabral si také. „A bojuje spolu s námi. Jsme armáda.“

„Armáda? Tomu říkám velikášský komplex, panečku. A ty jsi kdo?“ zeptala se Glenny.

„Čarodějka.“

„Takže tu máme čarodějnici, kouzelníka, párek utečenců z Geallu a vampýra. Zajímavá armáda.“

„Mocnou čarodějku,“ ozval se konečně Hoyt. „Učenou dívku s velkým rozhledem a odvahou, toho, co mění podobu, a prastarého vampýra, kterého stvořila sama jejich královna.“

„Lilith?“ Blair odložila lžíci. „To ona tě přeměnila?“

Cian se opřel o linku a zkřížil nohy v kotnících. „Byl jsem mladý a hloupý.“

„A měl hroznou smůlu.“

„A co ty jsi zač?“ zeptal se Larkin.

„Já? Lovkyně démonů.“ Znovu se chopila lžíce. „Většinu života lovím a měním v prach ty, co jsou jako on.“

Glenna naklonila hlavu ke straně. „Něco jako Buffy?“

Blair se smíchem polkla sousto. „Ne. Především nejsem jediná, pouze nejlepší.“

„Takže vás je víc.“ Larkin v tu chvíli usoudil, že se taky musí napít vína.

„Rodinná tradice a byznys předávaný už po staletí. Ne každý z nás to vykonává, ale s každou novou generací jeden nebo dva přibydou. Můj otec a moje teta například. Jeho strýc to taky dělal a tak podobně. Teď mi pomáhají dva bratranci. Bojujeme, jak se dá.“

„Morrigan tě sem poslala,“ dodala Glenna. „Jenom tebe.“

„Jelikož jsem tu jediná, tak asi ano. Fajn, už hezkých pár týdnů bylo jasné, že se něco děje. Všude je víc upírů, jako by se začali množit a houfovat. A pak ty sny. Ne že bych na to nebyla zvyklá, ale najednou přicházely, kdykoli jsem zavřela oči. To mě dost znervóznilo.“

„Zdálo se ti taky o Lilith?“ zeptala se Glenna.

„Párkrát se ukázala, má fakt slušné výstupy. O ní jsem si taky myslela, že je jen vymyšlená. V tomhle snu jsem byla tady v Irsku, to jsem poznala, protože s rodinou občas do Irska jezdíme. Zase taková tradice. Stojím na takovém kopci, nikde nic, jen pustá pláň, strže a skály…“

„Údolí Ticha,“ přerušila ji Moira.

„Tak tomu Morrigan říkala a taky, že jsem tady potřeba.“ Blair zaváhala a rozhlédla se. „Asi nemusím opakovat, co už nejspíš víte. Velká bitva, možná apokalypsa, upíří královna, co buduje armádu, aby zničila lidstvo. Čeká na mě pětice dalších a do začátku Samhainu se máme připravit. Což není moc času, když pomyslíte na věčnost, jakou má bohyně k dispozici. Ale takhle je to prý nastavené.“

„Tak ses sebrala a přijela?“ ozvala se Glenna.

„A ty ne?“ pokrčila Blair rameny. „Pro tohle jsem se narodila. O tom místě se mi zdálo už mnohokrát předtím. Někdy jsme tam stáli a dívali se, jak dole zuří bitva. Měsíc, mlha a výkřiky. Vždycky jsem věděla, že tady skončím.“

A vždy také předpokládala, že i zemře.

„Čekala jsem, že tu najdu trochu víc podpory.“

„Během tří týdnů jsme jich oddělali už šest,“ reagoval trochu otráveně Larkin.

„To je fajn. Já si nedělám záznamy, protože prvního jsem dostala už před třinácti lety. Dneska večer to na cestě sem odnesli tři.“

„Tři?“ Larkin zadržel lžíci ve vzduchu. „Tys zvládla docela sama tři?“

„Potloukal se tam ještě jeden, ale držel se zpátky. Pronásledovat ho by nebylo moudré. To není způsob jak se udržet naživu – pravidlo číslo jedna. Mohlo jich tam být víc, ale cítila jsem jen jednoho. Tady kolem domu drželo hlídku celé hejno. Musela jsem se mezi nimi prosmýknout, abych se dostala dovnitř.“

Odstrčila prázdný talíř. „Velmi dobré. Ještě jednou díky.“

„Ještě jednou nemáš zač.“ Glenna vstala a zanesla talíř do dřezu. „Hoyte, mohl bys na chviličku? Omluvte nás, prosím.“

Odvedla ho z kuchyně a pak ho chytila za rukáv. „Hoyte, ona je…“

„Válečník,“ doplnil za ni. „Poslední z kruhu šesti.“

„Takže to nebyl King.“ Přitiskla si dlaň na ústa a odvrátila se. „Jestli to neměl být on, pak to, co se mu stalo…“

„Se prostě stalo.“ Hoyt vzal Glennu za ramena a obrátil ji k sobě. „Nedá se to změnit. Ona je bojovník, který uzavírá kruh.“

„Musíme se na ni spolehnout, věřit jí, ale není to tak snadné. Vždyť málem zabila tvého bratra dřív, než stihla pozdravit.“

„A nemáme nic než její slovo, abychom uvěřili, že je tím, za koho se vydává.“

„No, aspoň není vampýrka. To by se nedostala do domu a Cian by to jistě poznal.“

„Vampýři mohou mít lidské sluhy.“

„Jak ji prověříme? Nebo se spolehneme na její slovo?“

„Potřebovali bychom mít jistotu.“

„Tady nepomůže kontrola pasu.“

Hoyt zavrtěl hlavou, protože nerozuměl, ale dál se neptal. „Myslím, že ji můžeme otestovat ve věži. Utvoříme kruh a brzy poznáme, na čem jsme.“

  *

Když se shromáždili nahoře, Blair se rozhlédla. „Je tu dost těsno, mám ráda větší prostory. Takže se radši drž dál,“ řekla směrem k Cianovi, „mohla bych tě omylem nabodnout.“

„Jen to zkus.“

Blair poklepala prsty na kolík u pasu. Na palci pravé ruky se leskl silný stříbrný prsten s vrypy. „Tak o co tu jde?“

„Nedostali jsme znamení, že přijdeš. Tedy ne ty osobně.“

„Takže se bojíte Trojského koně?“

„I to je možnost, kterou je třeba vyvrátit zkouškou.“

„Jistě,“ přikývla, „bylo by hloupé spoléhat se jen na moje slovo. Jsem docela ráda, že nejste tak hloupí. Co chcete? Vidět moji licenci na lov upírů?“

„Ty snad opravdu máš…?“

„Ne.“ Rozkročila se skoro jako válečník připravený do bitvy. „Ale jestli myslíte na nějaká kouzla, co vyžadují moji krev nebo jiné tělesné tekutiny, tak na to zapomeňte. Za jistou mez nejdu.“

„Nic takového. Kouzlo ano, ale bez krve. Mezi námi pěti je jistá spojitost. Jsme spojeni osudem, nebo z nutnosti, někteří i pokrevně. Tvoříme kruh. Jsme vyvolení. Jestli jsi jeho poslední článek, poznáme to.“

„A když ne?“

„Ublížit ti nemůžeme,“ promluvil Hoyt. „Používat moc tímhle způsobem by bylo proti našemu přesvědčení.“

Blair se zadívala na velký meč opřený o stěnu. „Ani špičatým předmětem?“

„Neublížíme ti. Pokud sloužíš Lilith, staneš se naším vězněm.“

Blair se usmála. Nejdřív povytáhla jeden koutek a pak druhý. „To bych chtěla vidět. Tak jo, zkusíme to. Jak říkám, asi by mě víc vylekalo, kdybyste mi všechno baštili bez řečí. Takže vy kolem toho bílého kruhu a já uvnitř?“

„Ty se vyznáš v kouzelnictví?“ zeptala se Glenna.

„Něco o něm už vím.“ Blair se postavila doprostřed kruhu.

„Každý z nás na jeden hrot. Tak utvoříme pentagram,“ zavelela Glenna. „Hoyt bude pátrat.“

„Pátrat?“

„Ve tvé mysli,“ dodala.

„Mám tam i pár soukromých věcí.“ Blair se ošila a zamračila na Hoyta. „To na tebe mám myslet jako na svého kouzelného doktora?“

„Bude to rychlejší a příjemnější, když se tomu otevřeš.“ Pozvedl ruce a zapálil svíčky. „Glenno?“

„Toto je kruh světla a poznání, tvořený spojenými srdci a dušemi. Hledáme pravdu, zlého nás chraň, spoj naši mysl, jak říkám, tak se staň.“

Vzduch se pohnul, jako by zavál vítr, ale plameny svíček přesto vystřelily rovně vzhůru. Hoyt napřáhl ruce směrem k Blair.

„Bez bolesti, bez trápení, jen myšlenky myšlenkám. Tvoje mysl ke mně, tvoje mysl k nám všem.“

Blair se mu zadívala do očí a jeho myslí cosi problesklo. Pak jí zčernaly oči a Hoyt viděl dál.

Všichni spatřili totéž.

Dívka bojovala s démonem téměř dvakrát větším než ona. Na tváři měla krev a košili na cáry. Jasně slyšeli její namáhavé oddechování. Stranou stál muž a souboj pozoroval.

Démon ji prudkým backhandem srazil na zem, ale hned vyskočila. Pak ji povalil znovu. Skulila se stranou, a když dopadla, probodla mu zezadu srdce kolíkem.

Pomalé, řekl ten muž. I na první souboj dost neohrabané, musíš se polepšit.

Neřekla na to nic, ale v její mysli jasně vyvstala slova: Polepším se. Budu lepší než ostatní.

Pak byla o něco starší a bojovala po boku toho muže. Vztekle a zuřivě. Démoni měli přesilu, pět na dva, přesto byli zlikvidováni velmi rychle. Muž krátce zavrtěl hlavou. Víc sebekontroly, míň vášně. Vášeň tě zabije.

Najednou ležela nahá na lůžku s mladým mužem. Pohybovala se s ním při tlumeném světle lampy. Usmívala se, když ho škádlivě líbala, a na ruce se jí blyštěl briliantový prstýnek. Mysl měla plnou vášně, lásky a radosti.

A žalu a zoufalství, když pak osamělá seděla ve tmě na podlaze v tom pokoji a mohla si oči vyplakat kvůli zlomenému srdci. Prsten jí na ruce chyběl.

Poté stála na vyvýšenině nad bojištěm a bohyně vedle ní působila jako bílý stín.

Ty jsi byla povolána jako první a taky poslední, promluvila Morrigan. Ostatní už na tebe čekají. Světy jsou ve vašich rukou. Uchop ty jejich a bojuj.

Blair si pomyslela: Na tohle jsem čekala po celý život. Bude to i jeho konec?

Hoyt spustil paže a pomalu ji přivedl k sobě. Pak uzavřel kruh. Blair zamrkala a oči se jí rozjasnily.

„Tak co? Prošla jsem?“

Glenna se na ni usmála, přistoupila ke stolu a zvedla stříbrný křížek. „Tohle je teď tvoje.“

Blair ho uchopila a nechala ho pohupovat na řetízku. „Moc hezká práce. To gesto oceňuju, jenže já mám svůj.“ Sáhla si pod triko a ukázala jim ho. „Zase rodinná tradice, nebo dědictví.“

„To je pěkné, ale kdybys mohla…“

„Počkat.“ Hoyt popadl řetízek a zíral na něj. „Kdes ho vzala? Odkud pochází?“

„Jak říkám, z rodiny. Máme jich sedm, co se takhle předávají. Radši už ho pusť.“

Zadíval se jí do očí a ona se zamračila. „V čem je problém?“

„Těch sedm jsem dostal od bohyně tu noc, co mě pověřila úkolem. Žádal jsem ji, aby ochránila moji rodinu, kterou jsem musel opustit. Dala mi tohle.“

„Někdy před devíti sty lety? Ale to přece neznamená, že…?“

„Tenhle patřil Nole.“ Ohlédl se na Ciana. „Jasně cítím, že je to Nolin křížek.“

„Nola?“

„Naše sestra. Nejmladší.“ Hlas mu ztěžkl a Cian přistoupil blíž, aby se také podíval. „Na zadní stranu jsem napsal její jméno. A ona řekla, že se zase potkáme. Při bozích! Ano, vidím ji v téhle ženě. Krev krvi. Naše krev.“

„Žádné pochybnosti?“ pronesl Cian tiše.

„Sám jsem jí křížek pověsil na krk. No jen se na ni podívej.“

„Aye, vidím.“ Cian se odvrátil a poodešel k oknu.

„Prý je stvořený v božském ohni a darovaný rukou kouzelníka,“ oddechla si Blair. „Další rodinná legenda. A moje druhé jméno je Nola. Blair Nola Bridgit Murphyová.“

„Hoyte,“ Glenna se dotkla jeho paže, „ona je tvoje rodina.“

„Takže ty jsi něco jako můj strýček přes koleno.“ Pak se zadívala na Ciana. „Není to facka osudu? Já jsem příbuzná s upírem.“

 

Brzy ráno, za slabého slunečního svitu stála Glenna s Hoytem na rodinném hřbitově. Bouřka smáčela trávu a z růží nad matčiným hrobem ještě kapala voda.

„Nevím, jak tě mám utěšit.“

Vzal ji za ruku. „Stačí, že jsi tady. Nevěřil bych, že někdy nastane situace, že budu někoho potřebovat tak, jako potřebuju tebe. Děje se toho příliš najednou. Ztráty a nálezy, objevy a otázky, život a smrt.“

„Vyprávěj mi o sestře. Povídej o Nole.“

„Byla moc hezká, chytrá a taky nadaná. Měla dar vidění. Milovala zvířata, navázala s nimi zvláštní spojení. Než jsem odešel, otcově vlčici se narodila štěňata. Nola s nimi ve stáji trávila celé hodiny. Pak prý dospěla a měla děti…“

Na chvíli se opřel čelem o Glenninu tvář. „Já ji v Blair, v téhle bojovnici, jasně vidím. A znova se to ve mně sváří.“

„Přivedeš ji sem?“

„Myslím, že to bude správné.“

„Hoyte, děláš samé správné věci.“ Nachýlila hlavu a lehce ho políbila na rty. „Proto tě taky miluju.“

„Kdybychom se měli vzít…“

Glenna překvapeně poodstoupila. „Vzít?“

„Jistě. Tohle se za staletí moc nezměnilo. Když se žena a muž milují, slíbí si věrnost, nechají se oddat, svázat si ruce, nějak se jeden druhému zaslíbí.“

„Já vím, co znamená svatba.“

„Ale zneklidňuje tě to.“

„To ne a neusmívej se, jako bych byla rozkošně pitomá. Dej mi minutku.“ Zadívala se přes hroby na zářivě zelené kopce. „Ano, lidi se pořád berou, pokud chtějí. Někteří spolu žijí bez toho rituálu.“

„My dva, Glenno Wardová, jsme lidé rituálu.“

Zadívala se na něj a stáhl se jí žaludek. „Ano, to jsme.“

„Kdybychom se vzali, žila bys se mnou tady?“

Další překvapení. „Tady? Na tomhle místě v tomhle světě?“

„Přesně tak.“

„Ale… Copak ty se nechceš vrátit zpátky?“

„Já myslím, že už ani nemůžu. Kouzlem asi ano,“ dodal rychle, „ale už bych nenašel, co jsem opustil. Můj domov by nebyl stejný. Věděl bych, kdy přesně zemřu. Věděl bych, že Cian, moje druhá polovička, zůstal tady. Nemohl bych se vrátit ani s tebou, když bych věděl, že toužíš po tom, co jsi ztratila.“

„Řekla jsem, že bych s tebou šla.“

„A bez otálení,“ přikývl. „Přesto váháš, když mluvím o svatbě.“

„Jen jsi mě zaskočil. A vlastně jsi mě ani nepožádal o ruku,“ dodala zamračeně. „Jen jsi to zmínil jako možnost.“

„A kdybychom se vzali,“ řekl potřetí a humor v jeho hlase ji nutil se také smát, „žila bys se mnou tady?“

„V Irsku?“

„Aye, přesně tady. Nastalo by spojení našich světů i potřeb. Požádal bych Ciana, aby nás nechal bydlet v tomhle domě a starat se o něj. Dům potřebuje lidi, rodinu a děti, které bychom spolu měli.“

„Hm, další šok,“ prohodila šeptem, ale pak se zamyslela. Její doba, jeho místo, ano, to by byl hezký kompromis. Něco jako prolnutí světů.

„Vždycky jsem byla sebevědomá,“ promluvila po chvilce, „už jako děcko. Věděla jsem, co chci, jak toho dosáhnout a jak si toho pak vážit. Nic v životě jsem nebrala za samozřejmé, aspoň ne moc. Ani rodinu, svůj dar nebo životní styl.“

Natáhla se a pohladila růžový květ nad hrobem jeho matky. Prostá krása. Zázračný život.

„Jen svět jsem brala jako samozřejmost, že tu vždycky bude i bez mého přičinění, že se nepřestane otáčet. Ale už vím, že je to jinak, a tak mám další věc, které si musím vážit.“

„Chceš říct, že není vhodná chvíle na hovory o svatbě a dětech?“

„Kdepak. Myslím tím, že už rozumím malým, i těm velkým věcem v životě, protože všechno je důležité, pokud je to v ohrožení. Hoyte, kouzelníku…,“ políbila ho na jednu a pak na druhou tvář, „pokud bychom se vzali, žila bych tady s tebou, starala se o dům, měla s tebou děti a snažila bych se to všechno si zasloužit.“

Hoyt se na ni zadíval a podal jí ruku. Glenna do ní vložila svou, jejich prsty se pevně zaklesly a ze spojených rukou vytryskl proud světla.

„Vezmeš si mě, Glenno?“

„Ano.“

Poté ji uchopil v týle a přitáhl k sobě. Jejich polibek byl plný příslibů a naděje. Glenna zvedla paže a objala ho, protože pochopila, že našla nejdůležitější část svého osudu.

„Máme teď víc důvodů proč bojovat,“ prohlásil Hoyt a skryl tvář do jejích vlasů.

„Tak budeme. Pojď se mnou, ukážu ti, čím se zabývám.“

Vedla ho blíž k domu, kde stály terče připravené na nácvik střelby. Zvuk kopyt ji přiměl zvednout hlavu a ještě zahlédla, jak Larkin mizí na koni mezi stromy.

„Neměl by jezdit sám do lesa. Je tam tolik stinných míst.“

„Pochybuju, že by ho dohonili, kdyby tam číhali. Ale kdybys mu řekla,“ dodal Hoyt a pohladil ji po vlasech, „držel by se od lesa dál.“

Glenna se překvapeně zamračila. „Kdybych mu řekla?“

„Kdyby věděl, že o něho máš strach, poslechl by. Je vděčný za všechno, co pro něj děláš. A taky ho krmíš,“ vysvětloval.

„No, vážně jí docela dost.“ Zadívala se k domu. Moira už zase leží v knihách a Cian spí. Blair ještě neměla možnost poznat natolik, aby znala její denní režim a záliby.

„K obědu budou lasagne. Neboj se,“ poplácala Hoyta po ruce, „to ti bude chutnat. Mám dojem, že se o dům a rodinu v něm vlastně už starám. A to jsem si nikdy nepřipadala jako domácký typ. Člověk se pořád učí. Ale teď…“

Vytáhla dýku a uvědomila si, jak hladce přešla od vaření k bojové technice. Člověk se opravdu pořád učí.

„Tímhle jsem se včera zaměstnávala.“

„Dýkou?“ nechápal Hoyt.

„Začarovanou dýkou. Myslela jsem, že nejdříve začnu s něčím menším a pak přejdu třeba k meči. Mluvili jsme o vylepšení zbraní, ale zatím jsme se k tomu nedostali. Pak mě napadlo tohle.“

Hoyt jí vzal dýku z ruky a přejel prstem po ostří. „Jak je začarovaná?“

„Pomysli na oheň.“ Zadíval se jí do očí. „Myslím skutečný,“ pokračovala a poodstoupila. „Soustřeď se na oheň a představ si, jak olizuje ostří.“

Obrátil dýku v ruce, pak sevřel rukojeť jako před útokem. Pokusil se představit si plameny na ostří, ale dýka zůstala chladná.

„Patří k tomu nějaké zaklínadlo?“

„Ne, stačí si to přát, vytvořit si to v mysli. Zkus to znovu.“

Hoyt se chvíli hluboce soustředil, ale bez výsledku.

„Hm, možná je to zatím funkční jen v mojí ruce. Musím to vylepšit.“ Vzala od něho dýku, v mysli vyvolala představu hořící zbraně a hrot namířila k terči.

Dočkala se pouze slabého zajiskření.

„Krucinál, vždyť to včera fungovalo.“ Zadívala se na zbraň zblízka, aby se ujistila, jestli ráno omylem nesáhla po jiné. „Je to ona. Na rukojeť jsem vyryla pentagram, vidíš?“

„Ano, vidím. Možná je kouzlo dočasné a už vyprchalo.“

„To není možné. To bych ho musela zrušit, což jsem neudělala. Strávila jsem s tím tolik času, to přece…“

„Copak tu děláte?“ oslovila je Blair, jež se náhle objevila. V jedné ruce držela hrnek s horkou kávou, druhou měla zastrčenou do přední kapsy džín. „Nácvik hodu nožem na terč?“

„Ne. Dobré ráno.“

Blair povytáhla obočí, když si všimla Glennina podrážděného tónu. „Pro někoho asi ne, co? Ale ta dýka je pěkná.“

„Jenže nefunguje.“

„Ukaž.“ Blair si ji půjčila a potěžkala v ruce. Pak se napila kávy a trefila se dýkou do středu terče. „Mně se nezdá.“

„Super, takže je ostrá a ty umíš slušně házet.“ Glenna zašla k terči a dýku vytáhla. „Ale co se stalo s kouzlem?“

„Nevím, je to nůž, který má bodat nebo řezat. Jak přitom začneš kouzlit, ztratíš koncentraci a někdo ho může zapíchnout do tebe.“

„Máš kouzelnou moc v krvi,“ podotkl Hoyt. „Měla bys ji respektovat.“

„Neříkám, že ne. Jen se cítím bezpečněji se zbraní než s nějakým vúdú.“

„Vúdú je něco docela jiného,“ naštvala se Glenna. „Jen proto, že umíš dobře házet nožem, nebudeš přece zatracovat to, čím můžeme přispět s Hoytem.“

„Já se spíš spoléhám sama na sebe, bez urážky. Jestli neumíte používat zbraně, tak byste měli nechat boj těm, kteří to umějí.“

„Ty myslíš, že se nestrefím do pitomého terče?“

Blair usrkla trochu kávy. „Já nevím. A trefíš?“

Glenna se naštvala, prudce se otočila a s několika tichými kletbami vrhla dýku na terč.

Zasáhla vnější kruh a pak se celý terč vzňal.

„Výborně.“ Blair spustila ruku s hrnkem níž. „Teda házíš mizerně, ale ta ohňová show je dobrá.“ Máchla hrnkem směrem k plamenům. „Asi budeš potřebovat nový terč.“

„Byla jsem rozčilená,“ zamumlala Glenna. „Vztek, to je ono!“ s nadšeným výrazem se otočila k Hoytovi. „Adrenalin. Předtím jsme nebyli naštvaní, ale spokojení. Až ona mě rozzuřila.“

„Vždycky ráda pomůžu.“

„To je silné kouzlo a mocná zbraň.“ Hoyt položil Glenně ruku na rameno a zadíval se na terč. „Jak dlouho to ještě bude hořet?“

„Á, momentík.“ Poodstoupila, uklidnila se a v duchu si představila hašení ohně. Terč po chvilce pouze doutnal.

„Ještě to chce upravit, ale…“ Došla si pro dýku. Nejdřív se opatrně dotkla rukojeti, zda není příliš horká, ale stihla se jen ohřát. „Mohlo by nám to dost pomoct.“

„To rozhodně,“ přikývla Blair. „Omlouvám se za řeči o vúdú.“

„Přijímá se,“ řekla Glenna a schovala dýku do pouzdra. „Blair, rovnou tě požádám o laskavost.“

„Jen do toho.“

„Teď to musíme s Hoytem zdokonalit, ale později… Naučila bys mě házet na terč, jako to umíš ty?“

„Možná ne jako já,“ zazubila se Blair, „ale určitě líp než to zatím umíš.“

„Potřebujeme toho víc,“ přidal se Hoyt. „Cian má na starost náš trénink po setmění…“

„Vampýr, co učí lidi jak zabíjet vampýry,“ Blair zavrtěla hlavou. „V tom je teda vážně zajímavá logika. No a dál?“

„Přes den taky pár hodin trénujeme, a když nesvítí slunce, tak dokonce i venku.“

„Podle toho, co jsem včera viděla, je mi jasné, že máte značné rezervy,“ dodala. „A neurazte se, já taky musím cvičit nejmíň dvě hodiny denně.“

„Jenže o denního trenéra jsme přišli kvůli Lilith.“

„Smutné. To je mi vážně líto.“

„Myslím, že bys ho mohla zastoupit. Neznám lepší možnost.“

„Chcete, abych vám poroučela a honila vás v potu tváře sem tam?“ Blair ta představa očividně potěšila. „To může být zábavné. Hlavně nezapomeňte, že jste si o to řekli, až mě budete nenávidět. A kde jsou ostatní? Světlo nevydrží věčně.“

„Moira bude jistě v knihovně. Larkin si vyjel na koni. A Cian…“

„To je mi jasné. Fajn, tak já si jen trochu obhlédnu okolí a až se vrátím, pustíme se do toho.“

„Les je hustý a tmavý,“ kývla Glenna hlavou směrem ke stromům. „Ani ve dne bys neměla chodit příliš daleko.“

„Nedělej si starosti.“
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Blair se zdejší les ihned zalíbil. Jeho vůně, mohutné kmeny stromů a hra světla a stínů působily jako vizuální hudba. Zem pokrývala vysoká vrstva listí a sytě zelený mech, jako z pohádky o vílách, a bublání stříbrného potoka ten dojem ještě posilovalo.

V minulosti Clare navštívila už několikrát a procházela se tu po loukách a polích. Nemohla tedy pochopit, proč jí tohle místo zůstalo utajené, když pro ni vlastně představovalo začátek. Nejspíš ho měla objevit až nyní.

Potkat se s těmito lidmi v tento čas.

Čarodějka a kouzelník, pomyslela si s úsměvem. Byli tak plní nové lásky, že z nich na hony zářila. Zda je to výhoda či ne, se teprve uvidí.

Zatím věděla jistě jen to, že chce od Glenny ohnivou dýku.

Líbily se jí její vlasy a městský styl, který se projevil i v jednoduchých kalhotách a košilích, co nosila. Rozhodně inteligentní žena, která si navíc dala práci s uvítáním, přípravou jídla a pokoje, kam Blair ubytovala.

To bylo milé a mnohem víc, než na co byla zvyklá.

Kouzelník měl pronikavý pohled. Pozoroval všechno a všechny a příliš nemluvil, což uměla respektovat. Stejně jako měla úctu k moci, kterou s sebou nosil jako druhou kůži.

Pokud šlo o vampýra, raději se zatím zdržela úsudku. Mohl být stejně mocný spojenec jako nepřítel. Zatím nepotkala démona, který by se dal považovat za skutečného spojence. Přesto když mluvili o Nole, zahlédla něco znepokojivého. V jeho tváři byla na chvíli jasně patrná bolest.

Ta další dívka byla tichá jako myška. Pozorná, to jistě, a ještě stále trochu moc jemná. Nejspíš netušila, co si má o Blair myslet, stejně jako Blair o ní.

A ten kluk? Larkin. Moc pěkný na pohled. Vysoký, silný jako atlet a očividně plný energie, což se v boji mohlo hodit, stejně jako jeho schopnost měnit podobu. Pokud v tom byl ovšem dobrý. Nejspíš ho brzy požádá, aby se jí předvedl.

Pokud má tuhle bandu dostat do formy za tak krátkou dobu, co jim zbývá, musí sebou hodit. A nebude to lehké, jestli z toho má někdo vyváznout živý.

Momentálně bylo příjemné procházet se po lese, poslouchat zpívající potok a sledovat tanec světla.

Náhle se přikrčila u velkého kamene a opatrně za něj nakoukla. V hlubokém stínu uviděla spícího vampýra.

„Budíček,“ prohodila a vystřelila šíp z kuše, kterou si pro jistotu vzala s sebou.

Démon neměl čas ani pořádně otevřít oči.

Blair si vzala šíp zpátky a založila ho do kuše.

Hned nato dostala ještě tři vampýry a dalšího vyplašila. Utíkal po cestě z kopce dolů a uskakoval před slunečními paprsky. Blair se pustila za ním, protože střelbou na dálku by riskovala, že přijde o šíp.

Vtom se v dálce před ní objevil kůň, lesklé černé zvíře se světlovlasým bohem na hřbetě. Larkin ihned seskočil a uťal prchajícímu vampýrovi hlavu.

„Dobrá práce,“ zavolala Blair.

Larkin k ní po chvilce docválal skrze pruhy světla a stínu. „Copak tady děláš?“

„Lovím vampýry. Co ty?“

„Vlad se potřeboval projet. Neměla bys chodit sama tak daleko od domu.“

„Ty můžeš?“

„Toho by nechytili. Je jako vítr.“ Larkin poplácal hřebce po šíji. „Kolik jsi jich zahlídla?“

„Čtyři, co jsem zabila, a toho, cos dostal ty. Je jich tu ale nejspíš víc.“

„Čtyři říkáš? Ty toho stihneš. Chceš lovit dál?“

Zdál se jí schopný, ale nemohla si tím být jistá. Pracovat s neznámým parťákem byl nejlepší způsob jak přijít o život, i když dělal dojem, že se umí mečem ohánět. „Pro dnešek to myslím stačí. Nejmíň jeden z nich určitě poběží žalovat mamce, že jejich hnízda přepadáváme i během dne. To ji určitě vytočí.“

„Vytočí?“

„Rozčílí.“

„Aye, to jistě.“

„Spíš začneme s tréninkem, abych viděla, co ve vás je.“

„Ty abys viděla?“

„Jsem váš nový cvičitel.“ Všimla si, že ho ta zpráva nenadchla, ale kdo by se mu divil? Přesto k němu natáhla ruku. „Svezeš mě, kovboji?“

Chytil ji za loket a pomohl jí za sebe na koně.

„Tak jak rychle umí tenhle kluk běhat?“

„Radši se pořádně drž.“

Pak patami pobídl zvíře k letu.

 

Glenna nad kotlíkem mnula palec s ukazováčkem a přidala do směsi ždibec síry. „Pěkně po troškách,“ řekla Hoytovi trochu nepřítomně. „Nechceme to přehnat a skončit…“

Polekaně uskočila, když se tekutina v kotli vzňala.

„Pozor na vlasy,“ varoval ji.

Popadla několik sponek a rychle si kadeře sepjala v týle. „Jak to jde tamhle?“

Dýka v kovovém umyvadle stále hořela. „Oheň je pořád nestabilní. Musíme ho zkrotit, jinak spolu s vampýry spálíme i sebe.“

„To půjde.“ Glenna se chopila meče a vložila ho do kotlíku s horkou tekutinou. Pak odstoupila, natáhla paže do kouře a začala zaříkávat.

Hoyt se zarazil uprostřed pohybu a zadíval se na ni. Nemohl se vynadívat na krásu, která ji spolu s magií prostoupila. Jaký život to vlastně žil, dokud se neobjevila? Neměl nikoho, s kým by mohl skutečně sdílet to, kým je. Dokonce ani s Cianem to nešlo. Neměl nikoho, kdo by mu rozzářil srdce už tím, že mu pohlédne do očí.

Oheň olizoval meč i okraj kotlíku, a přesto stála tak blízko. Její hlas zněl jako píseň a její moc se podobala tanci.

Když oheň dohořel, pomocí kleští vytáhla meč a nechala ho na stole vychladnout.

„Tohle je třeba udělat s každým zvlášť. Já vím, že to zabere celé dny, ale nakonec… Copak?“ zeptala se, když si všimla jeho výrazu. „Mám snad obličej od sazí?“

„Ne, jsi krásná. A kdy si mě chceš vzít?“

Glenna překvapeně zamrkala. „Myslela jsem, až tohle skončí.“

„Ne, tak dlouho čekat nechci. Každý den s tebou je vzácnost. Chtěl bych si tě vzít tady v tomhle domě. Zanedlouho odcestujeme do Geallu a pak… Musí se to udát tady, v našem budoucím domově.“

„To by asi mělo. Hoyte, dobře vím, že tu nemůže být tvá rodina, tedy kromě Ciana a Blair, a moje taky ne. Až to všechno skončí a jestli přežijeme, chtěla bych tady uspořádat ještě oslavu s mojí rodinou.“

„Tak svatební rituál teď a oslava pak. Vyhovuje ti to?“

„Naprosto, já… Teď? Jak teď? Tak rychle se přece nepřipravím. Potřebuju pár věcí, třeba šaty!“

„Myslel jsem, že máš nejradši rituály, kdy jsi na Evu.“

„Moc vtipné. Tak aspoň pár dní. Řekněme do úplňku.“

„Ten bude za chvíli,“ přikývl Hoyt. „To zní dobře. Já taky ještě musím… Co je to za křik?“

Přistoupili k oknu a uviděli Blair s Larkinem, jak stojí těsně u sebe a jeden na druhého ječí. Moira je s rukama v bok pozorovala.

„Když mluvíme o rituálech,“ prohodila Glenna, „zdá se, že dnešní trénink úderů hlavou do hlavy začal bez nás. Radši půjdeme dolů.“

 

„Je pomalá a neohrabaná, a na to by v boji rychle doplatila!“

„Není ani jedno,“ odsekl Larkin. „Její hlavní síla je v mysli a lukostřelbě.“

„Super, může vampýra zkusit zabít silou myšlenky. Dej mi vědět, jak to dopadlo. Pokud jde o střelbu, tak má oči jako sokol, jenže vždycky nejde zabíjet na dálku.“

„Dokážu mluvit sama za sebe, Larkine. A ty,“ ukázala prstem na Blair, „se ke mně nechovej, jako by mi měknul mozek.“

„S tvým mozkem problém nemám, zato s tvojí pravačkou. Vždyť držíš meč jako holka!“

„Taky jsem holka.“

„Ale ne při tréninku nebo v boji. Tam jsi voják, nepřítele nezajímá, co máš mezi nohama.“

„King ji učil, že se má zdokonalit v tom, v čem je dobrá.“

„King je mrtvý.“

V ten moment nastalo ticho, že by se dalo krájet meči, a Blair si povzdychla. Uvědomila si, že už zašla trochu daleko.

„Hele, je mi moc líto, co se stalo vašemu kamarádovi. Rozhodně nestojím o to, abych dopadla stejně. Jestli po tom taky netoužíte, měli byste pracovat na svých slabostech, a že jich máte požehnaně. Přednosti si pěstujte ve volném čase.“

Glenna a Hoyt vycházeli z domu a Blair se rozkročila. „Dali jste mi na starost výcvik?“ chtěla vědět.

„Ano, jistě,“ potvrdil Hoyt.

„A my k tomu nemůžeme nic říct?“ vztekal se Larkin.

„Ne, ona je na to nejlepší.“

„Jen proto, že je tvoje příbuzná.“

Blair se k němu prudce otočila. „Ne, protože tě složím do pěti sekund.“

„Víš to jistě? Tak ukaž!“ Larkin se zachvěl a místo něho tam byl v mžiku vlk, který se krčil a cenil zuby.

„Neuvěřitelné,“ vydechla Blair, jak její zlost potlačil obdiv.

„Nech toho, Larkine, ano?“ plácla ho Moira, které očividně docházela trpělivost. „Zlobí se jen proto, žes na mě byla hrubá. Urážky jsou vážně zbytečné. Souhlasím, že musím odstranit slabá místa.“ Cian tvrdil totéž, vzpomněla si. „Jsem ochotná pilně cvičit, ale nemusíš mě přitom urážet.“

„Víc much chytíš na med, než na ocet? Já jsem teda nikdy nechápala, proč chce někdo chytat mouchy. Hele, až skončí trénink, můžeme si spolu lakovat nehty a povídat o klukách, ale tady musím být tvrdá, protože chci, abys přežila. Bolí to, když to děláš?“ zeptala se Larkina, který se mezitím vrátil do lidské podoby. „Přeměna kostí i vnitřních orgánů…“

„Trochu jo.“ Nevzpomínal si, že by se ho na to někdo zeptal. Vztek zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Je to zábava, takže se o to tolik nestarám.“

Vzal Moiru kolem ramen, promnul jí paži a obrátil se k Hoytovi s Glennou. „Naše nová posila dneska skolila v lese hned čtyři vampýry a já pátého.“

„Ráno? Celkem pět?“ užasla Glenna. „Jak blízko byli u domu?“

„Bohužel dost.“ Blair se zadívala k lesu. „Asi nějaké hlídky, ale ne moc chytré. Zastihla jsem je při spánku. Až se to Lilith doslechne, moc ji to nepotěší.“

 

Nešlo o to zabít posla špatné zprávy, alespoň ne podle Lilithina přesvědčení, ale o co nejbolestivější způsob zabití.

Mladý vampýr, který se po ranním útoku bláhově vrátil do svého doupěte, byl tváří dolů připoután na roštu nad ohněm. Nevonělo to právě příjemně, ale Lilith věděla, že role velitelky přináší jisté oběti.

Obcházela ho v bezpečné vzdálenosti, aby si neožehla lem rudé róby. „Proč to vlastně probíráme znova?“ promluvila zpěvavým tónem jako učitelka na oblíbeného žáčka. „Člověk – dokonce žena – dnes zničil celou jednotku, kterou jsem vyslala na obhlídku, tedy kromě tebe.“

„Ještě muž.“ Bolest měnila jeho slova v hrdelní skřeky. „Na koni.“

„No ano, ano, zapomínám na muže na koni.“ Lilith se zastavila a prohlížela si náramky. „Ten ale přišel, až když zabila kolik? Čtyři z vás.“

Dřepla si, jako pavouk nevídané krásy, a zadívala se mu zblízka do rudých, vytřeštěných očí. „A dokázala to jen proto, že… Moment, moment, už se mi to vybavuje…, protože jste spali?“

„Oni spali, já ne. Já jsem stál na hlídce, výsosti. Přísahám.“

„Na hlídce, jistě. A přesto tahle žena stále žije, protože jsi… Oprav mě, jestli si to špatně pamatuju, protože jsi utekl?“

„Vrátil jsem se… podat zprávu.“ Pot z něho kapal do ohně a syčel. „Ostatní utekli. Jsou pryč. Jen já jsem se k tobě vrátil.“

„To je pravda,“ klepla ho s každým slovem škádlivě do nosu. „To bych tě za tvou loajalitu asi měla odměnit.“

„Milost, výsosti. Milost.“

Lilith se otočila, až jí hedvábná sukně zašustila, a usmála se na chlapce, který seděl v tureckém sedu na podlaze jeskyně a systematicky trhal hlavičky figurkám ze Star Wars.

„Davey, jestli si rozbiješ všechny hračky, s čím si pak budeš hrát?“

Chlapec našpulil rty a ulomil hlavu Skywalkerovi. „Jsou nudné.“

„Ano, já vím.“ Láskyplně mu přejela po zlatých vlasech. „A ty už jsi tu dlouho zavřený, viď?“

„Půjdeme ven?“ Kluk nadskočil a vytřeštil oči, jako když se těší na nějaký pamlsek. „Půjdeme si hrát ven? Prosím!“

„Ještě ne. A nešpul tu pusu takhle.“ Zvedla mu prstem bradu a políbila ho na rty. „Mohlo by ti to zůstat. A co bys říkal na novou hračku, zlato moje?“

Oblé tvářičky mu zrůžověly zlostí, když vejpůl zlomil Han Solo. „Hračky už mě nebaví.“

„Ale tohle je něco nového, cos ještě nikdy neokusil,“ lákala chlapce a pomalu mu otočila hlavu směrem k vampýrovi nad ohništěm.

Ten jejich pohled zaregistroval, začal sebou zmítat a plakat.

„Pro mě?“ zeptal se Davey s rostoucím nadšením.

„Jen pro tebe, knedlíčku můj, ale slib mamince, že si dáš pozor na oheň. Mohl by ses popálit.“ Než se zvedla, políbila ho na prstíky.

„Výsosti, prosím! Výsosti, vrátil jsem se k vám!“

„Neschopnost se mi protiví. A ty tu buď hodný, drahoušku, a nepokaz si večeři.“ Pak kývla na Loru, která je tiše zpovzdáli pozorovala.

Ještě než zavřely a zamkly dveře, ozval se zevnitř vřískot.

„Je to Lovec,“ promluvila Lora. „Určitě je to ona. Žádná z těch dalších žen není schopná zabít…“

Lilith ji umlčela jediným pohledem. „Nedala jsem ti svolení mluvit. Od věčné smrti tě dělí jen moje náklonnost. A ta má meze.“

Lora pokorně sklonila hlavu a následovala Lilith do vedlejší komnaty. „Ztratila jsi tři z mých lidí. Jakou pro to máš omluvu?“

„Žádnou.“

Lilith přikývla, procházela se po místnosti a z truhličky bezděčně zvedla rubínový náhrdelník. Jediná věc, která jí z běžného života chyběla, byla zrcadla. Ani po dvou tisících letech nepřestala toužit po svém odraze, aby se mohla kochat svojí krásou. Během té doby najala – a nakonec zardousila – mnoho kouzelníků a čarodějnic, kteří jí měli pomoci.

Zrcadlo považovala za svou největší prohru.

„To je rozumné. Já jsem trpělivá žena, Loro, a čekala jsem víc než tisíc let na to, co teď konečně přichází. Ale nenechám se urážet. Přestává se mi líbit, že nás tihle lidé pobíjejí jako mouchy.“

Sesunula se do křesla a dlouhými rudými nehty začala klepat do opěradla. „Tak mluv. Pověz mi o té nové, o té lovkyni.“

„Přesně podle předpovědi, má paní, bojovnice ze starého rodu. Z rodiny Lovců, kteří nás sužují už celá staletí.“

„A tohle ses dověděla jak?“

„Na obyčejného člověka je příliš rychlá a silná. Poznala, kdo jsou ti tři dřív, než se projevili, a byla na ně připravená. A doplňuje jejich šestici. První linie je připravena.“

„Moji učenci tvrdili, že ten černý muž je jejich bojovník.“

„To se asi spletli.“

„Tak k čemu potom jsou?!“ Lilith mrštila náhrdelníkem přes pokoj. „Jak mám vládnout, když jsem obklopena samou neschopností? Já chci jen to, na co mám nárok. Krev, smrt a úchvatný chaos. Proč nemohou ti, co mi slouží, aspoň drobnosti vykonat správně?“

Lora žila po boku Lilith už nějakých čtyři sta let jako její přítelkyně, služka i milenka. Byla si jistá, že nikdo nezná královnu lépe než ona. Nalila jí sklenici vína a donesla ji ke křeslu.

„Lilith,“ oslovila ji něžně a s vínem nabídla i polibek, „o nic důležitého jsme nepřišli.“

„Jen o tvář.“

„To jistě ne. Oni jsou přesvědčení, že co se jim v posledních týdnech povedlo, má nějaký význam. Ať si to klidně myslí, budou až příliš sebevědomí. A Cianova hocha jsme přece zabili.“

„To ano.“ Lilith našpulila rty a pak se napila. „To bylo uspokojivé.“

„Poslat jim ho zpátky byl důkaz tvojí inteligence a síly. Ať si klidně vezmou pár bezcenných pěšáků. My je zasahujeme přímo do srdce.“

„Ty jsi moje útěcha, Loro.“ Lilith popíjela, a přitom dívku pohladila po paži. „Máš pravdu, samozřejmě že máš. Jsem jen zklamaná. Tolik jsem chtěla narušit proroctví a snížit jejich počet.“

„Možná je to takhle lepší. Vítězství bude sladší, až si je vezmeš všechny najednou.“

„Možná, jistě, ale přesto… Myslím, že musíme udělat něco významného, něco jako prohlášení. Něco, co posílí naši morálku a sebevědomí. Jeden nápad bych měla. Ještě to promyslím.“ Zadívala se na roztočenou hladinu vína ve sklenici. „Jednoho dne, a nebude to dlouho trvat, se takhle napiju krve toho kouzelníka. Ze stříbrného poháru. A zajím ji sladkými švestičkami. Všechno co je v něm, bude mé, a pak se mě budou bát i sami bohové.

Nech mě teď. Musím plánovat.“

Lora se zvedla a chtěla odejít, avšak Lilith zaťukala nehty do sklenice. „Ó, tyhle nepříjemnosti probudily můj hlad. Pošli mi sem něco k jídlu.“

„Hned to bude.“

„Hlavně něco čerstvého.“ O samotě zavřela oči a začala promýšlet odvetu. Do myšlenek se jí vkrádaly hlasité výkřiky a výskot z vedlejší místnosti.

Lilith se pousmála. Kdo by zůstával smutný, když ve vzduchu zvoní dětský smích?

 

Moira seděla se zkříženýma nohama na Glennině posteli a sledovala, jak čarodějka něco činí na malém kouzelném přístroji, kterému říká laptop. Moira prahla po tom, aby si na něj směla sáhnout. Byly v něm ukryty celé světy vědomostí a zatím do něj směla nahlédnout jen krátce.

Glenna slíbila, že ji to naučí, ale právě byla do něčeho příliš zabraná, a přitom měly volno pouze hodinku.

Moira si zkusila odkašlat.

„Co si myslíš třeba tady o těch?“ zeptala se Glenna a ukázala na obrázek ženy v dlouhých bílých šatech.

Moira natočila hlavu, aby lépe viděla na obrazovku. „No, je moc hezká. Napadlo mě, jestli…“

„Ale ne ta modelka, myslím šaty.“ Glenna se otočila na židli. „Potřebuju totiž šaty.“

„S tvými se něco stalo?“

„Ne.“ Glenna se zasmála a vzala do ruky přívěsek. „Sháním speciální šaty. Svatební šaty. My se s Hoytem chceme vzít. Necháme si svázat ruce a teprve později bude oslava. To až pak.“

„Ty ses zasnoubila s Hoytem? To ani nevím.“

„Už je to tak. Možná je to celé unáhlené a v nevhodnou dobu, ale…“

„To je úžasné!“ Moira vyskočila, aby ji mohla obejmout. „Moc vám to přeju. Všichni se budeme radovat s vámi.“

„Díky. Všichni?“

„Svatba je krásná věc. Veselá, šťastná a lidská. Ó, škoda že nejsme u nás doma a nemůžu vám uspořádat hostinu. Přece si nebudeš sama vařit na svatební hostinu a já ještě nejsem tak dobrá kuchařka.“

„S tím si teď nebudeme dělat hlavu. Svatby jsou veselé, šťastné a lidské a já jsem dost člověk na to, abych chtěla perfektní šaty.“

„Ale no jistě. Proč bys měla mít něco horšího?“

Glenna si úlevně vydechla. „Díky. Měla jsem dojem, že jsem moc marnivá. Potřebovala jsem slyšet názor jiné ženy. Pomůžeš mi vybrat? Mám několik tipů.“

„Moc ráda.“ Moira zvědavě pohladila hranu monitoru. „Ale jak je z té krabičky dostaneš?“

„Budu muset vymyslet pár zkratek. Později ti ukážu, jak se správně nakupuje on-line. Myslím, že by mi slušelo třeba něco takového…“

Naklonily se k počítači, právě když na dveře zaklepala Blair. „Omlouvám se, měla bys chvilku, Glenno? Chtěla bych si s tebou promluvit o nějakých zásobách, které by byly třeba. Hele, hezká hračka…“

„Jedna z nejoblíbenějších. Jsme tu s Cianem jediní s připojením, takže kdybys potřebovala…“

„Mám vlastní, ale díky. Nakupujete? U Niemana?“ dodala, když se přiblížila natolik, že viděla na obrazovku. „Sakra nóbl styl do válečné zóny…“

„Budeme se s Hoytem brát.“

„Bez legrace? Tak to je paráda!“ Blair Glennu přátelsky žďuchla do ramene. „Gratuluju. A kdy nastane ten velký den?“

„Zítra večer.“ Blair jen šokovaně zamrkala, a tak Glenna rychle dodala: „Já vím, jak to asi vypadá, jenže…“

„Myslím, že je to skvělé. Život musí pokračovat. Nesmíme dovolit, aby nám v tom bránili. A je vážně úžasné, že jste se vy dva našli i v tak extrémních podmínkách. To je přece jedna z věcí, za které bojujeme.“

„Ano, to je.“

„Takže svatební šaty?“

„Jedny z možných. A děkuju, Blair.“

Blair jí položila ruku na rameno jako žena ženě, ale i jako voják vojákovi.

„Bojuju už nějakých třináct let, a tak vím líp než kdo jiný, že občas potřebuješ něco opravdového, skutečného, na čem záleží a co ti dá naději, jinak bys to mohla rovnou vzdát. Nechám vás v klidu vybírat.“

„Nechceš nám pomoct?“

Blair si radostně poskočila. „A je nebe modré? Jasně že chci. Mám jednu otázku, aniž bych chtěla kazit legraci. Jak sem ty šaty chceš do zítřka dostat?“

„Mám svoje cesty. Ale už bych se do toho měla pustit. Zavřela bys, prosím, dveře? Nechci, aby sem Hoyt vešel, až si je budu zkoušet.“

„Zkoušet? Ale jistě.“ Blair zavřela, zatímco Glenna obestavěla laptop několika kousky křišťálu. Pak zapálila svíčky, poodstoupila a pozvedla paže.

„Bohyně matko, prokaž mi čest, zanes mi šaty z největších měst. Symbol a můj osud, co neznala jsem dosud.“

Během světelného záblesku se tričko a džíny na Glenně proměnily v bílou róbu.

„Wow. Takhle se má krást v obchodech!“

„To přece neudělám,“ zamračila se Glenna. „Nikdy bych svou moc k něčemu takovému nevyužila. Jen si je zkouším a až najdu ty pravé, použiju jiné kouzlo na zaplacení. Zkrátka šetřím čas, který teď nemám.“

„Jen klid, vždyť si dělám legraci.“ Zčásti, pomyslela si Blair. „Fungovalo by to i na dodávky zbraní?“

„Asi ano.“

„To je dobré vědět. Vybrala sis krásné šaty.“

„Moc hezké,“ přidala se Moira.

Glenna se prohlížela ve vysokém starožitném zrcadle. „Díkybohu, že se Cian nezbavil všech zrcadel. Ano, jsou pěkné, ta linie se mi líbí, ale…“

„Nejsou ty pravé,“ dokončila Blair větu a posadila se vedle Moiry, aby mohla sledovat show.

„Proč myslíš?“

„Jinak by ses okamžitě rozsvítila. Víš, taková ta vnitřní záře, co je vidět i na povrchu. Oblíkneš si správné svatební šaty, uvidíš se v nich a okamžitě víš, že ty předtím byly jen nepovedená zkouška.“

Takže to nejspíš dobře znala, pomyslela si Glenna a vzpomněla si na šťastnou Blair se snubním prstýnkem na ruce a pak ve tmě zoufalou a bez něj.

Chtěla něco poznamenat, ale raději mlčela. Tak citlivé téma vyžadovalo víc než jen krátkou známost. Na to bylo třeba opravdové přátelství, kam ještě neměly čas dojít.

„Máš pravdu, ještě to není ono. Mám vybrané ještě další čtvery, takže zkusíme číslo dvě.“

Ty správné našla na třetí pokus. Opravdu se rozzářila, jak o tom byla řeč, a podpořil ji i Moiřin dlouhý, zasněný povzdech.

„A je to jasné,“ dodala Blair a zatočila prstem ve vzduchu. „Obrať se ještě. No ano, ty ti moc sluší.“

Byly to romantické, jednoduše střižené šaty, přesně jak si Glenna přála. Dlouhá sukně s nepatrnou vlečkou a kolem srdčitého výstřihu se vinuly dva úzké pásky, které nechávaly ramena obnažená, a pokračovaly přes lopatky až k hlubokému výstřihu na zádech.

„Hm, to je vážně ono.“ Pohlédla na cenovku a trhla sebou. „Vyluxovat kreditní kartu možná není taková oběť ve srovnání s hrozící apokalypsou.“

„Jistě, užívej dne,“ souhlasila Blair. „Závoj nebo něco takového sháníme taky?“

„Tradiční keltský obřad by závoj vyžadoval, ale v tomhle případě asi postačí nějaké květiny ve vlasech.“

„Dobrý nápad. Sexy romantika, všechno v jednom, jdi do toho.“

„Moiro?“ Glenna se ohlédla a všimla si jejího zasněného pohledu a slz na samém krajíčku. „Tvůj souhlas mám taky?“

„Ano, myslím, že budeš ta nejkrásnější nevěsta na světě.“

„Tak, dobře jsme se pobavily,“ dodala Blair a vstala, „a souhlasím tady s mozkovým centrem, že vypadáš báječně, ale měla bys to urychleně vyřídit.“ Poklepala na hodinky. „Vy dvě už máte být na tréninku. Pěstní souboj,“ doplnila. „Moiro, co kdybys šla rovnou se mnou, ať můžeme začít?“

„Za minutku jsem dole,“ odpověděla Glenna a naposled se na sebe zadívala v zrcadle.

Od svatebních šatů k bojovému tréninku, pomyslela si. Její život opravdu připomínal zajímavou jízdu.

  *

Hoyt zaklepal na bratrovy dveře chvíli před setměním, protože zevnitř zaslechl hudbu. Bývaly doby, kdy by se nějakým klepáním neobtěžoval, protože k němu mohl vejít kdykoli.

Bývaly také doby, kdy by ho ani nemusel prosit, jestli smí s manželkou bydlet v jeho domě.

Ozvalo se cvaknutí několika zámků. Cian na sobě měl pouze volné kalhoty a vypadal ospale. „Není trochu brzo na návštěvu?“

„Potřeboval bych si s tebou promluvit v soukromí.“

„Což jistě nemohlo počkat, dokud se neproberu. No tak pojď dál.“

Hoyt vešel do naprosto temného pokoje. „Musíme se bavit potmě?“

„Já vidím dobře.“ Cian přesto rozsvítil lampu vedle široké postele, na níž se ve světle zalesklo hedvábné povlečení. Pak přešel ke chladicímu boxu a vytáhl sáček s krví. „Ještě jsem nesnídal.“ Strčil ho do mikrovlnky a posadil se na box. „Tak co máš na srdci?“

„Až tohle všechno skončí, co se chystáš dělat?“

„Co se mi zachce, jako vždycky.“

„Hodláš bydlet v tomhle domě?“

„To asi ne,“ odpověděl Cian s pousmáním a vzal z police křišťálovou sklenici.

„Zítra večer se s Glennou chceme vzít.“ Cian jen na moment zaváhal, pak sklenku postavil na stolek. „Zajímavé. To bych měl asi gratulovat. A pak ji chceš odvést k naší rodině? Mami, tati, tohle je má nevěsta, čarodějka, kterou jsem našel v jiném století?“

„Ciane.“

„Promiň, pobavila mě ta absurdní představa.“ Vytáhl sáček, roztrhl ho a teplý obsah nalil do pohárku. „No tak na zdraví, sláinte.“

„Zpátky se vrátit nemůžu.“

Cian po prvním loku a dlouhém pohledu do neznáma odložil sklenici. „Čím dál tím zajímavější.“

„Po tom, co všechno jsem se dověděl, že se tam stalo, už bych se tam nedokázal vrátit. Jak bych mohl žít s vědomím, že přesně znám den, kdy všichni moji blízcí zemřou? Kdyby ses mohl navrátit, udělal bys to?“

Cian se zamračil do skleničky a posadil se. „Ne. Z mnoha důvodů, ale tohle je právě jeden z nich. Počkat, tys mě zatáhl do téhle války a teď si chceš udělat pauzu na svatbu?“

„Lidské potřeby jsou věčné, možná ještě silnější v časech většího ohrožení.“

„To je náhodou pravda. Viděl jsem to tisíckrát. Válečné nevěsty nebývají nejspolehlivější manželky.“

„Je to jen na mně a Glenně.“

„To jistě.“ Cian se znovu napil. „No, tak přeju hodně štěstí.“

„Rádi bychom žili tady.“

„V mém domě?“

„V domě, který býval náš. Když pominu svoje právo a naše příbuzenství, jsi přece taky obchodník. Musíš platit domovníka, když tu nejsi, a tenhle výdaj bych ti ušetřil. Starali bychom se s Glennou o dům a pozemek bez nároku na odměnu.“

„A čím by ses tady chtěl živit? V dnešní době není pro kouzelníky velké uplatnění. Vlastně ne, beru to zpět.“ Cian se zasmál a dopil obsah sklenice. „Na internetu nebo v televizi bys vydělal slušné jmění. Stačil by telefon nebo webová stránka a už by to jelo. To ale myslím není tvůj styl…“

„Něco si už najdu.“

Cian odložil pohárek a zadíval se do stínu v rohu pokoje. „To doufám, pokud tedy přežiješ. Nemám problém s tím, abyste bydleli v tomto domě.“

„Děkuju ti.“

Cian pokrčil rameny. „Vybral sis dost složitý život.“

„To nevadí. Už tě nechám v klidu se obléknout.“

Komplikovaný život, pomyslel si Cian znovu, když osaměl. Jen ho zaráželo a udivovalo, že mu ho dokázal závidět.
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Glenna věděla, že většina nevěst podléhá ve svatební den stresu. A to nemusely mezi kadeřnictví a manikúru vtěsnat hodiny tréninku s mečem a kouzly.

Alespoň jí nezbýval čas na trému, o níž ani netušila, že ji přepadne. Na nervozitu neměla čas myslet, dokud se musela soustředit na vymýšlení květinové výzdoby, romantického osvětlení a na to jak nejlépe setnout hlavu vampýrovi.

„Zkus tohle.“ Blair jí chtěla hodit zbraň, ale když Glenna otevřela pusu, rozmyslela si to a šla k ní. „Bojová sekyra. Spíš takový sekáček než meč, to by ti mohlo vyhovovat. Máš slušné svaly v horní polovině těla a s tímhle si prosekáš cestu snáz než s mečem. Jen si musíš zvyknout na váhu a najít správný balanc.“

Blair se vrátila na své místo a zvedla meč. „No, pokus se mě tím odblokovat.“

„Nejsem na to zvyklá, mohla bych ti ublížit.“

„Mně neublížíš, věř mi. Blokuj!“ Učinila výpad a Glenna spíš instinktivně než na rozkaz sekyrou zastavila meč.

„Vidíš, jenže teď už bych tě snadno bodla do zad, protože se otáčíš moc pomalu.“

„Je to těžké,“ stěžovala si Glenna.

„Není. Zatím dej ruce dál od sebe a rozlož si váhu. Po prvním úderu zůstaň čelem ke mně a na meč zaútoč zespodu. Pomalu. Jedna,“ odpočítávala a učinila výpad, „dva. A znovu. Pořád dokola. Chceš odrazit moje rány, jistě, ale taky mě vyhodit z rovnováhy, abych musela odrážet ty tvoje. Ber to jako tanec, při kterém nechceš partnera jen vést, ale rovnou zabít.“

Blair zvedla ruku a ustoupila. „Ukážu ti to. Larkine, pojď mi na chvíli dělat parťáka.“ Hodila mu svůj meč a vzala si sekyru. „Zkusíme to pomalu,“ vysvětlovala, „jako ukázku.“

Pak přikývla. „Útoč.“

Začala popisovat jednotlivé kroky: „Úder, úder, otočka. Nahoru, křížem, úder. Je dobrý, vidíš?“ volala na Glennu. „Tlačí mě dozadu. Takže přidáme něco nového. Otočka, kopnutí, úder, úder, otočka. Dýka!“

V rychlosti vytáhla z opasku dýku a naznačila seknutí přes Larkinovo břicho. „A už mu lezou střeva ven…“

Hned nato uskočila, protože po ní hmátl medvědí tlapou s obřími drápy.

„No páni!“ Blair postavila sekyru na zem a opřela se o rukojeť. Larkin měl chlupatou jen jednu paži. „Tohle jde taky? Proměnit se po částech?“

„Když se mi chce…“

„To se tě holky doma asi nemůžou nabažit, co?“

Chvíli mu trvalo, než pochopil. Pobaveně se rozesmál, až když se Blair vracela ke Glenně. „To je sice pravda, ale ne kvůli tomu, cos myslela. Pro tenhle sport rád zůstávám sám sebou.“

„Zkus si to teď s Larkinem. Já se na chvíli zaměřím na maličkou.“

„Neříkej mi tak,“ odsekla Moira.

„Ale jdi, nic zlého jsem tím nemyslela.“

Moira otevřela pusu, ale pak zavrtěla hlavou. „Promiň, bylo to hrubé.“

„Tak jí říkal King,“ dodala Glenna na vysvětlenou.

„Ach tak, chápu. Moiro, nácvik obrany a výdrže. Musíš trochu zesílit.“

„Omlouvám se, že jsem tak vyjela.“

„Hele, my si tady vjedeme do vlasů ještě mockrát a mě hned tak něco nerozhodí. Taky musíš být houževnatější. Začneme dvouapůlkilovými činkami. Až s tebou skončím, budeš jak vyřezaná.“

Moira přimhouřila oči. „Je mi sice líto, že jsem tak vyjela, ale řezat se nenechám.“

„To se jen tak říká. To znamená…“ A všechny jiné výrazy, které ji napadly, by byly stejně zavádějící. Proto jen zvedla paži a ukázala zaťatý biceps.

„Á, tak to by se mi líbilo,“ usmála se Moira. „Můžeš mě řezat.“

Trénovali celé dopoledne. Když se Blair skočila napít vody z lahve, kývla na Glennu. „Už je to mnohem lepší. Tys chodila do baletu?“

„Celých osm let. Nikdy by mě sice nenapadlo, že budu dělat piruety se sekyrou, ale život je samé překvapení.“

„Zvládneš trojitou?“

„Zatím ne.“

„Koukni.“ Blair stále s lahví v ruce se třikrát otočila kolem své osy a pak vykopla nohou do strany. „Díky točivému momentu dodáš kopnutí velkou sílu, což je nutné, pokud chceš upíra odhodit stranou. Nacvič to, máš to v sobě. Tak,“ znovu se napila, „a kdepak máme ženicha?“

„Asi ve věži. Zabývá se věcmi, které jsou stejně důležité jako náš výcvik,“ dodala Glenna, když vycítila nesouhlas.

„Možná jo. Zvlášť jestli přijde zase s něčím takovým, jako je hořící dýka.“

„Už jsme očarovali několik dalších zbraní.“ Glenna přistoupila ke stolu se zbraněmi a uchopila jeden z mečů. „Jsou označené. Vidíš?“

Na čepeli poblíž rukojeti byl vyrytý malý plamen.

„Hezké, vážně. Můžu ho vyzkoušet?“

„Radši venku.“

„Pravda. Tak dobře, holky a kluci, stejně potřebujeme přestávku. Máte hodinku na jídlo a oddech. Pak se sejdeme venku s luky a kušemi.“

„Půjdu s tebou,“ dodala Glenna. „Pro všechny případy.“

Blair prošla dveřmi na terasu a seběhla po schodech. Nejdřív pohlédla na slaměného panáka, kterého pro cvičné účely vyrobil Larkin a zavěsil na kůl. Smysl pro humor rozhodně měl, bavila se v duchu. Na vycpaný obličej nakreslil vyceněné tesáky a na tělo velké rudé srdce.

Asi by bylo zábavné vyzkoušet na něm ohnivý meč, ale zbytečně by přišli o pěkného cvičného vampýra.

Blair zaujala bojovou pozici, ruku s mečem zvedla nad hlavu, aby hrot směřoval dozadu.

„Je potřeba udržet to pod kontrolou,“ nabádala ji Glenna. „Pokud budeš jen švihat kolem sebe zapáleným mečem, můžeš popálit sebe nebo někoho z nás.“

„Neboj se.“

Glenna chtěla něco dodat, ale pak jen škubla rameny. Teď Blair mohla spálit leda tak vzduch.

Sledovala, jak se Blair začala pohybovat – pomalu a plavmo, jako by meč byl prodloužení její ruky. Ano, připomíná to druh tance, napadlo ji, přitažlivý na pohled, ale smrtící. Čepel meče se při pohybu zaleskla ve slunci, ovšem jinak zůstala chladná. Glenna si pomyslela, že už bude muset Blair vysvětlit, jak má meč správně použít, ale ta učinila prudký výpad a kov vzplál.

„A je po tobě! Bože, to je fakt super! Udělala bys to samé s některou z mých osobních zbraní?“

„Samozřejmě.“ Glenna povytáhla obočí, protože Blair máchla mečem ve vzduchu a oheň uhasila. „Učíš se rychle.“

„To jo.“ Náhle se zadívala na oblohu a zachmuřila se. „Na západě se to dost mračí. Asi nás zase čekají deštivé dny.“

„Ještě že jsem si vymyslela svatbu v domě.“

„To je pravda. Pojďme se najíst.“

  *

Hoyt se objevil až pozdě odpoledne a tou dobou si Glenna vzala osobní volno. Nestála o rychlé přečesání, ten večer chtěla vypadat co nejlépe a taky o sebe trochu, aspoň trošinku pečovat.

A ještě si ani neobstarala květiny, z nichž si chtěla zhotovit věneček na hlavu a svatební kytici. Zatím si nanesla na obličej silnou vrstvu bylinného krému vlastní výroby a oknem z ložnice se zadívala na oblohu.

K domu se rychle stahovala mračna. Pokud chtěla natrhat květiny ještě před deštěm, měla by si pospíšit. Otevřela dveře a chtěla vyběhnout na chodbu, ale narazila na Moiru s Larkinem. Larkin mírně vyjekl a vytřeštil oči, což jí připomnělo, že má na tváři zelenou pleťovou masku.

„To nic, ženská záležitost, zvykej si. Zrovna běžím pro nějaké květy do vlasů.“

„No, víš…“ Moira vytáhla ruku schovanou za zády a podávala jí věneček z bílých poupat růží, propletený červenou stužkou. „Doufám, že je to ono, že sis něco takového přála. Něco červeného k rituálu svazování rukou patří. Neměli jsme s Larkinem žádný dárek, tak nás napadlo tohle. Ale jestli bys radši…“

„Ach ne, ten je dokonalý! Vážně, moc krásný. Děkuji.“ Glenna sevřela Moiru v drtivém objetí a pak se usmála na Larkina.

„Napadlo mě, že bys mě taky mohla políbit,“ začal, „ale mám něco…“

„Neboj, tebe nevynechám.“

„Ještě tohle.“ Podal jí malý roztomilý pugét z různobarevných růží, rovněž svázaný červenou stuhou. „Do ruky, říkala Moira.“

„Ach bože, to je tak sladké.“ Glenna cítila, jak jí po krému stékají slzy. „Myslela jsem si, že to pro mě bude těžké, když tu nemám nikoho z rodiny. Ale já tu mám rodinu. Mám vás. Děkuju. Moc vám oběma děkuju.“

Glenna se vykoupala, navoněla, natřela krémem a za svitu bílých svíček provedla rituál, jímž se žena připravuje pro muže. Na svatební obřad a svatební noc.

Právě se v županu zastavila u šatů, pověšených na šatníku, když se ozvalo klepání.

„Jen dál, pokud nejsi Hoyt.“

„Nejsem.“ Objevila se Blair a nesla šampaňské v kbelíčku s ledem. Za ní se vynořila Moira se třemi skleničkami.

„Pozdrav od našeho hostitele,“ oznámila Blair. „Musím uznat, že na vampýra má skvělý vkus. Tohle je prvotřídní značka.“

„Cian posílá šampaňské?“

„Jo. A otevřeme to dřív, než tě začneme oblékat.“

„Tak já mám i party na rozloučenou! Ale taky byste potřebovaly šaty, proč jsem na to nepomyslela?“

„To je dobré. Dneska je to hlavně tvůj den.“

„Šampaňské jsem zatím nepila. Blair tvrdí, že mi bude chutnat,“ ozvala se Moira.

„Spolehni se,“ mrkla na ni Blair a vytáhla zátku. „Ó, ještě dárek. Není to nic velkého, protože on-line nákupy nezvládám jako ty, ale aspoň něco.“ Sáhla do kapsy. „Krabičku jsem taky nesehnala.“

Vložila Glenně do dlaně ozdobný špendlík. „To je claddaugh, tradiční irský symbol přátelství, lásky a věrnosti. Sehnala bych toaster nebo salátovou mísu, ale nebyl čas, a tvoji adresu taky neznám.“

Další kruh, napadlo Glennu, další silný symbol. „Je krásný, děkuju.“ Pak špendlík zapíchla do stuhy na svatební kytici. „Teď budu mít oba vaše dárky u sebe při obřadu.“

„Sentiment mám ráda, zvlášť se šampaňským.“ Blair nalila víno do sklenic a podala je přítelkyním. „Tak na nevěstu.“

„Na její štěstí.“

„A na pokračování a příslib, co ta svatba znamená pro budoucnost. Radši řeknu všechno dojemné dřív, než se namaluju, nebo si pak zničím oči.“

„Dobrý nápad.“

„Vím, že co jsem našla v Hoytovi a co si dnes slíbíme, je to, co jsem hledala, a je to správné. Ale taky to, že vás tu mám, je správné a výjimečné. Moc to pro mě znamená.“

Pak si přiťukly, a když se napily, Moira přivřela oči. „Blair měla pravdu, chutná mi to.“

„Vidíš. Tak fajn, Moiro, a teď spolu vyrobíme jednu krásnou nevěstu.“

Venku se spustil déšť a zvedla se mlha, ale v domě provoněném květinami bylo plno světla.

Glenna už oblečená poodstoupila od zrcadla. „Tak co říkáte?“

„Vypadáš jako sen,“ prohlásila Moira. „Jako bohyně ze snu.“

„Ale třesou se mi kolena. To se bohyním asi nestává.“

„Tak se párkrát zhluboka nadechni. My sejdeme dolů zjistit, jestli je všechno připravené včetně tvého nastávajícího. Protože ty mu za chvíli vytřeš zrak.“

„Proč by mu měla…?“

„Víš, zlato, ty bereš všechno moc doslova,“ řekla Blair Moiře na cestě ke dveřím. „Nastuduj si taky nějaký moderní slang, když pořád ležíš v knihách.“ Otevřela, ale zarazila se, když uviděla Ciana. „Tohle je holčičí území.“

„Rád bych na chvilku mluvil se svou… budoucí švagrovou.“

„To je v pořádku, Blair. Jen pojď dál, Ciane.“

Vešel do pokoje, ohlédl se po Blair a zavřel jí dveře před nosem. Pak se otočil a dlouze si Glennu prohlížel. „Páni, ty jsi jako zhmotněná vize. Bratr je šťastný člověk, vážně.“

„Asi ti to připadá hloupé…“

„To se pleteš. Lidské, bytostně lidské, ale ne jako jedna z mnoha hloupostí, co lidi dělají.“

„Já Hoyta miluju.“

„Toho by si všiml i slepý.“

„Díky za šampaňské. Že sis vůbec vzpomněl.“

„Není zač. Hoyt už je připravený.“

„Ach bože,“ přitiskla si dlaně na břicho, „to doufám.“

Cian se usmál a přistoupil blíž. „Něco pro tebe mám. Svatební dar. Rozhodl jsem se, že to svěřím tobě, protože budeš mít nejspíš na starost všemožné úřední dokumenty.“

„Dokumenty?“

Podal jí kožené desky. Když je otevřela, nechápavě na něho pohlédla. „Nerozumím.“

„Tak těžké to zas není. Smlouva na dům a pozemek.“

„Ale to přece nejde. Když se tě ptal, jestli tu můžeme bydlet, myslel jen…“

„Glenno, velká gesta dělám tak jednou za deset let, tak radši ber. Ten dům je pro něj stejně mnohem víc než pro mě.“

Glenně se stáhlo hrdlo dojetím, a tak promluvila až po chvilce. „Já vím, co znamená pro mě. Pro něho jistě bude znamenat mnohem víc. Byla bych ráda, kdybys mu to dal sám.“

„Prostě si to vezmi,“ řekl Cian a obrátil se ke dveřím.

„Ciane…“ Odložila desky a chopila se pugétu. „Odvedeš mě dolů? K Hoytovi?“

Krátce zaváhal, pak otevřel a nastavil rámě.

Cestou po schodech uslyšeli hudbu.

„Tvoje družičky se činily. Čekal bych, že hlavně malá královna, ta je přece jen citlivější, ale i naše lovkyně překvapila.“

„Je vidět, že se třesu?“

„Ne.“ Položil jí ruku na paži. „Jsi jako skála.“

A když pak vstoupila do místnosti ozářené svícemi a vyzdobené květinami a uviděla Hoyta stát před mírným, zlatým ohněm, opravdu se tak pevně cítila.

Šli si vstříc a setkali se uprostřed pokoje. „Čekal jsem na tebe,“ zašeptal.

„A já na tebe.“

Uchopila ho za ruku a rozhlédla se. Sál byl podle tradice doslova obsypán květinami a všechny svíčky hořely, kromě těch, které se zapalují až při obřadu. Uprostřed uviděla kruh a na stole, sloužícím jako oltář, dýku zvanou vrbový prut.

„Tohle jsem ti udělal.“ Ukázal jí masivní stříbrný prsten s rytinami.

„Stejná mysl,“ odpověděla a stáhla z palce prsten určený jemu.

Vzali se za ruce a přistoupili k oltáři. Konečky prstů se dotkli svíček a zapálili je. Prsteny navlékli na vrbový prut a otočili se k ostatním.

„Žádáme vás, abyste se stali svědky tohoto posvátného rituálu,“ oslovil je Hoyt.

„Abyste byli naší rodinou ve chvíli, kdy se oddáváme.“

„Toto místo nechť je pro rituál lásky zasvěcené bohům.“

„Bytosti Vzduchu, přijďte za námi a svými mocnými prsty nás svažte silným poutem,“ začala Glenna odříkávat a hleděla přitom Hoytovi do očí.

„Bytosti Ohně, přijďte za námi…“

Pokračovali přes bytosti Vody a Země k požehnané bohyni a smějícímu se bohu. Glennina tvář zářila, zatímco opakovali posvátná slova, zapalovali kadidlo a potom rudou svíci, napili se vína a rozhazovali sůl.

Společně uchopili prut, na němž se třpytily prsteny. Světlo v místnosti bylo náhle jasnější a teplejší.

„Přeji si stát se jedním tělem s tímto mužem.“ Glenna stáhla prsten z prutu a navlékla ho Hoytovi.

„Přeji si stát se jedním tělem s touto ženou.“ Hoyt zopakoval totéž gesto.

Pak vzali z oltáře šňůru a ovázali ji kolem spojených rukou.

„A tím je pouto vytvořeno,“ řekli společně. „Jak bohyně, bůh i staří duchové…“

Klidnou atmosféru prořízl výkřik, jako když kámen proletí sklem.

Blair přiskočila k oknu a odtáhla závěs. Dokonce i ona sebou trhla, když těsně za oknem spatřila upíra. Krev v žilách jí ztuhla, až když pohlédla dál do tmy.

„Do hajzlu,“ vypravila ze sebe, když se obrátila do místnosti.

 

Napočítala jich zhruba padesát, možná víc, protože se ještě schovávali v lese a ve stínech domu. Na trávníku stály tři klece a v nich byli zavření zkrvavení lidé v poutech. Znovu se dali do křiku, když je tahali ven.

Glenna také vyhlédla z okna a pak natáhla ruku k Hoytovi. „To je ona. Ta blondýna, co sem přišla. Když King…“

„Lora,“ reagoval Cian. „Jedna z Lilithiných favoritek. Jednou jsem s ní… měl cosi do činění.“ Zasmál se, když viděl, že Lora zvedá bílý prapor. „Jestli tomuhle uvěříte, jste nahraní.“

„Mají s sebou lidi,“ promluvila Moira, „zraněné lidi.“

„Pro zbraně,“ zavelela Blair.

„Hezky pomalu. Nejdřív promyslíme, jak nejlíp je použijeme.“ Cian přešel k hlavním dveřím. Když otevřel, zavanul dovnitř vítr se sprškou deště. „Loro,“ zavolal téměř přátelsky. „Koukám, že jsi pěkně zmokla. Pozval bych tě s přáteli dovnitř, ale ještě mi zbylo dost zdravého rozumu.“

„Ciane, to už je ale dávno, co? Jak se ti líbil můj dárek? Bohužel jsem ho nestihla zabalit.“

„Bereš si za zásluhy výmysly samotné Lilith? To je smutné. Klidně jí vyřiď, že mi za to draze zaplatí.“

„Řekni jí to sám. Ty a tví lidé máte deset minut na to, abyste se vzdali.“

„Celých deset?“

„Potom zabijeme prvního z nich.“ Popadla jednu vězeňkyni za vlasy. „Hezká, že? Teprve šestnáct let. Ale dost na to, aby měla rozum a netoulala se v noci po opuštěných cestách.“

„Prosím.“ Dívka plakala a podle krve na hrdle bylo jasné, že už se někdo napil její krve. „Bože, prosím.“

„Pořád volají boha.“ Lora ji se smíchem odhodila na promočenou trávu. „Ale nějak nepřichází. Takže deset minut.“

„Zavři dveře,“ ozvala se Blair tiše za Cianovými zády. „Tak, a dej mi minutku. Aspoň chviličku na přemýšlení.“

„Stejně je zabijí,“ podotkl Cian. „Tohle je jen návnada.“

„To je vedlejší,“ odsekla Glenna, „něco musíme udělat.“

„Postavíme se jim.“ Larkin uchopil jeden z mečů připravených ve stojanu na deštníky.

„Uklidni se,“ nařídila Blair.

„Přece se nevzdáme, jim určitě ne.“

„Budeme bojovat,“ souhlasil Hoyt, „ale ne podle jejich pravidel. Glenno, co ta pouta?“

„Ano, to zvládnu. Určitě.“

„Potřebujeme další zbraně,“ pokračoval Hoyt.

„Počkej přece,“ Blair ho uchopila za paži, „zatím jste měli s vampýry jen několik potyček. To vás na ně nepřipraví. Nemůžeme vyběhnout ven a nechat se rozsekat na kusy. Opravdu dokážeš otevřít jejich pouta?“

Glenna se zhluboka nadechla. „Ano.“

„Dobře. Moiro, ty budeš nahoře připravená s lukem. Ciane, jistě obklíčili celý dům. Vyber si nějaké dveře a začni ty potvory v tichosti likvidovat. Nenápadně. Hoyta vezmi s sebou.“

„Počkej.“

„Já vím jak na to,“ otočila se ke Glenně. „Jak jsi na tom se sekyrou?“

„To musím teprve zjistit.“

„Přines ji. Půjdeš nahoru s Moirou. Oni mají taky lučištníky a ti vidí za tmy zatraceně líp než my. Já s Larkinem je odlákáme. Moiro, dokud nedostaneš znamení, tak nezačneš střílet.“

„Jaké?“

„To poznáš. A ještě jedna věc. Ti tři venku jsou v podstatě ztracení. Můžeme se pokusit o odvetu, ale šance, že někoho z nich zachráníme, je minimální. Smiřte se s tím.“

„Musíme to aspoň zkusit,“ nedala se Moira.

„Ano, proto jsme přece tady. Jdeme na to.“

„Není to jeden z tvých ohnivých mečů?“ zeptal se Cian bratra cestou k zadním dveřím.

„Je.“

„Tak ho drž co nejdál ode mě.“ Poté si položil prst na ústa a opatrně otevřel. Chvíli nebylo nic vidět, žádný pohyb kromě deště. Pak se Cian vrhl do tmy.

Hoyt vyšel za ním a zahlédl, že už stihl zlomit dva krky a odseknout jednu hlavu. „Jeden nalevo,“ zašeptal pak.

Hoyt se prudce otočil a ocelí a ohněm zasáhl to, co po něm skočilo.

O patro výš Glenna poklekla v kruhu a začala čarovat. Stříbro na jejím hrdle a ruce s každým úderem srdce silněji zářilo. Moira se s lukem v ruce a toulcem na rameni krčila u otevřených dveří na terasu.

„Už jsi odstranila pouta?“ zeptala se.

„Ne, dělala jsem něco jiného, hned se do toho pustím.“

„Co jiného bys teď… Och!“ Moira se zadívala zpět do tmy a náhle, díky Glenninu kouzlu, měla zrak jako kočka. „Aye, to si nechám líbit. Mají mezi stromy lučištníky. Zatím jich vidím šest. A ty klidně dostanu.“

„Nechoď ven. Zůstaň tady, dokud tohle nedokončím.“ Glenna se pokoušela uklidnit mysl i srdce a povolat na pomoc magii.

Ze tmy se jako pomsta sama vynořil zlatý kůň a na něm jezdec, rozdávající smrt.

To Larkin skočil mezi démony a Blair se rozpřáhla pochodní. Tři zasáhla a zažehla tak, že zapálili další dva. Pak pochodeň roztočila, vyhodila ji do vzduchu a rozmáchla se hořícím mečem.

„To je ono, Glenno!“ křikla Moira a vypálila první šíp. „Jdeme!“

„Ano, už to mám, už běžím!“ Cestou popadla dýku a sekyru.

Moira vystřelovala jeden šíp za druhým, zatímco vběhly do deště. Ti, co číhali venku, se vrhli proti nim.

Glenna už nepřemýšlela, jednala. Pohybovala se jako stroj, který jen cítí, jako člověk, který tančí podivný tanec života a smrti – úder, úder, odblokování, otočka.

Slyšela výkřiky, tak děsivé. Lidské či nelidské, jak to mohla poznat? Cítila krev, zčásti v ústech, a pochopila, že bude i její. Srdce jí v hrudi bušilo jako válečný buben, takže sotva postřehla šíp, co jí prolétl těsně kolem hlavy, zatímco zatínala ohnivou sekeru do protivníka před sebou.

„Zasáhli Larkina! Dostal to!“ vykřikla Moira.

Glenna se ohlédla a spatřila šíp v přední noze koně, který se i přesto divoce hnal dál, zatímco Blair z jeho hřbetu pobíjela nepřátele.

Pak uviděla Hoyta, jak se zuby nehty snaží probojovat k jednomu z vězňů.

„Musím jim pomoct, Moiro. Tamhle dole je jich moc.“

„Běž. Já to tady zvládnu. Slibuju, že jich dost ubyde.“

Glenna vykřikla a z druhé strany zaútočila na skupinu kolem Hoyta s Cianem.

Čekala, že nastane zmatek a vřava, ale zbystřenými smysly vnímala každý jednotlivý detail – tváře, zvuky, pachy i teplou krev a ledový déšť na kůži a hlavně rudé, krvežíznivé oči a záblesk a vřískot, když démoni zmizeli v ohni.

Zahlédla Ciana, jak ulomil šíp, který měl zaražený ve stehně, a probodl jím srdce nepřítele. Všimla si, že prsten na Hoytově ruce září jako oheň, když se rozmáchl a skolil dva démony jednou ranou.

„Dostaň je dovnitř,“ křikl na ni. „Pokus se je schovat v domě.“

Překulila se po mokré trávě k dívce, kterou předtím mučila Lora. Čekala, že ji najde mrtvou, ale zvedla hlavu a v úsměvu vycenila zuby.

„Ach bože.“

„Tys neslyšela, co řekla? Ten nikdy nepřijde.“

Dívka vyskočila, Glennu srazila na záda a zvrátila hlavu. Chystala se na smrtící hryznutí, ale Blair ji o to připravila jedním máchnutím ruky.

„Myslím, že budeš překvapená,“ odpověděla Glenna.

„Dovnitř!“ křikla pak Blair. „Ustupte do domu! Tohle jako odveta stačí.“ Poté se sklonila a pomohla Glenně do sedla.

Nechali za sebou mýtinu v plamenech a pokrytou prachem.

„Kolik jsme jich vlastně zabili?“ zeptal se Larkin, když se zhroutil na podlahu. Krvácel na noze a krev tvořila na zemi louži.

„Nejmíň třicet. Docela slušné skóre. A tys byl jako vítr, kluku zlatá.“ Blair se mu upřeně zadívala do očí. „Jen tě trochu bodli, co?“

„To nebude tak zlé, jak to…“ Nezaječel, když mu vyškubla šíp z nohy, neměl na to dost dechu. A když ho zase nabral, vyrazil ze sebe už jen proud tichých kleteb.

„A teď ty,“ obrátila se k Cianovi a hlavou kývla k ulomenému šípu, co mu trčel ze stehna.

Ten se jen sehnul a vytrhl si ho sám. „I tak dík za starost.“

„Zajdu pro obvazy a léky,“ řekla Glenna, „taky krvácíš na noze.“

„Všichni jsme trochu pocuchaní,“ odpověděla Blair, „ale zůstali jsme naživu. Teda,“ usmála se na Ciana, „skoro všichni.“

„To se nikdy neomrzí, co?“ reagoval a po krátkém zamyšlení si šel nalít brandy.

„V těch klecích nebyli lidi,“ promluvila Moira a držela si rameno, kde ji škrábl šíp.

„Ne. Odsud se to nedalo poznat. Při takovém množství těžko rozlišíš jeden pach od druhého. Ale bylo to od nich chytré,“ přikývla Blair s jistou trpkostí. „Dobrý způsob jak nás přimět k akci, a přitom nepřijít o nic z cenných zásob. Ta mrcha je hodně mazaná.“

„Loru jsme nedostali.“ Hoyt se s námahou posadil a ztěžka oddechoval. Měl řeznou ránu na boku i paži. „Zahlédl jsem ji, když jsme ustupovali do domu.“

„Ta si bude muset počkat na mě, kámoška moje milá,“ ušklíbla se Blair a vzala si od Ciana skleničku brandy. „Díky.“

Glenna se zastavila uprostřed místnosti na poněkud roztřesených nohou, ale ujala se velení. „Blair, mohla bys Larkinovi sundat košili? Musím se podívat na tu ránu. Moiro, jak vypadá tvé rameno?“

„Spíš jen škrábnutí.“

„Tak mi shora přines deky a nějaké ručníky. Hoyte,“ přišla k němu, klekla si a chytila ho za ruce. Pak do nich zabořila tvář. Už si taky potřebovala odpočinout, ale ještě na to nebyl čas. „Cítila jsem, že jsi se mnou. Každou vteřinu.“

„Já vím. A ty se mnou, a ghrá.“ Nadzvedl jí hlavu a políbil na rty.

„Neměla jsem strach. Vůbec jsem na něj nepomyslela. Ale když jsem došla k té dívce a zjistila, co je zač, nemohla jsem se najednou pohnout.“

„Už je konec. Aspoň pro dnešek. A dokázali jsme jim, že jsme silný nepřítel.“ Políbil ji znovu, tentokrát déle a hlouběji. „Bylas úžasná.“

Glenna položila dlaň na ránu na jeho boku. „Myslím, že my všichni. Dali jsme jim najevo, nejenom že se jim umíme postavit, ale i to, že jsme jednotní.“

„Kruh se uzavřel.“

Glenna si dlouze povzdechla. „No, ale svou svatbu jsem si představovala trochu jinak.“ Pokusila se o úsměv. „Aspoň jsme se stihli… Kruci, nestihli! Vždyť jsme to nedokončili. Ještě vydržte.“ Odhrnula si z tváře vlhké vlasy. „Přece nedovolím, aby nám to ty obludy překazily.“ Moira právě přiběhla s náručí plnou ručníků. Glenna chytila Hoyta za ruce. „Slyšíte nás všichni? Jste našimi svědky?“

„My ano,“ odpověděla Blair, a přitom se Larkinovi snažila vyčistit ránu.

„Teče ti z vlasů krev.“ Cian podal Moiře kus vlhkého hadru. „Jen pokračuj,“ oslovil pak Glennu.

„Ale co šaty, Glenno?“

Usmála se na Moiru. „Nejsou důležité. Záleží jen a jen na tomhle.“ Pevně stiskla Hoytovi ruce a zadívala se mu do očí. „Jak bohyně, bůh i staří duchové dosvědčit mohou…“

Hoyt se k ní připojil. „Stávám se tvým mužem a ty mou ženou.“

Poté uchopil její obličej do dlaní. „Budu tě milovat až do skonání věků.“

Až teď se kruh uzavřel, pomyslela si Glenna, a je jasný a pevný.

Sotva se jejich rty setkaly, světlo kolem zesílilo. Podobalo se tekutému zlatu, zatímco sdíleli polibek plný příslibu, naděje a lásky.

 

„A když spojili své ruce i svá srdce,“ pravil starý muž, „postarali se o své rány a nastal čas hojení. Připili si na lásku, na skutečné kouzlo, které povstalo z temnoty a smrti.

Tihle stateční lidé v tom domě odpočívali, zatímco venku padal déšť, a připravovali se na nadcházející bitvu.“

Stařec se opřel do židle a chopil se horkého čaje, který mu sloužící přinesli. „A tím pro dnešek vyprávění končí.“

Ozvaly se hlasité a vášnivé protesty, ale vypravěč se jen uculil a zavrtěl hlavou.

„Zítra bude pokračování, slibuju, protože příběh ještě neskončil. Tohle byl jeden začátek. Venku svítí slunce a vy byste tam neměli chybět. Neříká se snad v tom příběhu, jak moc si máme cenit světla? Běžte. Já si dopiju čaj a přijdu se na vás podívat.“

Když pak osaměl, zadíval se do ohně a začal myslet na příběh, který bude vyprávět další den.



SLOVNÍK IRSKÝCH VÝRAZŮ, JMEN A MÍSTNÍCH NÁZVŮ

a chroi [ah,re:] – irský výraz pro „má drahá, drahý, miláčku“

a ghrá [ah,ghra] – „má lásko, drahoušku“

a stór [ah,stor] – „miláčku můj“

Aideen [ae,di:n] – ženské jméno

An Clar [ahn,clar] – dnešní hrabství Clare Bridget’s Well – hřbitov v hrabství Clare, pojmenovaný po sv. Bridget Burren – vápencové útesy s jeskyněmi a podzemními toky Cian [,keian] – mužské jméno

ciunas [siu:nas] – „ticho“, bitva se odehraje v údolí Ticha (Valley of Ciunas) claddaugh – keltský symbol lásky, přátelství a věrnosti Cliffs of Mohr [také Moher] – útesy s troskami pevností v jižním Irsku Dance of the Gods – místo, jímž šestice hrdinů prochází z reálného světa do bájného Geallu Eire [,airreh] – Irsko

Fearghus [,faregus] – mužské jméno

Gaillimh [,galjuv] – dnešní Galway, město v západním Irsku Geall [,gial] – bájné město, v irštině „příslib“

Chiarrai [ki:,uri:] – dnešní region Kerry na jihozápadě Irska Mac Cionaoithe/McKenna [mac ,khi:ni:] – irské příjmení mathair [,ma:hir] – irsky „matka“

Midir [mi:di:r] – jméno kouzelníka

miurnin [mornuch] – irsky „drahoušku“

Moira [,mwara] – ženské jméno

Morrigan [,mori:ghan] – jméno bohyně Niall [nile] – mužské jméno

ogham [ogam, ägem] – písmo 5.–6. století oiche [,i:heh] – irsky „noc“

Samhain [,samen] – oslava konce léta, festival sláinte [slawnče] – irsky „na zdraví!“

slán agat [šlahn ugut] – irsky „sbohem“, z úst toho, kdo zůstává slán leat [šlahn liaht] – irsky „sbohem“, z úst toho, kdo odchází Tuatha de Danaan [,tu:aha dai ,donnan] – welšské božstvo
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